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      Záhadný zločinec rozsévá smrt po celých Thébách… Další napínavý případ oblíbeného soudce Amerotkea…
Posvátný obřad na nádvoří Ptahova chrámu je v plném proudu, když vtom tři písaři padnou k zemi. Na první pohled je jasné, že jejich smrt má na svědomí jed. Královna-faraon Hatusu rozkáže svému nejvyššímu soudci Amerotkeovi odhalit viníka.
Smrt významného obchodníka a jeho ženy, které najdou utopené v jezírku, s tím zdánlivě nijak nesouvisí, ale na světlo začnou vyplouvat nečekané skutečnosti. Co s tím vším mají společného dávné Knihy zkázy a koho vlastně hledají všechny zločinecké bandy v Thébách? To všechno musí vyřešit Zrak i sluch Božské, královský soudce Amerotke.


    


  



Na egyptském trůně sedí žena, královna-faraon Hatusu, a nemůže si dovolit ukázat nepřátelům sebemenší slabost. Právě se chystá zpečetit mírovou smlouvu s Libyjci a ochránit tak svou zemi před nebezpečím. Posvátný obřad na nádvoří Ptahova chrámu je v plném proudu, do vzduchu stoupají oblaka vonného dýmu, když vtom tři chrámoví písaři padnou v křečích k zemi. Na první pohled je jasné, že jejich smrt má na svědomí prudký jed. Kdo ho však podal? Proč? A jak?

Brzy se ukáže, že z vězení v pouštní oáze uprchl nebezpečný odsouzenec, který se před časem přiznal, že jedem usmrtil množství thébských obyvatel. Hlavní město ustrne v hrůze, že neviditelná smrt opět započne svou hrůzovládu. Královna ovšem nemůže dopustit, aby na smlouvu s nejistým spojencem padl stín, a tak rozkáže svému nejvyššímu soudci Amerotkeovi odhalit viníka. Smrt významného obchodníka a jeho ženy, které najdou utopené v zahradním jezírku, s tím zdánlivě nijak nesouvisí, ale jen do té doby, než začnou na světlo vyplouvat nečekané skutečnosti. Co s tím vším mají společného dávno pohřbené Knihy zkázy? Proč musela zemřít i chrámová tanečnice a koho vlastně hledají všechny zločinecké bandy v Thébách? To všechno musí vyřešit Zrak i sluch Božské, královský soudce Amerotke.

PŘELOžILA LUDMILA JANSKÁ

 

První dynastie starověkého Egypta vznikla kolem roku 3100 př. n. l. Mezi touto dobou a obdobím Nové říše (1550 př. n. l.) prošel Egypt řadou radikálních proměn.

Podél Nilu vyrostla nová města, byly vystavěny pyramidy, došlo ke sjednocení Horního a Dolního Egypta a rozvinul se náboženský kult boha slunce Rea, boha Osirida a bohyně Isidy. Egypt musel čelit cizím nájezdníkům, z nichž nejsilnější byli asijští Hyksósové, kteří říši nemilosrdně vyplenili.

Kolem roku 1479 př. n. l. faraon Tuthmose II. Egypt osvobodil a sjednotil a celá říše stála na počátku nového

a oslňujícího věku. Vládcové Egypta přesunuli své hlavní město do Théb, pyramidy byly nahrazeny skalními hrobkami ve Městě mrtvých na západním břehu Nilu a v Údolí králů se začalo budovat královské pohřebiště.

Pro lepší pochopení jsem v knize použil řecké názvy měst, např. Théby nebo Memfis namísto jejich staroegyptských označení Veset a Mennofer. Místního názvu Sakkára užívám k označení celého komplexu pyramid v okolí Memfidy a Gízy. (Z téhož důvodu jsme také namísto staroegyptských jmen bohů, Anupev, Usirev, Eset, užili v překladu jejich starších řeckých ekvivalentů, Anubis, Osiris, Isis, pozn. red.). Použil jsem rovněž zkrácené verze jména královny Hatšepsut a ve svém románu ji nazývám Hatusu.

V roce 1479 př. n. l. zemřel Tuthmose II. a po krátkém období zmatků získala egyptský trůn Hatusu, která si své postavení udržela po dalších dvaadvacet let.

Během její vlády se Egypt stal politickou velmocí a nejbohatším státem světa.

Za jejího panování se vyvíjelo rovněž egyptské náboženství, zvláště kult boha Osirida, kterého zavraždil jeho bratr Set a oživila milující manželka Isis. Ta také Osiridovi porodila syna Hora. Na pozadí uctívání slunce a z rituálů spojených s příběhem Osirida a dalších bohů je patrná snaha Egypťanů sjednotit do jisté míry

náboženské obřady. Egypťané hluboce uctívali všechny živé bytosti. Zvířata, rostliny, potoky a řeky byly pokládány za posvátné, a faraon, vládce všeho, byl uctíván jako ztělesnění vůle bohů.

Kolem roku 1479 př. n. l. se bohatství egyptské civilizace odráželo nejen v náboženských rituálech, ale i v architektuře, oblékání, vzdělanosti, vysoké životní úrovni a pohodlném životním stylu. Na vrcholu společenského žebříčku stáli vojáci, kněží a písaři.

Zjemnělá kultura používala pro označení osob a institucí metaforických opisů. Například faraon byl nazýván „Zlatým sokolem“, pokladnice „Domem stříbra“, válečný čas „Obdobím hyeny“, královský palác pak byl „Domem milionu let“. Navzdory vysoké a oslnivé kultuře egyptské společnosti dokázali být egyptští politici doma i v zahraničí nečekaně tvrdí a nelítostní a královský trůn byl vždy ohniskem intrik, žárlivosti a tvrdého soupeření. Na této politické scéně se v roce 1479 př. n. l. objevila mladá Hatusu.

Během roku 1478 př. n. l. překvapila tato mladá panovnice domácí i zahraniční odpůrce svou silou, porazila Mitánii, království na severu, a doma se zbavila svých politických oponentů vedených velkým vezírem Rahimerem. Tato pozoruhodná mladá žena nalezla oporu ve lstivém a prohnaném Senenmutovi, svém milenci a prvním ministrovi říše. Díky svému odhodlání

dosáhla toho, že ji všechny složky společnosti uznaly za svrchovanou vládkyni Egypta.

V zahraniční politice čelila Hatusu třem velkým hrozbám. První přicházela od Libyjců, kteří kočovali v západní poušti. Druhá vyvstávala v jižní provincii Kuš, jež byla zdrojem velkého bohatství a kdykoli byla ochotna vzbouřit se proti slabému či nepřítomnému faraonovi. Třetím zdrojem nebezpečí pak byly kmeny obvykle označované jako „mořské národy“, které křižovaly Středozemním mořem. Egypt byl nucen bránit severní deltu a celý dlouhý Nil, který byl životodárnou krví země. Jestliže byli odříznuti od delty nebo byla města podél Nilu obsazena, představovalo to pro celou říši mimořádnou hrozbu. Všichni faraoni museli takovému nebezpečí čelit, jakmile se objevilo…






ČETHU-I

staroegyptsky

 

„vězení“

„Skloň se před bohem s tváří psa a lidským čelem.

Požírá zavražděné, střeží Ohnivé jezero, živí se mrtvolami, rve srdce z těla, a přitom zůstává neviditelný.“ Pronikavý hlas vězeňského kněze na chvíli zmlkl. „Hledejme toho, který pije krev mrtvých, utíná hlavy na špalku a polyká střeva. Pamatujme na toho, kdo dohání proklatce k smrti, naráží je na kůl a tříští lebky. Věčná záhuba tomu, jehož tělo je roztrháno na kusy, duch a duše odděleny a odmrštěny, hlava rozbita a srdce vyrváno.“ Knězův hlas se v úmorném vedru rozléhal jako hlas válečných trub; odrážel se od stěn

vysoké palisády, která obklopovala pozemek uprostřed Oázy trpkého chleba, ďábelské kotliny, obklopené žhavým pískem Rudé země, sto mil na západ od Théb.

Vězeňský kněz, oděný pouze bederní zástěrkou, se neklidně pohnul na dřevěném pódiu, nahrubo stlučeném uprostřed ohrady; přístřešek z tenké proužkované látky nad ním, schlíple plandající ve vedru, poskytoval jediný stín, jedinou ochranu proti žhoucímu slunci. Odmlčel se, střelil pohledem vpravo a pak vlevo na Strážce stínů, správce věznice, a jeho praporečníka, kteří seděli na rákosové rohoži. Zhluboka vydechoval v naději, že zchladí pot, který mu stékal po tváři, a upřel pohled na protější stranu na popravčí kůl, tyčící se do výše nejméně pěti metrů. Visel na něm hlavou dolů vězeň, s četnými krvácejícími ranami. Kněz se dotkl náramku, odborně vyváleného v chlupech, tuku, žluči a výkalech kozorožce, a modlil se za vysvobození z nesnesitelného vedra. Dumal, kdy už odsouzenec konečně zemře, kdy ohnivé slunce klesne za obzor a zavane chladivý noční větřík. Nikoli poprvé hluboce litoval svého přestupku, kdy ve svém chrámě v Thébách ukradl ve svatyni posvátného skarabea. Upadl v nemilost a byl vykázán do tohoto vroucího předpeklí jako vězeňský kněz. Přál si prchnout z toho nelítostného vedra stejně jako ten nebohý vězeň, který tu před nimi visel. Na útěk ale nebyla naděje, ne z Oázy trpkého chleba, sídla zlých

duchů a nadvlády a všudypřítomnosti Seta-Ničitele.

Každý odsouzenec byl chycen, zbičován a rozdrásán a pak pověšen hlavou dolů před zraky všech vězňů a dozorců, aby byl všem hrůznou výstrahou. Jejich světem byla Oáza trpkého chleba, střežená všemi příšerami Am-duatu, zásvětí, a pokus o útěk znamenal jistou smrt.

Nešťastný odsouzenec se mírně kýval sem a tam, s visícíma spuštěnýma rukama i hlavou, kožený řemen kolem kotníků se mu posouval, takže se tajuplně pohupoval nahoru a dolů. Kněz pokračoval ve vyzpěvování trochu spěšněji a dotýkal se bílého polodrahokamu al-haggar-al-hurra, který mu visel na šňůrce na krku a měl být ochranou proti nočním děsům.

Rozhlížel se po prostranství s chatrčemi pokrytými rákosem, s palmami kolem vzácné studně, se strážemi v kožených suknicích a s koženými pásy přes prsa, s vyholenými hlavami, chráněnými proti slunci proužkovanými rouškami. Vězňové, kterých bylo kolem čtyřicítky, takové štěstí neměli. Byli oblečeni pouze v bederních rouškách a připoutáni k zašpičatělým větvím. Na jednom konci byly rozštípnuté a vězňův krk byl v rozsoše připoután koženým řemenem.

Kněz si oblízl suché rty; bylo mu jasné, že vrchní dozorce už je netrpělivý, a tak oddrmolil svou modlitbu k rychlému závěru. Správce a vrchní dozorce v jedné

osobě se náhle zvedl, popadl svůj kovem pobitý palcát a vydal se k odsouzenci. Všichni ztichli; ozývalo se jen bzučení much a občasné zasyčení písečného ďábla, závanu písku, vířeného horkým větrem, který štípal v očích a dusil v hrdle. A nad nimi, proti hlubokému modrému nebi, se míhala černá křídla, to kroužili supi, jako by je sama Nechbet, vládkyně Sběračů odpadu, sezvala k nadcházející krvavé hostině. Jeden z dozorců rychle znehybnil houpající se postavu. Vrchní dozorce se přibližoval, jeho laciné náramky a prsteny se třpytily a stehna natřená olejem pleskala o sebe. Zastavil se před vězněm, kterého teď jeho podřízený držel v klidu, zavrčel a zvedl palcát. Odsouzenec zakňoural modlitbu nebo prosbu, ale nebylo to nic platné; na toto místo zanevřeli i bohové. Oázu trpkého chleba navštěvoval jen rudovlasý a zelenooký Set s pluky svých démonů.

Vrchní dozorce mávl palcátem a roztříštil vězni lebku; kost zapraštěla jako džbán, který se tříští o kámen. Muž

sebou trochu cuknul a pak už visel poklidně; jeho krev a mozek se vsakovaly do písku. Nad zástupem vězňů se vznesl jednohlasý vzdech. Dozorce se odklátil zpět k pódiu, popadl naběračku s vodou, spláchl si obličej a navlhčil

rty,

což

vyloudilo

další

zasténání

přihlížejících mužů a žen, kteří se pekli pod nelítostným sluncem.

„Tady vidíte,“ zařval dozorce a ukázal na mrtvého,

„jaký je ortel za útěk! Strážci Ohnivého jezera hlídají tuto oázu a vás ať stíhá královnina spravedlnost a špína z jejích sandálů.“ Odmlčel se a vychutnával své přirovnání. Hatusu, královnu, faraona Egypta, nikdy neviděl, ale slyšel o její kráse a hrůzu budící vznešenosti, velkolepé jako armáda sešikovaná k boji.

Znovu usrkl vody a uvědomil si své sexuální vzrušení, které se ho při popravě vždycky zmocňovalo, a pustil sběračku zpátky.

„Démoni s vražednými pařáty, vždy připravenými zabíjet,“ pokračoval a jeho hlas se nesl prašným prostranstvím, „vás sledují ve dne v noci. Mordýři duší a spalovači těl mají tisíce způsobů, jak vás nachytat.“

Vymrštil ruku ke kroužícím supům. „Všechno pozorují a podají zprávu o každém živáčku, který se plíží pískem kolem nás. Rozhodnou, kdo vás zardousí, jestli lev, hyena nebo had…“ odmlčel se, aby zvýšil účinnost svých slov, „nebo Libyjci, kteří žijí uprostřed písku, toulají se pouští… či snad vyznavači Seta, zločinci a banditi, kteří neznají slitování. A když

vás

nevyčenichají oni, bude sledovat každý váš krok Ďábel žízně, Démon hladu, Zloduch slunce a Hrůza nočního mrazu. Dejte si pozor!“ Pokynul směrem k mrtvému vězni. „Nebude mít žádný pohřební obřad! žádnou pomoc na cestu Am-duatem, kde na něj čeká Veliký had Apop. Odřízněte ho! Hoďte jeho mrtvolu ven do písku. “

Zvedl teatrálně ruce a znovu ukázal na supy. „Pátrači čekají na svou hostinu.“

Dozorce padl do polštářů a blahopřál si k dobře odvedenému dílu. Dva vězni, kterým důvěřoval, přispěchali s vějíři, aby mu zchladili zpocenou tvář a tělo. Dozorce potěšeně zavrčel, zhltl další doušek vody a obrátil se k svému praporečníku. „Velitel věznic bude mít radost: nebudou žádné útěky, žádné přestupky!“ Zavřel oči, které se takřka ztrácely v záhybech tuku. Představoval si zprávu, kterou nadiktuje pro své nadřízené do Města žezla, do Théb.

Možná mu to přinese povýšení. Dozor nad větší věznicí, blíž k sídelnímu městu, pryč z téhle zavšivené díry, která je od Théb vzdálená nejméně týden pochodu. Ale pořád to ještě ušlo. Vrchní dozorce si tiše, radostně povzdechl. Dnes bude mít k večeři čerstvé maso, které přinesli lovci: pečenou křepelku a možná i šťavnatý meloun, zakoupený od kušitského obchodníka, který tudy procházel. A pak si dá siestu s vězenkyní, která si velmi přeje se mu zavděčit.

„Pane?“

Otevřel oči.

„Co vězni?“ jeho praporečník pokynul směrem k seřadišti.

„Aha.“ Vrchní dozorce si otřel obličej provlhlým kusem látky. Zmocnil se ho pocit velkodušnosti.

„Uvolněte je z toho jha a žádná pouta; každému pohár vody, misku chleba a sušeného masa.“

Podíval se na zakřiknutý, do sebe schoulený shluk mužů a žen, sehnaných sem ze všech koutů říše. Našel si mezi nimi tu hezkou, dlouhovlasou ženu z Memfidy.

Toužebně k němu vzhlížela. Konečně se mu vzdala!

„Dva poháry vody.“ Dozorce se vysoukal na nohy.

„Rechetovi taky?“

„Jo,“ usmál se dozorce, „Rechetovi taky.“

Vězeň, známý pod jménem Rechet, nebo podle vězeňského seznamu odsouzenec číslo deset, seděl o samotě na hromádce hadrů, která mu sloužila jako lůžko, ve stínu ohrady. Šťasten, že byl osvobozen z toho odporného jha, pozvedl hrnek vzácné vody, opatrně si usrkl a pokračoval v přežvykování sušeného antilopího masa, které mu strážci předhodili. Mávl rukou, aby odehnal prach a mouchy, které se mu chtěly usadit kolem úst a na rozpraskané ruce, a pohlédl k obloze.

Vedra pomalu ubývalo. Slunce konečně klesalo k obzoru, vzduch se ochladil, noční větřík chystal úlevu.

Zhluboka se nadechl a zakuckal se příšerným zápachem.

Musí odtud utéct! Byl svědkem popravy, ale nezastrašilo ho to. Vrchní dozorce bude dnes oslavovat.

Strážci se zpijí do němoty. Taková příležitost se hned tak nenaskytne.

Dotkl se cedulky, připevněné ke krku, na níž stálo jeho jméno a číslo. Každý ho teď znal podle tohoto jména, jako by ty zločiny v Ptahově chrámu, ze kterých byl obviněn, ulpěly na jeho duši jako noční můra a následovaly ho až sem, do věznice v poušti. Být bez pout, to se mu stávalo jen zřídka, zatímco stranou od ostatních vězňů byl od začátku. Nezáleželo na tom, co říkal nebo dělal, uvěřili pověsti, která ho provázela, ať už to byla pravda či ne. I zločinci a banditi se ho štítili jako zloducha. Ještě tu nebyl ani měsíc, když zemřelo šest vězňů. Marně namítal, že příčinou jejich smrti bylo shnilé jídlo nebo zkažená voda; všichni byli přesvědčeni, že příčinou je on, a nebýt kněze, byli by ho roztrhali na kusy. Ale nakonec se ukázalo, že je to jeho štěstí. Všichni se od něho drželi zpátky a on mohl osnovat svůj plán. Shromáždil všechno, co potřeboval, pěkně ukryté v hromadě hadrů: kožený vak s vodou, rákosové sandály, několik zrnek stříbra, roušku na hlavu, balíček sušeného masa, dýku, pazourek, kousek provazu a dokonce jakousi povšechnou mapu. Teď tu seděl se zkříženýma nohama a přemýšlel. Zatím nepřišel na to, kdo v Thébách mu pomáhá. Tanečnice Hutepa? Či někdo jiný, kdo podplatil několik kočovníků a obyvatel pouště, aby navštívili oázu, tajně ho vyhledali a předali mu všechny ty zakázané věci? Někdo mu chce pomoci k útěku, ale kdo to je, zůstávalo tajemstvím.

Rechet znovu vzhlédl k nebi s přáním, aby už nastala noc a on se mohl vydat na cestu. Už ani den na tomto skličujícím

místě,

plném

utrpení

a zničující

jednotvárnosti,

s ponižujícími

ústrky

žalářníků

a chladným přehlížením od spoluvězňů! Po nocích, ve snech, zalétala jeho duše do Théb, aby se procházela kvetoucími zahradami Ptahova chrámu, vychutnávala jejich vánek plný vůní, těšila se z čiré krásy elegantního sloupoví, zalévaného měsíčním světlem, z božské svatyně, z oslnivé nádhery Paláce milionu let. Ve svých snech navštívil knihovnu, cítil jemnou vůni santálového dřeva, kadidla, vylouhovaného papyru, hustého inkoustu a hrubé kůže. V jiných snech sedal u očistných jezírek a pozoroval, jak se otevírají květy lotosů. Za takových putování své duše procházel pylonem, tyčícím se před chrámem, s nádhernými stožáry pro vlajky, pečlivě vypracovanými nápisy a živými kresbami po obou stranách obrovských bronzových vrat. A v prudkém víru se vynořovaly další výjevy. Chrámové tanečnice v průsvitných róbách a závojích, svůdně navoněné a s naolejovanými parukami, rámujícími půvabné obličejíky, vlnivě pohybující něžnýma nohama i rukama do taktu s rachtáním sistra a údery tamburíny. Podnosy plné čerstvých pokrmů a nejlepší vína v číších posázených drahokamy. Ale sny se mu často proměnily v noční můru: příchod medžaje, městské stráže, do

jeho příbytku, jeho zatčení, pohled na mrtvé přátele, hanebně otrávené, roztažené na podlaze komnaty.

A rychle následovalo strašlivé obvinění: je prý profesionální travič a má na svědomí smrt nejen těchto, ale i mnoha dalších lidí v Thébách. Byla prý objevena jeho tajná laboratoř, kde vyráběl prášky a lektvary.

Obžaloba jej usvědčila a nedala mu jinou možnost, než

žádat faraona o milost, nebo se vydat soudu a následné popravě.

Vězeň na chvíli zavřel oči. Pohupoval se vsedě dopředu a dozadu a mumlal tichou píseň, tak jak to dělal touto dobou každý den; modlil se, aby k němu bohové opět obrátili svou tvář a usmáli se na něho. Když oči opět otevřel, nebe už začínalo červenat a žhavé zlato slunce se proměnilo v rudý kotouč, rychle klesající k západu. Připomněl si, jaké to bylo, dokud byl knězem-léčitelem; jak ležel tváří k zemi a modlil se k Osiridovi, Pánu nebes, Vládci stále zelených polí ve věčné Západní zemi. Jestliže odtud neuteče, nebudou už žádní bohové, žádné nebeské luhy, jen tato odporná, pekelná vězeňská díra.

Tma se snesla jako černý plášť. Ochladilo se. Zvuky v oáze se proměnily, jak se vězňové i strážci chystali odpočívat a užít si nočních oslav. Ozval se ženský výkřik, přehlušený drsným zpěvem dozorců. Vězeň čekal. Měsíc, Chonsu, Velký běžec po temné obloze,

rostl a jasněl. Hvězdy, květy noci, se třpytily jako vzácné šperky na černém sametu. Vzduchem se neslo vytí nočních lovců za ohradou. Vězeň se však nebál.

V Ptahově chrámu studoval mapy hvězdného nebe; měl svoji vlastní, přes zákaz získanou jednoduchou mapu.

Znal pozice a obrysy květů nebe: Sothis, Psí hvězdu i Mesechti, vyhlížející jako velký medvěd. Všech těchto znalostí využije, aby se odsud dostal. Hrábl do hromady hadrů a začal se připravovat. Opilým zpěvem náhle pronikl jasný hlas a přehlušil vtíravý řev.

„Jak jemné jsou tvé ruce, květy těla tvého…“

Vězeň se usmál. Znal tento hymnus, tak něžně zazpívaný v tomto předpeklí: byl to chvalozpěv tanečnic z jeho chrámu. Verše a melodie se mu staly konečnou pobídkou. Dnes uteče, nebo zemře na tomto místě hrůzy, i kdyby k tomu musel využít svých znalostí a namíchat si nějaký lektvar, aby osvobodil svoje ka z pout pozemského těla a nastoupil hrůzostrašnou pouť do věčné Západní země. Tak či onak, v příštích hodinách uteče, nebo zemře.

Opustil vězení ve třetí čtvrtině noci. Přelezl palisádu, což nebyl žádný problém; skuteční strážci věznice, jak správně prohlásil dozorce, číhali ve tmě za ohradou. Dopadl do horkého měkkého písku a vzhlédl k nebi, připomínaje si mapu oblohy a pouště, do níž

nahlížel v Ptahově chrámu. Odtud znal polohu Oázy

trpkého chleba. Vydá se k severovýchodu, opustí oblast horkého písku a přejde na tvrdý štěrk, který se rozprostírá kolem přítoků Nilu. Až se tam dostane, bude v bezpečí.

Opatrně postupoval vpřed, po písku se míhal jeho temný stín. Ozýval se řev, chrchlání a vrčení nočních lovců, ale ti byli teď zaměstnáni rvačkou o maso popraveného zločince. Nebál se, že ho budou pronásledovat; teď ještě ne. Dozorci, kteří střeží ohradu, se dnes zhroutí do tvrdého pivního spánku, nebo se ukryjí někde ve stínu, aby se dali potěšit některým z vězňů. Vrchní dozorce a jeho muži zjistí nejdříve zítra v poledne, co se stalo, a než zorganizují pátrací výpravu, bude se už den chýlit k večeru. Vězeň rychle postupoval pískem. Chvílemi se zastavil, vzhlédl k nebi a studoval hvězdnou oblohu. Pouštní vzduch byl ledový, ale on byl konečně na svobodě. Kdesi na východě ležely Théby a Palác milionu let. Hned jak se tam dostane, vyhledá Hutepu, bude žádat spravedlnost a pomstí se za všechno, co musel vytrpět.
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„Vznešený Ptahu, bože, ukaž svou tvář zmírajícímu ptactvu a obživ je. Dopřej dobytku tučnou pastvu! Dej žírně růst stromům a rostlinám. Nechť ptáci krouží pod nebesy a vzývají tě rozmachy svých křídel. Nechť antilopy poskakují k tvé slávě. životodárný Ptahu, obrať k nám svou tvář…“

Sbor Ptahova chrámu, ve skvostných bílých rouchách, se ve svém chvalozpěvu na chvíli odmlčel.

Strunné nástroje doplňovalo chrastění sistra a veselý břesk trubek. Obrovský zástup, shromážděný na nádvoří pod schody chrámu, vydechl úžasem, když ze sloupořadí vzlétly stovky bělostných holubů. Prudce třepetali křídly, šťastni, že jsou volní, pak se obrátili a zavířili jako nevinné duše mrtvých pod modrou klenbou Nút, bohyně nebes, vzlétali a klesali nad vysokými zdmi, pylony a širokými bronzovými vraty chrámu. Nakonec odlétli k posvátnému komplexu kaplí, nádvoří, azylů, svatyní, soch a zahrad Ipet-sutu, Místu nejvyšší touhy, ke Karnaku, thébskému chrámovému městu. Když zmizeli v dálce, chór pokračoval ve svém hymnu: „Tvá jasná tvář, tvůj krásný vzhled…“

Lidé v zástupu mávali vějířovitými listy palem, aby si ochladili zpocené tváře, a vzhlíželi s napětím k posvátným prostorám chrámu. Nádherné průčelí krásně otesaných sloupů a pilířů z medově zbarveného pískovce a růžového vápence se oslnivě lesklo v slunci nad širokým, rozmáchlým schodištěm, které k němu stoupalo. Střežili jej Merienu, Faraonovi stateční, a Nachtu-aa, elitní útvar královského vojska, v plném lesku svých modře a zlatě pruhovaných roušek na hlavách a lněných suknicích téže barvy. U opasku se jim houpal chopeš, těžký bojový meč, v pravé ruce drželi modro-zlatý štít s obrazem sokola Hora a v levé dlouhý oštěp s ostrým bodcem. Za nimi, na vrcholu schodiště, byli shromážděni nejvyšší kněží chrámu v řasnatých rouchách, s širokými límci z lesklé, třpytící se levhartí a panteří kůže přes ramena. Sloužili liturgii v závanech pronikavě vonného kadidla, stoupajícího v obláčcích jako modlitba k bohu Ptahovi, jehož obrovská socha na ně strnule shlížela.

Po jejich pravici seděla Hatusu, Sláva Egypta. Čelo jí obepínala drahokamy pošitá čelenka, uraeus, znázorňující supí bohyni Nechbet a Plivající kobru Vadžet se vztyčenou hlavou. Přes půvabná ramena jí splýval nenes, Plášť slávy, dlouhé nohy kryla lněná tunika. Seděla na královském trůnu se zlatými područkami v podobě lva ve skoku, na patce stříbrných noh byly vyřezány hlavy nepřátel Egypta: divokých Asiatů, barbarů z Velké zeleně, núbijských vzbouřenců a dalších protivníků z Lidu devíti luků. Hatusu, s krásným podlouhlým obličejem, vybraně nalíčeným, seděla s rukama volně spočívajícíma na trůně, nohy v sandálech na podnožce zdobené zlatem a stříbrem.

V rukou držela berlu a důtky a potlačovala úsměv.

Doufala, že libyjští vojenští velitelé, kteří seděli na polštářích na protější straně nádvoří, nevidí vyřezávaný reliéf na přední straně podnožky: byli na něm zobrazeni jejich válečníci v pokorném pokleku, s rukama svázanýma za zády, s chomáči vlasů vyčesanými tak, aby faraon, Hor severu, Mocný býk jihu, Sláva Amonova, živoucí vtělení Montuovo, jim mohl roztříštit lebky.

Hatusu si navlhčila vyschlé rty a bystrýma očima, obkrouženýma černým a zeleným líčidlem, pohlédla na pět živých obětí, očekávajících naplnění svého osudu.

Všichni klečeli na vrcholu schodiště, podobni onomu výjevu na podnožce, oděni pouze v bederních rouškách, ruce za zády spoutané pod lokty, zarostlé hlavy svěšené a obličeje schované v huňatém vousu. Hatusu potlačila své pochybnosti. Na protější straně nádvoří seděl Naratuša, vrchní velitel libyjských kmenů, které obývaly Západní poušť, sporné území Rudé země. Musí jemu i jeho rádcům předvést, že moc Egypta je nezničitelná. Hymnus právě hlásal: „Je sokol, okřídlený pán, mrknutím oka se zmocní všeho, co ho těší, jako Šakal jihu, rychlejší než myšlenka, běžec přes Obojí zemi, jako bůh války Montu, jenž potlačí i vzdálené hrozby…“ Libyjci i všichni ostatní musejí přijmout poselství kreseb, vyřezávaných reliéfů a nápisů na sloupech a pilířích, jež je obklopují, všechno slavnostně psané zlatě olemovanými hieroglyfy: „Egypt určí své hranice podle své vůle. Faraon rozdrtí Lid devíti luků.“

Jinak řečeno, královské válečné vozatajstvo dojede na západ do Rudé země tak daleko, jak se mu zlíbí.

Egyptští obchodníci a kupci i jejich spojenci musejí mít možnost nerušeně obchodovat na západě až po Měsíční hory a na sever až k pobřeží po celé Velké zeleni.

Krůpěje potu na čele ji začaly svědit. Rychle

pohlédla vpravo, ale její velký vezír a první ministr, její milenec Senenmut, muž s vyholenou hlavou a ostrými rysy, stojící za ní, si toho hned povšiml. Pozvedl ruku a sloužící zleva i zprava přistoupili blíž. V rukou drželi obrovské vějíře z načechraného pštrosího peří, pestře zbarvené a namočené do skořicového a makového parfému. Jemně odehnali horký vzduch plný písku a věčně útočících much. Hatusu pocítila, jak jí Senenmut nenápadně promnul kůži za krkem, aby ji povzbudil a sdělil jí tak, že musí být silná. Znovu pohlédla doprava na řadu svých ministrů, svého tajemníka a komořího, správce kanceláře. Spolu s nimi tam stál i ctihodný Amerotke, nejvyšší soudce Síně obojí pravdy, s modro-zlatou rouškou na hlavě a v tenkém rouchu, ozdoben odznaky svého úřadu: řetězem, pektorálem a prsteny bohyně pravdy Maat. Byl to právě Amerotke, kdo odsoudil těch pět tuláků pouště, aby byli obětováni. Šlo o lupiče, vrahy a zloděje, kteří přestože už dvakrát varováni, znovu přepadali a zajímali egyptské kupce. Dnes těchto pět odsouzenců zemře jako oběť spravedlivého hněvu faraonova, jako veřejné varování nepřátelům Egypta a chmurná výstraha libyjským válečným velitelům. Hatusu se nadechla, její chvíle se blížila. Chór spěl k závěru.

„Zpíváme ti chválu v Domě dvojích dveří.

Pozvedáme ruce v Paláci milionu let. Sláva tobě,

Ptahu…“

Sbor skončil a Držitelé kůlu, popravčí, oblečeni v rudém a maskou Seta v psí podobě na tvářích, se vynořili ze stínu pilířů. Vrchní kat měl na sobě obětní zástěru, jeho pomocník válečný faraonův kyj s pozlaceným držadlem. Zazněly rohy, zařinčel gong, zaduly trubky. Zajatci, navzdory omamnému vínu, které předem vypili, zasténali a zneklidněli. Katovi strážci přistoupili blíž. Naratuša a ostatní libyjští velitelé se naklonili kupředu a oči v ostře řezaných tvářích s vystouplými lícními kostmi se jim zaleskly. Hatusu povstala. Sloužící přes ni přehodili silnou stříbrem lemovanou zástěru, s vyšitou sokolí hlavou boha Hora.

Uchopila válečný kyj a doprovázena Senenmutem kráčela k zajatcům. Opět zazněly trubky, zavřeštěly rohy a zaduněly gongy. Královna kráčela opatrně a pomalu po lazuritovém poprašku, namodrale, blýskavě zářícím, rozprášeném po zemi. Když přistoupila k prvnímu odsouzenci, rozbušilo se jí srdce a v duchu se modlila k Horovi, který spaluje miliony. Musela si připomínat, že tito zločinci pouště se jí vzepřeli a vraždili a přepadali její lid. Nyní byla božskou Lvicí Sachmet, Požíračkou, Ničitelkou. Nevšímala si zápachu smrtelného strachu, který se linul ze zajatců, popadla je za chomáč vlasů, předem zručně svázaný a připravený, rozmáchla se kyjem a nechala ho zprudka dopadnout; pravá strana zajatcovy lebky odporně pukla. Lotr se zhroutil, vykašlával krev a jeho tělo se zmítalo v křeči, ale Hatusu už pokročila k druhému zajatci. Děsuplné ticho na nádvoří přerušovalo jen šustění jejích sandálů, vzdechy a sténáním zbývajících odsouzenců a tím strašidelným zvukem, s nímž kyj rozbíjel jejich lebky.

Konečně bylo po všem. Ale Hatusu se nevrátila na trůn. Ustoupila od ležících, krví zalitých zajatců na horní schod

a v zakrvavené

zástěře,

s mírně

pozvednutým kyjem napřáhla levou ruku dlaní vpřed k požehnání. Senenmut, zaskočen a překvapen, spěšně pokynul trubačům, kteří dlouze zaduli, a pak zvolal mocným hlasem:, „Hle, Hatusu, rudooký Hor na severu a jihu.

Milovaná Amonem, obdařená mocí Montuovou, Sláva království Obojí země, Majitelka lidských hlav, Zastánkyně všech, Sachmet ničitelka, vtělení živoucího boha…“

Několik okamžiků obrovské nádvoří jen zíralo na tuto ženu, královnu, válečnici, mstitelku a soudkyni.

Načež vypukla bouře nadšení, chvály, a oslavy vítězství a snesla se sprška květů. Kde to šlo, padali lidé k zemi a klaněli se před touto překrásnou zhoubkyní, s půvabnou tváří

a líbeznou

postavou.

Ministři

a úřednici klekli na kolena, když kolem nich Hatusu procházela, zatímco otroci jí odebírali potřísněnou zástěru, kyj a zvlášť pro tuto příležitost utkané rudé rukavice se zlatým lemem. Na kolenou byl i Naratuša a jeho velitelé. S nehnutým výrazem ve tváři mrkla Hatusu na Senenmuta a vrátila se na trůn. Rychlým pohledem přeletěla své ministry. Amerotke rovněž klečel, byl však ponořen do svých myšlenek.

Znovu se ozval hlas trubek a tanečnice začaly rozhazovat květy. Mrtvoly byly odstraněny, zem vyčištěna a posypána pískem. Hatusu se pohodlně uvelebila a obřad pokračoval. Byl přinesen malý naos, posvátná schrána se svitky opatřenými čerstvými pečetěmi. Obsahovaly mírovou smlouvu mezi faraonem a libyjskými kmeny. Spočívala na malém oltáříku, jehož pozlacená dvířka z libanonského cedru byla otevřená a kolem nich naaranžované květiny. Ptahův velekněz Ani a jeho tajemníci Hinki a Maben svitky okuřovali.

Tři hlavní libyjští vyslanci předstoupili před oltář a Ani jim podal posvěcené víno v poháru z tyrkysové fajánse, zdobeného zlatými nitkami. Všichni tři se postupně napili a pak pohár pokračoval ke třem egyptským písařům, kteří vyjednávali podmínky smlouvy. Byli to tři hlavní představitelé Domu vyslanců: Nebseni, Menchep a Charfur. Rovněž se napili a potom přiklekli na polštáře ke svým právě získaným libyjským přátelům.

Hatusu se uvolnila, Senenmut vedle ní si významně

hlasitě oddechl. Zazněl další hymnus, květy jen pršely, dým z kadidla se vznášel kolem. Hatusu už už chtěla zašeptat „A máme to za sebou…“, když vtom se rozlehl zoufalý, dávivý kašel. Vyplašeně pohlédla na tři egyptské písaře. Charfur padl dopředu na podlahu, ruce na zemi, kašlal a zvracel. Nebseni a Menchep si taky počínali, jako by jim náhle zaskočilo. Charfur už se však zmítal v křečích, obřadnost byla ta tam. Ležel na levém boku, škubal sebou a z úst mu vytékala pěna.

Jeden z veleknězových tajemníků jej uchopil za ruku.

Hatusu na to hleděla s hrůzou, zatímco Senenmut pokynul trubačům, aby spustili, a oddílu Stříbrných štítů, aby se rozmístil na horní schody a zakryl tak ošklivou podívanou. Zástup dole cítil, že se něco děje, ale jenom nedávný vězeň, známý pod jménem Rechet, pochopil, co se přihodilo. Stál oholený a s kůží ošetřenou olejem na nádvoří, na výstupku zdi, a pozoroval zmatek před chrámem, než mu výhled zakryl kordon Stříbrných štítů.

Dům U zlaté révy bylo mimořádně vznešené sídlo. Stálo na vlastním pozemku, chráněno vysokou zdí a důkladnou dvojitou bránou. Náleželo Ipujovi, význačnému obchodníkovi, který dovážel koření ze země Punt. Svůj tučný nos strkal do mnoha hrnců. Jeho obydlí snů bylo předmětem závisti sousedů, dokonce i v této vybrané čtvrti s bujnou vegetací, na východním břehu Nilu severně od Théb. Samotný dům měl jedno podlaží se zvýšenou střední částí na solidních cihlových základech. Stál na mírném návrší, měl zářivě bílé zdi a před vstupními cedrovými dveřmi se tyčily dřevěné sloupy, natřené chladivou zelení, jako by vyrašily a přispěchaly přímo z Nilu; patky měly výrazně hnědé a květiny na nich postříbřené a pozlacené. Jemně nakloněná plošina, která vedla vzhůru ke sloupům, byla velkoryse široká. Překlady dveří a okenní rámy i zárubně byly z nejlepšího dovezeného stavebního dříví. Byly ozdobené malachitem a natřené rudohnědou barvou, která mírnila odlesky slunce. Ale skutečnou chloubou domu U zlaté révy byla Ipujova mimořádně nádherná zahrada. Většina půdy byla bohatá černozem, dovezená z Kanaánu a zavlažovaná z Nilu kanály úzkými jako stužka. Kolem nich se dařilo všem druhům bylin a květů: vlčímu máku, chrpě, mandragoře i šťavnatým leknínům, s květy půvabně usazenými v kalíšku voskových zelených listů. Po celé zahradě bylo rozsazeno mnoho druhů zvlášť pěstěných stromů, rostly tu granátovníky, datlové palmy, duma thébská, skočec neboli ricinovník, platany, duby, akácie a terebinty.

Na všechno to stromoví byl krásný pohled ze skvěle zdobených altánů se sloupovými portiky a chladivými prostorami uvnitř. Ty byly rovněž vyzdobené, jak na stropech, tak na zdech, černozlatými vinnými hrozny, které vyrážely mezi půvabnými stříbrozelenými listy.

Menší odpočívadla byla v zahradních besídkách, k nimž

se přicházelo loubím pergol, po jejichž dřevěných mřížkách se pnuly rostliny. V zahradě hnízdilo ptactvo všeho druhu: divocí holubi, vlaštovky, hrdličky, kukačky, pestrobarevní ledňáčci, husy a kachny, jakož i nádherní pernatci z jihu od čtvrtého kataraktu.

Ipuj se ze své zahrady velice těšil. Dal si dokonce dovézt kadidlovníky a myrhovníky ze země Punt.

Obzvláštní radost měl z myrhy, která rostla jako nízký rozložitý cedr, s pokroucenými zelenými větvemi, drobnými střapatými lístky a bílými a žlutými květy a stávala se častým tématem rozhovoru s hosty. Ipuj vybudoval zahradu jako celek tvořený různými částmi: měl zde sady, pestrobarevné pěšiny, ornamentální květinové terasy, plodné vinohrady, fontány a jezírka.

Byl to vskutku ráj. Své hosty vždycky co nejdříve upozornil, že dítě, sluneční bůh, se původně narodilo jako lotos a denně se znovu rodí z leknínu, v zahradě podobné jako je tato. Ale Ipujovou pýchou bylo lotosové jezírko, jak říkal koupacímu bazénu, který vybudoval v nejzazším koutě zahrady. Zde bylo srdce jeho ráje. Byl tu nízký trávník, na němž rostly bujné keře a vznosné platany, nasázené v plodné půdě tak těsně, že se jejich větve navzájem proplétaly. Pozemek obklopoval důkladný laťkový plot či palisáda, vysoká nejméně čtyři metry, ozdobená trnkovými keři s odborně propletenými větvemi a natřená tmavým okrem. K tomuto přepychovému koupališti se dalo vejít pouze úzkou dvojitou brankou, před níž se prostíral pečlivě udržovaný trávník, posetý keři a stromy, jež umělé jezírko, vykládané slonovinou a růžovým kamenem, zvlášť dovezeným z lomů na Sinaji, obklopovaly. Okraje byly obložené různobarevnými dlaždicemi a na každé vyrytá podoba nějakého zvířete: dikobraz, promyka, pes, kočka a ryšavá liška. V bazénu byla ta nejčistší voda, filtrovaná z kanálu, vedeného přímo z Nilu. Na hladině pluly ozdobné modré a bílé lotosy. Kolem dokola byly pohodlné kamenné lavičky s polštářky a na každém konci zahradní altánek, připomínající malý chrám, se schody a umělecky obarvenými sloupy a za nimi malá hala, upravená tak, aby její okenní otvory zachytily i nejmírnější větřík a ochladily hosty, kteří by se sem uchýlili. Lotosové jezírko bylo krátce řečeno nádhera.

Ipuj býval kdysi námořníkem a cestoval dokonce až

do Velké zeleně. Miloval vodu a pokládal ji za největší dar bohů. Se svou novou mladou manželkou Chiat k jezírku často chodil, plavali tady, jedli, milovali se, spali a zase plavali. Říkal své zahradě „Ráj daleké Západní země“ a představoval si, že až jednou, samozřejmě hodně starý, zemře, jeho ka odkráčí směrem k zapadajícímu slunci, vejde do Zelených polí Osiridových a on samozřejmě zjistí, že se velice podobají jeho vytříbené zahradě.

Obchodník Ipuj hodlal přenechat svůj ráj dědicům, nikoli v něm zahynout násilnou smrtí. Přesto onoho nešťastného dne, sedmého dne druhého týdne třetího měsíce šemu, byli on a jeho mladá žena Chiat nalezeni v jezírku, jak plavou s obličejem ponořeným do vody, bez života, jako otrhané květní plátky pohupující se kolem nich. Saneb, kušitský strážce, který našel jejich mrtvá těla ve chvíli, kdy slunce pomalu zapadalo, byl přesvědčen, že nejde o nehodu: jeho pán a paní zemřeli krutě a nečekaně. Jejich cestu zkřížil rudovlasý bůh vraždy, který se kradmo proplížil tímto rájem, aby chytil do své jedovaté sítě dvě duše dřív, než vypršel jejich čas…

„Vznešený majestáte, vládkyně Obojí země. Tvé posvátné ruce vyzařují božskou podstatu, vydechuješ sladkost božské rosy. Svou vůní šíříš…“

„Ale kuš!“ Hatusu si strhla z hlavy naolejovanou paruku a protřepala si nakrátko ostříhané vlasy. Odložila náhrdelník a pektorál, které ji tísnily kolem krku, ze zápěstí a prstů stáhla náramky a prsteny, shodila z nohou postříbřené sandály a všechno to naskládala před sebe na stůl. Pak se podívala na mladého kněze a jeho udivený výraz.

„Ach, odpusť.“ Vládkyně Obojí země se oběma rukama chytla za hlavu a pohlédla na mladíka, který před ní ležel s nosem na zemi. „Omlouvám se.“

Zaštrachala mezi šperky a hodila vyplašenému knězi drahý prsten; rozčileně ho zachytil. „Faraon ti dává dárek,“ zamumlala. „I bohové jsou někdy unavení.“

Hatusu střelila pohledem po mužích, kteří jí seděli po boku. Senenmut se svým přísným, bystrým obličejem, tvářemi mírně zčervenalými a tupým nosem, který všechno vyčenichal, a s výraznou, energickou bradou dělal, co mohl, aby nedal najevo zuřivost nad tím, jakou ohavnou podívanou poskytli Libyjcům a celým Thébám. Hatusu se s tím ještě nedokázala vyrovnat. Musela svůj vztek teprve ovládnout.

Amerotke po její levici se tvářil klidně a nezaujatě. Byl stále ještě oblečen v soudcovském rouchu, ale odznaky svého úřadu už odložil. Jeho tvář, pomyslela si, by se dala popsat jako nelítostná, s hluboko posazenýma očima, ostrým nosem a pevnými ústy i bradou.

Odporovaly tomu však veselé vrásky kolem očí a úst, měkký, zasněný pohled a způsob, jakým se dotýkal svých černých vlasů, naolejovaných a spletených do copu, který mu visel podél pravé tváře, svázaný na konci červeno-zlatou stužkou. Hatusu se někdy divila, proč si jej vůbec nechává růst. Většinou se to pokládalo za účes pro mladé, ne právě přiměřený pro dospělého muže. Ale jednou se doslechla, že to má co dělat s nějakým slibem, který se týkal jakési tragické události z Amerotkeova mládí. Soudce o tom nikdy nemluvil, a tak se jej Hatusu také nikdy nezeptala. Obrátila se opět k čekajícímu knězi.

„Sděl

ctihodnému

veleknězi


Animu



a jeho

tajemníkům, že faraon jim ukáže svou tvář.“

Mladý kněz se zvedl a se skloněnou hlavou vycouval ze dveří. Hatusu si posunula svůj polštář hlouběji do výklenku. Senenmut přichystal další polštáře před mírně zvednutý stupínek. Hatusu se opřela zpocenými zády o chladnou vápencovou zeď a dívala se na chvějivé stíny, vytvářené hořícími pochodněmi. Po tragédii zůstala v Ptahově chrámu a Senenmut zatím vyhledal tuto komnatu, bezpečnou místnost v Domě písařů. Byl k ní přístup pouze po vnějším schodišti, střeženém nyní několika členy královské stráže; zde je nemohl nikdo pozorovat ani odposlouchávat.

Dveře jednoduché, strohé místnosti se otevřely, vešel Ani se svými tajemníky a zamířil k osvětlenému kruhu, kde byly rozprostřeny polštáře. Chystali se padnout na tvář.

„Vítejte, pánové,“ promluvila Hatusu tichým

a příjemným tónem. „žádné obřadnosti, prosím. Dnes už

jsem jich měla dost.“

Přitáhla si úžeji kolem sebe silný plátěný šál a pokynula k polštářům. Ani a jeho tajemníci co nejdůstojněji podřepli. Velekněz se stále díval na dveře a schody za nimi. Byl to starý muž, s pronikavým zrakem a asketickou, trochu už povadlou tváří. Spodní ret měl výbojně vysunutý, jako by byl připraven bránit se jakékoli urážce a obhajovat svou nevinnost v souvislosti s masakrem, který se toho dne odehrál.

Hinki a Maben, jeho synovci, zaujali poníženější postoj.

Měli elegantní, jemná lněná roucha, zlatem lemované sandály a na olejem potřených, tučných tvářích naučený výraz lítosti. Hatusu si je oba pečlivě prohlížela. Obecně neměla kněze příliš v lásce: byli to ctižádostiví, vychytralí politikáři, pokrytci s protřelým způsobem jednání a úlisným jazykem.

„Veličenstvo,“ uklonil se Ani, „jak krásné je vidět tvou tvář. Mé ruce velebí…“

„Ovšemže velebí!“ přerušil ho drsně Senenmut. Jeho hlas se pochmurnou místností rozlehl téměř výhrůžně.

Ani jako by tu urážku přeslechl. Senenmut byl pro něj člověk neurozený, prosťáček, nic víc než kameník.

„Jaké je tvé přání, pane?“ zeptal se Senenmut o něco vlídněji a pokynul ke dveřím. „Je tam ještě někdo, že se tam stále díváš?“

„Ano, pane, totiž vznešený.“ Ani diplomaticky přidal Senenmutův oficiální titul, jako by jej byl jen nedopatřením opomněl. „Prosím tě, aby se naší debaty směl zúčastnit Minnacht, vrchní písař obřadů.“

„Ale ten nebyl ani při podpisu smlouvy, ani u připíjení posvátným vínem,“ namítl Senenmut a zavrtěl hlavou. „Krom toho všichni víme, že Minnacht je veliký mluvka.“

„Bude se držet zpátky,“ ujišťoval Ani. „Mohl by nám být užitečný.“

Hatusu souhlasila, a tak byl Minnacht vpuštěn. Byl to usměvavý muž čilého kroku, s kulatým obličejem vyzařujícím dobrou náladu, s veselýma očima a tupým nosem nad plnými rty. Vešel a padl na tvář. Ani k němu posunul polštář a Minnacht se usadil, pomrkávaje jako sova vyplašená světlem.

„Ctihodní,“ začal Senenmut a odkašlal si. „Zde na půdě Domu milionu let byli při obřadu zavražděni tři kněží-léčitelé. Byl spáchán odporný, hříšný zločin.“

Pohlédl na Hatusu, která nečinně hleděla do tmy.

„Božská právě hovoří s Cheru Maat, Hlasem pravdy a žádá, aby pravda byla odhalena.“ Pohlédl na Amerotkea, který jako by byl zcela ponořen do svých myšlenek. „Jaká jsou fakta, ctihodný soudce?“

„Fakta?“ pokrčil Amerotke rameny. „Neznáme ještě všechny skutečnosti, jen to, co se odehrálo. Konal se obřad. Byla zpečetěna mírová smlouva s Libyjci. Byli jsme přítomni, abychom ji stvrdili. Zpívaly se hymny, modlitby, chvalozpěvy a provádělo vykuřovaní.“ Začal mluvit rozhodněji, jako by si sám upřesňoval myšlenky.

„Koloval pohár posvátného vína. Napili se Libyjci a nijak jim to neublížilo, ani v té chvíli, ani později.

Naši písaři z Domu vyslanců se napili rovněž a v krátké chvíli všichni zemřeli! Podle příznaků, při tom málu, co vím…“ Amerotke se odmlčel, „…muselo být příčinou jejich smrti to víno. Ovšem na druhé straně…“

Zamyšleně si hryzl koutek úst. „Libyjci neutrpěli žádnou újmu, pohár byl poté prozkoumán a ve zbytku vína nebylo nalezeno nic závadného. Ti tři písaři byli zcela určitě otráveni, ale jak?“ Amerotke pokynul směrem k Animu a jeho dvěma průvodcům. „Pohár putoval mezi Libyjci, pak zpět k veleknězi a nakonec dospěl k oněm třem písařům…“ Odmlčel se.

„Kdo pohár podával?“ zeptal se Senenmut.

„Já,“ odpověděl Ani. „Nalil jsem do něj víno, podal jsem jej Libyjcům a pak písařům.“

„Mohli ti tři zemřít následkem něčeho, co snědli nebo vypili předtím?“ zeptal se Senenmut.

„Nemohli!“ prudce zasáhl Minnacht. „Museli podstoupit posvátný půst ve svatyni Božského dítěte; je to důležitá součást rituálu. Byli o samotě a nic nejedli ani nepili celý den předtím, než dostali napít z poháru.

Pravda,“ Minnacht rozpřáhl ruce, „mohlo se stát, že některý z nich byl tak hladový nebo žíznivý, že něco tajně požil. Ale pochybuji, že by tento posvátný předpis porušili všichni tři.“

„Souhlasím,“ doplnil Amerotke. „To znamená, že jed tam museli dát Libyjci.“ Slabě se usmál na Aniho.

„Nebo ty.“

„Božská královno,“ ohradil se velekněz, „nechť jsou mi svědky duchové jitra.“

„Proč je vznešený Ani podezírán z takové ohavnosti?“ protestoval Hinki. „Byli jsme u toho, já i Maben. Pomáhali jsme při nalévání vína. Ničeho jsme si nepovšimli.“

Maben, sedící vedle Aniho z druhé strany, přikývl.

„Džbán i pohár byly podrobně prozkoumány,“

pokračoval Hinki. „Nenašlo se v nich žádné znečištění, žádný lektvar ani prášek.“

„Ticho!“ zvedl Senenmut ruku. „Víte jistě, že byl prozkoumán i džbán?“

„Docela jistě!“ odpověděl Minnacht.

„Provedl jsem to já sám,“ vložil se do hovoru Amerotke. „Zbytek jsme vylili do žrádla psovi. Nemělo to žádné neblahé účinky.“

„Libyjští vůdcové,“ zašeptala Hatusu, „nikdy nevědí, za kterou masku se ukrýt.“ Podívala se ostře na Amerotkea a její krásné oči, obkroužené líčidlem, se leskly jako oči pronásledované kočky.

„Ach, Božská,“ ozval se Senenmut.

„Ano,“ zamumlala, „jsem Božská. A myslím, že nemusím skládat účty tulákům z pouště, kočovníkům nebo Libyjcům a být ponižována v jejich přítomnosti.“

„Buď zticha!“ zasyčel Senenmut, načež si uvědomil přítomnost kněží a omluvně se uklonil za to, že Hatusu odporoval. „Jestli mi Božská –“

„Božská,“



odsekla

Hatusu,

„se

zmiňovala

o Libyjcích. Nikdy nevědí, jakou masku si nasadit, zda oběti, nebo útočníka. Naratušovi nevěřím ani trochu, a on tvrdí, že otrávené víno bylo určeno jemu a jeho doprovodu. Namítla jsem, že víno nebylo otrávené a že mnozí mohou být naopak přesvědčeni, že jed do něj dali oni.“

„A není tomu tak?“ zeptal se Senenmut.

„Možné by to bylo,“ odpověděl Amerotke. „Naratuša byl poslední, kdo držel pohár, než jej předal Animu.“

Zamračil se. „Nějaký podfuk? Kejklíři a škorpioní muži provádějí na tržištích všelijaké triky.“ Odmlčel se. „Ale kdyby to udělali, tak proč? Proč by chtěli otrávit písaře?

Aby zrušili smlouvu? Vždyť si ji sami vyžádali.“

Pokrčil rameny. „Ačkoli s jedním názorem Božské zcela souhlasím: Naratušovi nelze věřit.“

Minnacht se naklonil a něco zašeptal Animu do ucha.

„Je tu ještě jedna možnost,“ zvedl pak Ani hlavu.

„Dovolíš, vznešený?“

„Rechet,“ vyhrkl Minnacht.

„Kdože?“ otázal se Amerotke.

„Jeho pravé jméno se nesmí vyslovit,“ zamračil se Ani, jako by to Amerotke měl vědět. „Je prokleté.“

„Vysvětli to,“ nakázala Hatusu stroze, „soudce Amerotke možná ten případ nezná.“

„Stalo se to za vlády –“

Hatusu mu vskočila do řeči: „Asi před čtyřmi lety, v posledních letech vlády mého polovičního bratra…“

Hovořila rychle; málokdo, včetně jí samé, měl chuť hovořit o jejím manželovi a bratru, který nečekaně a za záhadných okolností zemřel. „V té době,“ pokračovala pevnějším hlasem, „došlo v Thébách k odporným otravám. Řada úmrtí, hlavně mezi urozenými, byla vskutku skandální. Aha…,“ usmála se chladně, když viděla, že Amerotke už ví, oč se jedná.

„Ano, Božská,“ zamumlal, „už si vzpomínám.“

„Pověz mu o tom,“ pokynula Hatusu Animu.

„Jak už se Božská zmínila, došlo k odporným vraždám jedem. Nikdo nevěděl, kdo by ten travič mohl být. Zřejmě uměl připravit nenápadný, tajemný jed, jaký dosud nikdo neznal.“ Ani se odmlčel a Amerotke cítil v jeho slovech hrůzu. V místnosti jako by se ochladilo, míhající se stíny působily strašidelněji, plamen pochodní zeslábl. Amerotke si uvědomil, že navzdory svému postavení a moci jsou také zde přítomní zranitelné lidské bytosti, které se shromáždily v této strohé, špatně osvětlené místnosti, aby uvažovali a přemítali o nečekané, surové smrti. V základních bodech se na ten případ rozpomínal. Zapadlými uličkami i přepychovými třídami hlavního města se vždycky plíží nějaká odporná vražda. Manžel už má po krk manželky, žena se chce zbavit muže, obchodní konkurenti se vrhnou jeden na druhého. Vraha lze najmout, aby zamával nožem, vrazil do někoho dýku, nalil jed či vystřelil šíp. Ale Rechet byl něco jiného: mocným mužům Théb byly podány lektvary a jedy tak, že umírali za nevysvětlitelných okolností.

„Původce těchto odporných činů,“ pokračoval Ani, „dostal jméno Rechet, Démon jedu. Nikdo nevěděl, kdo to je a jak dokáže svůj nápoj smrti podstrčit tolika různým lidem. Dohadů bylo mnoho a šířily se jako kobylky, ale pravda zůstávala skrytá. Tvrdilo se, že to musí být léčitel, lékař, někdo, kdo zná tajemství smrtících prášků.“

„A tak se obvinění obrátilo proti tomuto chrámu,“

zamumlal Amerotke, „Domu Ptaha, Domu lékařů a léčitelů.“

„Právě!“ Ani si otřel ústa hřbetem ruky. „Skupina kněží-léčitelů začala studovat různé druhy smrti. Lidé mohou umírat a také umírají na různá onemocnění; je možné vznést podezření, ale najít důkaz je obtížné. Ale podezření tu bylo. Navštívil mě jeden z nich, Userbati, který byl také Písařem vod, tím, kdo vede úřední záznamy o dodávkách vody, a byl velmi ctižádostivý.

Neuvedl žádné jméno, ale řekl mi, že ten Rechet, Démon jedu, možná objevil Ari sapu.“

„Knihy zkázy?“ vskočil mu do řeči Amerotke.

„Myslel jsem, že jsou to jen pověsti.“

„My jsme se to domnívali také,“ přiznal se Ani.

„Předpokládalo se, že je před mnoha lety sepsal nějaký velmi obratný travič a čaroděj. Ari sapu je souhrn všech známých jedů pod sluncem: elixírů, lektvarů a prášků, které zastaví lidské srdce nebo pošlou jeho ducha do země snů. Userbati byl přesvědčen, že se Knihy zkázy znovu objevily a že Rechet,“ Ani se předklonil, s tváří celou lesklou potem, „je nejen vlastnil, ale že byl i jedním z nás. Víš, ctný Amerotke, Userbati tvrdil, že Ari sapu byly odjakživa ukryty v tomto chrámu.

A někteří jeho přátelé ho v tomto přesvědčení podporovali.“

„Mluv k věci!“ vyštěkl Senenmut.

„Jistě!“ odsekl zlostně Ani. „Userbati se cítil sebejistý a neřekl mi mnoho. Místo toho pozval své kolegy na večeři do své kněžské kanceláře, aby si s nimi o tom pohovořil. Jídlo bylo připraveno v chrámových kuchyních.“

„A všichni byli otráveni!“ vložil se do toho Amerotke. „Na ten skandál si pamatuji.“

„Poplach nastal, když je sluha našel ležet v jídelně,“

pokračoval Ani. „Ihned jsem nařídil, aby byl prohledán Userbatiho příbytek. Nalezli jsme tam útržek papyru s kletbou: ‚Ama-ašt, Požírač ohavností‘. To se několikrát opakovalo a vedle toho stálo jméno jednoho z předních kněží-léčitelů. Byli jsme přesvědčeni, že to on je Rechet. Naše stráže prohledaly jeho obydlí zde v chrámě a objevily truhlu s jedy a váčky se zlatem a stříbrem. A především našli sehuru, kletbu na slídily, určenou Userbatimu. Kněze zatkl Nadif, důstojník thébské městské stráže. On i další příslušníci medžaje pak pátrali dál. Onen kněz nedokázal vysvětlit ani truhlu s jedy, ani papyrus nalezený u Userbatiho, ani kletbu, ani majetek, který tajně nahromadil.“

„Byl to strašlivý skandál,“ vložil se do toho Maben.

„Kdyby to proniklo na veřejnost, otřáslo by to důvěrou k našemu chrámu,“ dodal Minnacht.

„A co víc,“ doplnil ho Maben, „o tom traviči každý věděl.“ Pokrčil rameny. „Zčásti i proto, že můj švagr, obchodník Ipuj, vyhlásil odměnu za jeho dopadení.“

„Proč?“ zeptal se zvědavě Amerotke. „Ipuje znám, je to výtečný obchodník, zasloužil se o rozvoj obchodu se zemí Punt a dokonce s ostrovy ve Velké zeleni.“

„V tom travičském období, v době, kdy tady řádil Rechet, zmizela záhadně Ipujova manželka. Někteří tvrdili, že utekla, ale nikdo ji od té doby neviděl. Ipuj si myslel, že byla otrávena.“

„Ale kým?“ zavrtěl se Amerotke, kterého zaujalo, jak se tento příběh smrti rozvětvuje.

Maben jen pokrčil rameny.

„A co se stalo s Rechetem?“ zeptal se Senenmut s pohledem upřeným na Aniho.

„Uvěznili ho,“ povzdechl si Ani. „Byly proti němu důkazy. Zpočátku zapíral a tvrdil, že je nevinen. Museli jsme…“ Ani si odkašlal, aby zakryl své rozpaky.

„Nechtěli jsme, aby se věc dostala k soudu. Jak řekli mí kolegové, vyhlídka na skandál…“

„Rozumím.“ Amerotke se poškrábal na bradě.

„Rechet se potom přiznal a požádal faraona o milost.

My jsme se přimluvili a šeptli faraonovi do ucha.

Rechet byl odsouzen k doživotnímu vězení v jakési oáze v západní Rudé zemi.“

„A jak to souvisí s dnešními vraždami?“

Odpověděl mu Senenmut: „Jak? Tak, že Rechet z Oázy trpkého chleba přede dvěma měsíci utekl.

Zřejmě ho chytila banda kočovníků, z nichž pět bylo dnes potrestáno smrtí. Zajali ho a s ním i kupce z Memfidy, který obchodoval s kůžemi, ale pracoval také pro mě. Kočovníky potom dopadl oddíl našich válečných vozů.“

„A dál?“

„Velitel Tedžen si nevšiml, že v bitvě s kočovníky přišel tenhle obchodník o život a v nastalém chaosu se za něj začal vydávat Rechet. Většina kočovníků padla a vozový oddíl se vrátil do Théb, ale Rechet se ztratil.

Teprve mnohem později zjistil thébský správce, který se tím případem zabýval, že kupec z Memfidy byl zabit a podvodník zmizel. Tehdy tomu nikdo nevěnoval žádnou mimořádnou pozornost. Byl to prostě jen nějaký vězeň, který jistě bude brzy dopaden.“ Senenmut potřásl hlavou. „Teprve poté, co jsme vyslali posly do Memfidy a do vězení v oáze, jsme zjistili, jak významný to byl uprchlík. Ale přímo se nás to netýkalo… až do dneška.“

„Ale Rechet přece nemohl vniknout do chrámu,“

namítl Amerotke, „dostat se k posvěcenému vínu a dát do něj jed!“

„Ale mohl,“ zabručel Ani. „žil tady mnoho let.“

Amerotke se díval do prázdna a maně ho napadlo, co asi právě dělá jeho žena a dva synové. Nejspíš pobývají v zahradě u domu, koupou se v některém jezírku nebo si hoví ve stínu platanů. A Šufoj, jeho komorník, ten beznosý trpaslík? Amerotke se v duchu usmál. Šufoj je nejspíš opilý a chrápe v bytě pro služebnictvo nebo se pokouší prodat nějaké…

„Ctihodný soudce?“

Amerotke se vytrhl ze svého zasnění a podíval se na Hatusu. „Božská,“ uklonil se, „teď se dostáváme do oblasti dohadů. Jak to asi bylo, jak se to mohlo stát a co by se mohlo přihodit nyní.“

Hatusu souhlasně přikývla.

„Udělali jsme co jsme mohli. Jen ještě otázku,“

pozvedl Amerotke ruku. „Smlouva byla zpečetěna včera ráno, hned po ranním obětování, je to tak?“

Ani i všichni ostatní přikývli.

„A potom?“

„Ti tři písaři pokračovali v liturgii. Byli uzavřeni do svatyně Božského dítěte Hora, aby tam strávili den v modlitbách a půstu, než bude smlouva požehnána a posvěcena.“

„Kdo se o ně staral?“ chtěl vědět Amerotke.

„Já,“ zvedl ruku Maben. „A Minnacht mi radil s rituálem.“

„Vešel do svatyně, kde ti tři byli, ještě někdo jiný?“

ptal se Amerotke dál.

„Já jsem pomáhal s přípravami,“ přihlásil se Minnacht, „ale pracoval jsem pouze s Mabenem a dovnitř jsem nevešel.“

„A jste si naprosto jistí,“ nevzdával se svého podezření Amerotke, „že ti písaři nesnědli nic zkaženého?“

„Můj pane,“ Maben zvedl obě ruce s úpěnlivým výrazem, „přísahám při všem, co je mi svaté. Do té místnosti se nedostalo žádné jídlo ani pití a nepřihodilo se nic neobvyklého. Ano, ti tři byli hladoví a žízniví, ale měli velkou radost, že sjednali smlouvu ve prospěch Božské. Slibovali si, že pak to oslaví přepychovou hostinou…“

„Ještě něco, můj pane?“ zeptal se zostra Senenmut.

Soudce zavrtěl hlavou. Už věděl, co teď udělá.

Když porada skončila, rychle se omluvil a odešel po vnějším schodišti. Uprostřed se zastavil a rozhlédl se po pěstěném chrámovém areálu, na skvostné seskupení barevných pilířů, dvorců, vodotrysků, altánů, uliček a alejí, girlandami květin zdobených zdí, obelisků s pozlacenými špicemi, tyčících se proti modrému nebi, a sám ústřední chrám

obklopený

svatyněmi,

vybudovanými

z rozličného

kamene:

bělostného,

medově žlutého nebo růžového vápence. V ovzduší pozdního odpoledne bylo cítit nakyslý zápach krve ze spalovaných obětin; mísil se s vůní kadidla, která stoupala z malých nádob, a se štiplavým venkovským pachem ze stájí a přístřešků pro dobytek. Bylo slyšet hlasitý křik a údery činelů. S večerním větrem se nesla nezřetelná slova nějakého hymnu. Slunce začínalo klesat, zlato na obloze rudlo a pronikalo bílými proužky mraků jako stužky. Novici a sluhové spěchali kolem, brebentili a smáli se. Ipet-sut, říkal si Amerotke, dokonalé místo! Ale připomněl si, že je to také behen, místo vražedných záměrů. Přístřeší Recheta, úkryt pro Ari sapu, Knihy zkázy. Chrám hrůzy, kde byli zabiti tři urození egyptští písaři, jako výhrůžka a k hanbě faraonově a ponížení celého Egypta.
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„nenávist“

Amerotke sestupoval dál po schodech. Kolemjdoucího sluhy se zeptal na cestu a pokračoval dalším schodištěm dolů do zívající jeskyně Domu smrti, do jeho nitra, ponurého, slabě osvětleného Wabetu, Místa očisty.

Jakmile za sebou zavřel dveře a ukázal svou pečeť strážcům, uvědomil si, jak je tu dusno. Rozhlížel se šerem, rozeznával zpocená těla Strážců smrti, kteří se tiše pohybovali tmou, obličeje zakryté šakalí maskou boha Anubida. Nahořklá, slaná vůně sodného louhu se mísila s parfémy, které měly přehlušit všepronikající zápach rozkladu a smrti. Kněží ze svatyně vyzpěvovali žalmy z Knihy mrtvých: „Přišel jsem k tobě, pane Dalekého západu, abych chválil tvou nádheru; neprovinil jsem se žádným zlem… Duchové světla, otevřete brány Západní země…“

Mrtvá těla tří písařů ležela na vzdáleném konci místnosti, pod malým okenním otvorem, který byl jediným zdrojem světla. Už začalo jejich balzamování, žaludek byl vyříznut posvěceným obsidiánovým nožem, vnitřnosti navršené na jednu hromadu a poté rozdělené do přichystaných kanop, nádob na útroby zemřelých.

Strážci smrti měli opravdu hodně naspěch, pracovali rychle kvůli horku a také kvůli neznámému působení jedu, kterého se ti muži napili. Ve slabém osvětlení vypadaly obličeje mrtvých klidně, jako by se už vyrovnali s konečným mírem smrti, údy byly pružné a srovnané. Amerotke si vybavil jejich nedávný křečovitý záchvat.

„Ano, pane?“ Správce Domu smrti vyšel z úzké chodbičky po Amerotkeově pravici. Vlídný starý muž držel v jedné ruce kropenku, ve druhé číši s vodou z posvátného jezírka. Pomrkával v tom šeru, až konečně poznal Amerotkea. „Co si přeješ, ctihodný?“ uklonil se.

„Můžeš mi říci,“ Amerotke pokynul k mrtvým písařům, „jak zemřeli?“

„Jak zemřeli, můj pane? Na něco strašného.“ Vzal Amerotkea za paži a vedl jej k mrtvolám. Odstranil plátno z místa, kde měli žaludek a kde byla kůže otevřená jako chlopeň. Amerotke si zakryl obličej rukou. Navzdory všemu omývání a parfémování odsud vystupoval strašný puch, až se mu udělalo zle. Odvrátil se. Dozorce ho odvedl k okennímu otvoru.

„Už jsem viděl hodně mrtvých těl,“ otíral si Amerotke ústa hřbetem ruky, „ale ten zápach, to je víc než pach smrti.“

„Je to odporný zápach jedu, ctihodný,“ souhlasil správce. „Ale jaký to byl jed a jak byl připraven, to nemohu říci. Když jsme otevřeli těla, byly vnitřnosti už zkažené a neměly žádnou barvu.“

„Co to mohlo způsobit?“ zeptal se Amerotke.

Správce se zasmál, odložil kropenku i číši a promnul si dlaně. „Víš, ctihodný, kolik je způsobů, jak zabít člověka?“

„Slyšel jsi o Ari sapu?“ zeptal se ho místo odpovědi Amerotke. „O Knihách zkázy?“

„Jistě,“ odpověděl stařec. „Jsem v tomhle chrámě už

od časů, kdy jsem se ještě mohl ztratit v květinovém záhonu. Miluji to tady. Je to můj domov, můj život.

Já…“ Postřehl zákmit netrpělivosti v Amerotkeově pohledu. „Promiň, pane. Pro tebe je to velké tajemství, ale pro mě smrt žádným tajemstvím není: jsou to tři mrtvoly, jejichž ka odešly na daleký Západ. Jsem tady proto, abych jim ulehčil cestu, jako porodní bába dítěti při porodu. Ale ovšem že jsem slyšel o Knihách zkázy.“

Přistoupil blíž. „Víš, že v naší knihovně přechováváme jejich část? Před mnoha lety ji někdo objevil. Myslím, pane, že by stálo za to si ji přečíst.“

„Ještě něco dalšího?“ zeptal se Amerotke a pokynul k tělům. „Máš ještě něco, co bys mi mohl povědět?“

„Omyl jsem je,“ odpověděl správce, „hledal jsem nějaké příznaky, ale…“ pokrčil rameny.

„Pověz mi,“ tázal se dál Amerotke, „když

odstraňuješ vnitřnosti z břicha, najdeš tam někdy zbytky jídla?“

„Byly prázdné!“ odpověděl dozorce. „Orgány byly nečisté a bez barvy, mírně oteklé, jako vydrhnuté nějakým hnusným práškem.“

„A něco dalšího?“ dožadoval se odpovědi soudce.

„Něco na tělech, na rukou, kolem úst?“

Správce zavrtěl hlavou. „Nic, pane. Nebo alespoň nic, co bych mohl vidět.“

Amerotke mu poděkoval a vyšel z Domu smrti vzhůru po schodech na nádvoří. Chvíli jen postál a radoval se z paprsků zapadajícího slunce, uvítal vánek a pokoušel se dostat z nosu pach rozkladu a slaného odéru balzamovací síně. Viděl už opravdu hodně mrtvol, ale každá zkušenost byla jedinečná a vždy ukazovala ohavnost smrti. Vystoupil ze stínu a hleděl k obloze, která měnila barvy. Od chrámu sem zaznívalo kvílení lasturových rohů, dunění gongů, třesk činelů a melodické brnkání lyry, jak chrámoví hudebníci a sbor nacvičovali chvalozpěv pro zítřejší obřad. Prošel zahradou, kde mu sluha nalil čerstvou vodu z měchu z gazely, nohama zavěšené na tyči a s malou trubkou v místě hlavy. Pak jej dovedl do Domu písařů, kde byl archiv a knihovna. V přízemí byla řada místností přístupných z chodby, vyzdobených odznaky a symboly Thovta, boha slov, a hrůzostrašnými výjevy ze strašidelných pověstí a pohádek, které Thébané tak milovali. Amerotke tu rozpoznal mnoho postav: Šaa, jednu z děsuplných podob Seta, jehož pohled měnil člověka v kámen, nebo Sagu, ohavného tvora s jestřábí hlavou, schopného nepopsatelně hrůzných činů.

Kněz-knihovník, Pán knih, který vyšel Amerotkeovi vstříc, připomínal starého rolníka s povadlou tuhou pokožkou, vychytralým výrazem a vodnatelnýma, vyhýbavýma očima. Zdráhavě vpustil Amerotkea těžkými cedrovými dveřmi, ale zůstal stát v protějším rohu chodby u číše s vodou, jejíž kapky zvolna odměřovaly čas.

„Světlo už slábne,“ zabručel.

„Ale já ne!“ odsekl Amerotke. „Pán Senenmut –“

„Jistě, jistě,“ zamručel knihovník a přiložil si inkoustem pokaňkané ruce k obličeji.

Amerotke mu sdělil, co si přeje vidět.

„Fragment Ari sapu!“ vzdychl knihovník. „Ach ano, taky jsem si na něj zrovna dnes vzpomněl, když ti písaři…,“ zadrmolil a mumlaje si pro sebe zavedl Amerotkea do čtvercové kamenné síně se zamřížovaným oknem vysoko ve zdi. Kolem dokola se táhly police a pod nimi plátěné vaky a rákosové koše k ukládání rukopisů, ve zdech byly také výklenky na menší svitky a role papyru.

„Zaprášené místo pro zapomenuté vzpomínky,“

komentoval to knihovník, když přistoupil k jednomu z výklenků a vyňal odtud válcovité měděné pouzdro.

Odklopil víčko a vyklepl dokument, svitek papyru, dlouhý asi na dvě dlaně a stejně tak široký.

Amerotke si jej odnesl k západní stěně, aby využil ubývajícího světla. Posadil se na vápencovou lavičku a pozorně studoval pečlivě namalované hieroglyfy. Byl to jen výňatek, ale jak to četl, stále silněji se ho zmocňovala zlá předtucha. Měl co dělat se zlověstnými čaroději a kouzelníky, vládci nad tajemstvím prášků a elixírů, Pány temnot. I Théby oplývaly lékárníky, lékaři, kejklíři a protřelými šejdíři, kteří byli za kousek zlata ochotni dodat smrtelný jed. Existovaly dokonce cechy travičů a profesionálních vrahů, ale toto?

Amerotke pokračoval v pečlivém studiu úryvku.

Obsahoval podrobný popis některých jedů a návodů na jejich výrobu, jedů, s jakými se dosud nesetkal: vzácné minerály získané z kamenů a krystalů, rostlin a bylin, jaké se nikde kolem Nilu nevyskytují, výtažky z jistých hadů či hmyzu, kterým se daří pouze hluboko v bujné džungli až za katarakty, sto mil na jih. Sběr, vyluhování, příznaky a účinky těchto jedů zde byly věcně popsány, podobným způsobem, jakým architekt vysvětluje přípravu nepálených cihel a stavbu domu.

Amerotke se lekl, když uslyšel nějaký zvuk. Vzhlédl a pomrkával proti světlu. „Co se děje?“ Vyskočil a uvědomil si, jak se s večerem ochladilo.

„Omlouvám se, můj pane.“ V pološeru se objevil Minnacht, se shrbeným knihovníkem za zády.

„Ctihodný Ani říkal, že si možná budeš chtít prohlédnout svatyni Božského dítěte, kde ti písaři dleli před obřadem.“

„Ano, ano.“ Amerotke pohlédl k nebi. Pruhy měděné červeně se rozšířily a mísily se s bílými linkami chomáčkovitých oblaků. Protáhl se, aby se nadechl večerního vánku,

vrátil



papyrus knihovníkovi, poděkoval mu a vydal se s Minnachtem přes chrámový pozemek. Šli kolem kolonád, kde se shromažďovali sluhové Domu bohů, aby si poklevetili, kolem svatyní a soch, a pak zahradami, stíněnými platany, fíkovníky, palmami a terebinty. Bylo tu i množství vrb s kaskádami zeleně, jako by se stromy skláněly, aby se napily ze třpytivé vody kanálů, které vyživovaly bazény, vodotrysky a drobná jezírka chrámu. Ve stínu těchto stromů stály kuželovité úly a elegantní altánky s nachystaným nápojem pro toho, kdo se sem uchýlí.

Zpočátku kráčeli mlčky, Minnacht jako by samou úctou k nejvyššímu soudci oněměl. Amerotke se v duchu usmál, když se přirozená povídavost vrchního písaře konečně
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a on


se

rozhovořil

o všelijakých drobných událostech v chrámu.

„Jak myslíš, že zemřeli?“ vypálil Amerotke a hned zalitoval, že ho tak drsně přerušil.

Minnacht přestal klevetit a překvapeně svraštil tvář.

„Tebe zajímá můj názor, ctihodný soudce?“

„Velmi bych si ho vážil.“

„No,“ Minnacht přimhouřil oči a upřel je k nebi, „museli to být ti Libyjci.“

„Ale jak by to udělali?“ tázal se Amerotke.

„Písaři byli ráno v dobré náladě. Je to tak, ctný soudce?“

Amerotke přikývl.

„Takže,“ Minnacht se naklonil blíž a zašeptal: „To musela být ta číše. Vzpomeň si, vznešený Amerotke, číši držel Naratuša, pak ji vrátil ctihodnému Animu a ten ji podal písařům.“

„A?“

„Vím jistě,“ pokračoval Minnacht vzrušeně, „že Ani a naši tři písaři drželi číši normálně v dlani, ale Libyjci podle svého zvyku…“

Amerotkea se rovněž zmocnilo Minnachtovo vzrušení. Také už viděl, jak pijí Libyjci a kočovníci, uchopí koflík nebo číši za okraj. Šufoj tak pije také.

Amerotke zavřel oči. „Naratuša a jeho společníci drželi číši –“

„Přesně!“ přerušil jej Minnacht. „Drželi ji za okraj.“

Amerotke otevřel oči. „Víš to jistě?“ zeptal se.

„Nejen já,“ přesvědčoval ho Minnacht, „pán Ani to viděl taky. Prohlašuje, že když si bral číši zpátky, Naratuša ji držel oběma rukama za okraj. Tak to vidíš, ctihodný soudce…“

„Mohl mít na rukou rozprášený nějaký jed, nějaký strašný elixír a pomazat jím okraj poháru,“ uvažoval Amerotke. „Něco smrtelného, prudkého jako otrávený šíp. Písařům pohár samozřejmě nabídl tou stranou, kde jej držel. Kdyby si ho otočili, mohlo by to být pokládáno za urážku, že Egypťané odmítají pít z místa, kterého se Libyjci dotkli. Ale existuje vůbec tak prudký jed, že by pouhá šmouha…?“

„To já nevím,“ vyhrkl Minnacht, „ale jak mi řekli léčitelé, jsou směsi, u kterých třeba jen kapička zabije v několika okamžicích. V Rudé zemi jsou škorpioni a hadi, kteří usmrtí během chvilinky.“

„Ty víš něco o jedech?“

„Málo!“ zasmál se Minnacht. „Jsem víc kněz než

léčitel. Ale vím také něco o Ari sapu.“

„Znáš jejich historii?“

Amerotke vzal Minnachta za paži a vedl jej k jednomu z altánů, ozdobenému modrými a žlutými popínavými květy. Byla v něm lavička a na ní prošívaná přikrývka.

„Knihy zkázy,“ začal Minnacht, když se usadil, „nejsou legendou. Asi před padesáti lety se jeden kněz-léčitel rozhodl vydat na cesty. Byl to muž noci, měl černou duši a zvědavé srdce. Doputoval až za katarakty, do hustých džunglí na jih od Núbie. Mnozí si mysleli, že zemřel, ale po několika letech se znovu objevil a vrátil se ke svým povinnostem kněze, léčitele a učence. Brzy si získal uznání za své léčení, ale to bylo jen v hodinách Reových, kdy na něm spočívalo boží oko. Zatímco v noci se tento zplozenec temnot plížil městem s jedy, které namíchal, a dával je tulákům, těm ubožákům, a pak pečlivě sledoval účinky a příznaky různých jedů.“

Minnacht se odmlčel a svraštil tvář, jak si ten pochmurný příběh vybavoval. „Pak se vracel a dělal si další záznamy do svého velkého díla, kterému se teď říká Knihy zkázy.“

„A dál?“

Minnacht se zamračil. „Chudáci vždycky umírají jako mouchy. Ale otrav mezi nemajetnými přibývalo.

Jejich mrtvoly se nacházely v opuštěných chatrčích, starých domech a v zapadlých předměstských uličkách.

Začal se o to zajímat správce Théb, hrozily vzpoury.

Nakonec vraha chytili. Odsoudili ho a zaživa upálili i s jeho knihami,“ Minnacht mávl rukou směrem k zahradám. „Někde tady na území Ptahova chrámu.“

„Na posvátné půdě?“ podivil se Amerotke.

„Ach, pane, to bylo před mnoha lety. Chrám se od té doby rozšířil a rozrostl, ale pověst tvrdí, že Knihy zkázy a ostatky jejího autora leží někde tady.“

„Četl jsi ten úryvek, co tu máte?“

„Jistě,“ odpověděl Minnacht. „Četla jej většina učenců z našeho Domu života.“

„Patříš ke zdejšímu chrámu už dlouho?“

„Ovšem,“ usmál se Minnacht. „Už od chlapeckých let.“

„A máš tady rodinu?“ zajímal se Amerotke, zvědavý na osud tohoto laskavě vyhlížejícího písaře.

„Jsem svobodný mládenec, můj pane, ale žil jsem pěkně a plným životem, vesele jako vrabec, který hnízdí blízko Ptahova oltáře. Byl jsem,“ zadumal se, „tajemníkem bývalého velekněze a zastával v chrámě mnoho dalších vysokých úřadů.“

„Znal jsi Recheta, toho vězně, který uprchl?“

„Znal, ale jen letmo.“ Minnacht se odmlčel a natáhl krk, jako by naslouchal zpěvným ptákům, kteří ve stříbrných klecích začali štěbetat svůj chvalozpěv před nadcházející nocí. „Byl to učenec, tichý člověk bez rodiny. Zaměstnával se svými studiemi. Nikdy bych ho byl nepodezíral. Dodnes stěží chápu, čím byl doopravdy. Ovšem,“ Minnacht potřásl hlavou, „vody Nilu plynou měkce, ale jsou hluboké. Nepůjdeme do svatyně, pane?“

„Ne, ne.“ Amerotke vstal a vyšel z altánu. „Zmínil ses o Libyjcích. Pojď,“ usmál se na svého společníka, „navštívíme je.“

Minnacht váhavě souhlasil. Vyzval dva novice, mladé muže nacvičující pro bohoslužbu, aby je doprovodili do Domu oddechu, kde byli Libyjci ubytováni. Okolní zahradu střežili důstojníci pluku Sláva Amonova. Společně s nimi tuto službu konali také členové libyjské družiny, šlachovití chlapi s pokožkou jako hroší kůže, ve volných pláštích a s plátěnými rouškami na hlavách, které jim splývaly až přes nos a ústa, takže jim dodávaly zlověstný a tajemný vzhled.

Amerotkea a Minnachta se ujal egyptský důstojník; provedl je vzhůru po schodech a přes hlídačovu fortnu do haly, nádherně osvětlené množstvím olejových lamp, jejichž plamínky zářily v průsvitných, různobarevných alabastrových amforách. Po krátkém čekání byli uvedeni do hlavní místnosti, rozlehlé a elegantní komnaty, na jejímž štíhlém sloupoví byly na hlavicích a patkách vytesané pozlacené květy lotosu, a osvětlené vysoko posazenými okny. Stěny byly pomalované působivými girlandami květin: lotosů, vlčích máků a žlutých květů mandragory. Na opačném konci místnosti, na širokém stupínku pod jedním z oken si uprostřed polštářů hověli Libyjci, před sebou stolek plný mis a pohárů. Poblíž na policích, ověnčených květy, stály džbány s vínem.

V šerém výklenku jemně vyhrávali hudebníci na mandolíny, harfy a loutny. Libyjci si spolu povídali, ale zmlkli, když k nim přispěchal důstojník a oznámil příchod nečekaných hostů.

„Pojďte dál, ctihodní,“ povstal jeden z Libyjců a zval je ke stupínku.

Naratuša se teď zdál vyšší než na chrámovém nádvoří. Rozhodně byl uvolněnější. Ostře řezanou tvář si ovíval osobním darem od faraona, ebenovým vějířem, na němž se třpytil tyrkys a karneol.

Služebnictvo přineslo další polštáře, poháry byly naplněny nejlepším vínem imit a abeš. Příchozí byli pozváni, aby se posadili, a libyjský vrchní velitel ukázal na stříbrné a zlaté mísy, rozseté po stolech a přetékající nejrůznějšími pochoutkami.
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zeleninová polévka melokhia, baklažánový salát, vejce se šunkou, ryby v cibulové omáčce a s lískovými oříšky, kuřata, telecí v pepřové omáčce, krupicové koláčky a medové tyčinky.

„Něco k zakousnutí, ctihodní?“

Hosté však zdvořile odmítli. Amerotke se rozhlédl a usoudil, že Libyjci toho už snědli a vypili požehnaně.

Parfémované homolky, posazené do krátce ostříhaných vlasů, už se dávno rozpustily a stékaly jim v potůčcích po tvářích, krku a holé hrudi. Navzdory otevřeným oknům i postranním dveřím bylo na stupínku pěkně dusno.

„Na radost z vaší milé návštěvy, ctihodní,“ Naratuša se zazubil na své společníky. „Velice nás těší.“

A hlučně si usrkl z poháru.

Dělá chybu, pomyslel si Amerotke. Vymýšlí záminky, jak odvést pozornost. Ostatní byli možná opilí, ale Naratuša byl zcela střízliv. Měl jasný pohled a přesné pohyby. Patřilo to k jeho povaze. Byl protřelý a vychytralý, nebezpečné vlastnosti u zavilého nepřítele Egypta. Nikoli poprvé v tomto dni uvažoval Amerotke, proč tenhle válečník, s krví tolika Egypťanů na rukou, přišel z Rudé země přivonět k půdě, jak sám prohlásil, bohatých, papyrem věnčených břehů Nilu.

Podle Senenmuta se Libyjci rozhodli stát se „faraonovými psy“ za zlato, stříbro, drahokamy a za právo obchodovat s velkými doly podél Horovy cesty na Sinaji.

„Můj

pane!“

přerušil

Naratuša



konverzaci

s Minnachtem a opřel se o akátový stolek před sebou.

„Můj pane Amerotke, neunavuje tě naše zábava?“

mluvil egyptsky s mírným akcentem a ovlivněn jazykovou směsicí, jakou se hovoří v přístavech kolem delty.

„Unavuje, můj pane, omlouvám se,“ odpověděl stroze Amerotke. „Smrt našich tří písařů dnes dopoledne…“

Z tváří Libyjců se vytratila dobrá nálada a šum rozhovorů okamžitě utichl.

„Chytili jste vrahy?“

„Ovšemže ne!“ opáčil Amerotke.

„Tak proč jste přišli? My to na svědomí nemáme.

Snad jste sem nepřišli, abyste –?“

„To jistě ne,“ zasáhl taktně Amerotke. Sledoval, jak jeden z Libyjců uchopil pohár za okraje. „Přišel jsem vám říct, že je nám stále ještě záhadou, jak ti tři zemřeli.“

„Aha, a chcete se nás vyptávat?“

„Ano.“

„Tak?“

„Bude mít úmrtí našich tří písařů nějaký vliv na smlouvu, kterou jste s Egyptem podepsali?“

„Určitě ne. Domnívá se snad Božská…“

„Určitě ne.“ Odpověděl Amerotke ozvěnou.

„Smlouva bude uznána za platnou.“

Naratuša se v odpověď usmál.

„Ještě jednu otázku.“ Amerotke vzal misku se studenou vodou, přitiskl si ji k obličeji a usmál se na Libyjce.

„Prosím, ctihodný.“

„Proč jste si tu mírovou smlouvu přáli?“ zeptal se Amerotke. „Chci říct, proč právě teď?“

Naratuša rozpřáhl výmluvně ruce. „Egypt určí svoje hranice podle své vůle.“ Pronesl to jako nějaký potulný učenec na prašném náměstí, skoro to zazpíval, jako by chtěl skrýt svůj posměšný tón.

„Ptal jsem se, pane vyslanče, proč právě teď?“

„Vozatajstvo Božské se probíjí na všechny strany,“

odpověděl Naratuša úsečně. „My chceme obchodovat, žít v míru.“ Rozmáchl se. „Chceme se podobat velikému Egyptu. Nuže, ctihodní, nenapijete se s námi?“

Amerotke pochopil, že víc se nedozví. Polkl pár doušků, připil Libyjcům, šťouchl do Minnachta a diplomaticky se rozloučili. Když byli konečně z domu, zastavil se soudce pod rozložitými větvemi platanu. Už se setmělo. Chrámové cesty osvětlovaly smolné koše.

Sem tam bylo vidět ohýnky, jak chrámoví služebníci spěchali, aby zapálili další světla.

„Nebyl bych si jistý,“ kývl Minnacht směrem k Domu oddechu, „jestli je Naratuša tak nevinný a naivní, jak předstírá.“

Amerotke souhlasně zabručel. Pokračovali udupanou pískovou cestou a on si uvědomil, jak je najednou všude kolem ticho. Také se cítil nesvůj. S Šufojem musel často procházet úzkými, špinavými uličkami nekropole, Města mrtvých na západním břehu Nilu. Amerotke měl to, čemu Senenmut říkal téměř živočišný cit pro nebezpečí.

On sám se domníval, že je to výsledek letitého tréninku, kdy sloužil jako voják v pouštní pevnosti Buhén. I na tomto mírumilovném území Ptahova chrámu však jeho smysly zavětřily nebezpečí. Noční vzduch byl osvěžující, svítil úplněk, hvězdy na obloze zářily jako nádherné květy. A přesto, zatímco Minnacht brebentil o Libyjcích, Amerotkeův tísnivý pocit narůstal.

Vystoupili ze stínu platanu a chtěli zabočit za roh, když se soudce prudce zastavil a rozhlížel se kolem, čímž vyplašil svého společníka. Hleděl kupředu na ztemnělou cestu. Ano! Byl si jist, že zahlédl stín, vzdalující se postavu, která vyběhla z cesty a zmizela mezi stromy.

„Co se děje?“ vyhrkl Minnacht.

„Nic!“ Amerotke se otočil, a přestože noční ptáci ze stromů za ním varovně vypískli, pokračoval svou cestou. Byl si jistý, že nějaký tichošlápek, s očima jako rys, sledoval každý jejich krok. Kdo asi? Některý kněz z chrámu, nebo Libyjec, kterého za nimi poslal Naratuša? Amerotke zůstal ostražitý.

Vešli do zdí obehnané zahrady, která se prostírala před svatyní Božského dítěte. Podél sloupoví před malým chrámkem svítily

pochodně,

zavěšené

v nástěnných svícnech. Vystoupili po schodech a pootevřenými dveřmi vešli přes měsícem ozářené nádvoří do hypostylu, sloupové síně. Na protějším konci svatyně vykonávali svou práci kněží ve slabém světle lampiček a luceren. Byl to obdélníkový prostor s množstvím místností na každé straně. Minnacht vysvětloval, která slouží jako skladiště a která jako modlitebna. Naos na posvátném stole byl zavřený; kolem něho se vinuly girlandy a věnce řezaných květin, hromádky zralého ovoce a ošatky čerstvě pečeného chleba, takže kněží mohou při ranní bohoslužbě obětovat božskému dítěti Horovi čerstvé jídlo.

Minnacht vedl Amerotkea k jedné z místností hned proti oltáři. Přiběhl strážce svatyně, odemkl dveře, vpustil je dovnitř a zapálil lampičky a lucerny. Místnost byla téměř prázdná: pár kousků nábytku, modlící polštářky a stolek, na němž se bez ladu a skladu vršilo pár kelímků a útržků pergamenu. Amerotke pohlédl k jednoduchým lůžkům podél jedné stěny pod stélou s nahým dítětem Horem. Mladý bůh stál na krokodýlu a v ruce držel svíjející se hady, nad ním byla šklebící se postava Bese, škaredého domácího bůžka. Amerotke pocítil záchvěv neurčité hrůzy, když se na stélu zahleděl. Podobný výjev byl na stěně jeho ložnice, když byl ještě chlapec, a přece ani jeho, ani mladšího bratra neochránil před strašnou tragédií.

Obrnil se proti záplavě vzpomínek. Mírně se zapotácel. Byl unavený a svíral se mu žaludek; v ústech měl nakyslou chuť, jako by vypil špatné víno nebo snědl zkažené ovoce. Už by měl jít domů. Pryč odsud. Přinutil se k úsměvu, přešel ke stolku a zadíval se na kelímky s mastmi, líčidly na oči stíny a parfémy. Vedle nich ležela naleštěná měděná tabulka, která zřejmě sloužila jako zrcadlo, když se písaři dnes ráno připravovali k obřadu. žádné známky po jídle nebo pití, nic nepatřičného. Zvedl některé kelímky a přičichl k nim, ale necítil nic než vůni mírně parfémovaného oleje.

„Kdo sem vešel kromě písařů?“

„My!“

Amerotke se otočil. Ve dveřích stál Ani a jeho dva tajemníci, Hinki a Maben. Maben vypadal dost neklidně, Hinki spíš jako by mu bylo nevolno. Velekněz vstoupil a střelil pohledem vlevo vpravo.

„Ctný soudce,“ zašermoval rukama, „tohle bude muset počkat. Přicházím přímo od Božské.“ Sepjal ruce dlaněmi k sobě. „Už se uložila ke spánku. Pán Senenmut řekl, že musíš být zpraven o tom, co se stalo. Musíš se tím zabývat.“

„Musím?“ dotázal se Amerotke. „A čím se musím zabývat?“

„Můj pane,“ pokročil Maben kupředu, „je to strašlivá záležitost. Dověděli jsme se to dnes pozdě večer. Hledali jsme tě.“ Podíval se zamračeně na Minnachta, jako by ho činil odpovědným za to zdržování.

„A oč se jedná?“ naléhal Amerotke.

„Mého švagra, obchodníka Ipuje, patrona tohoto chrámu, a jeho manželku nalezli dnes k večeru mrtvé, utopené, s tvářemi ponořenými v lotosovém jezírku.

Byli si zaplavat…“

„Nehoda?“

„Ne, pane. Velitel Nadif z medžaje je přesvědčen, že to páchne zločinem.“ Maben prosebně rozpřáhl ruce.

„To je vše, co ti mohu říct. Teď se teprve půjdu do domu U zlaté révy podívat. Nevím, co…“ rozhodil bezradně rukama.

Amerotke vyšel ven do svatyně. Vdechl pach krve po nedávné oběti. Sáhl si na žaludek a podíval se k východu. Byla už úplná tma.

„Lampa dne vyhořela,“ zamumlal si pro sebe.

„Pane?“

„Ano?“

Ani vešel do svatyně, sandály mu pleskaly o podlahu, tenké roucho vlálo. Vypadal tajuplně a zlověstně, jako duch z pohádky.

„Pane, tvůj sluha Šufoj, ten skrček…“

„Ano, je to trpaslík a můj sluha, a je také můj přítel.

Je s ním něco?“

„Nic,“ usmál se Ani. „Jenom je opilý a tvrdě spí.

Moji dva sluhové ho odnesli v nosítkách k tobě domů.

Myslel jsem, že to tak bude nejlepší.“

„Děkuji.“ Amerotke teď litoval, že byl prve tak nedůtklivý. „Mabene,“ zavolal, „běž do Ipujova domu a vyřiď veliteli Nadifovi, že přijdu ráno, hned po východu slunce.“

Rozloučil se a odešel. V hlídačově fortně si vzal vycházkovou hůl a vydal se přes chrámovou síň k zadnímu východu, napravo od pylonu u hlavní brány.

Minul hlavní budovu, ponořenou do tmy, rozptylované jen svitem olejových lampiček před sochami, zářících ve tmě jako světelné krůpěje. Připomněl si slavný obřad, který se tu dnes ráno odehrával, a rouhačský zločin, jenž ho tak rychle ukončil.

Malý chlapec s figurkou v náručí cupital tmou a křičel na maminku, od niž se vzdálil.

Amerotke jej pozoroval a myslel na Šufoje. Doufal, že se ten prcek nezapletl tady v chrámě do nějaké darebnosti. Navzdory tomu, že byl beznosý a na hlavě měl místo vlasů jen pár řídkých chomáčků, snil o tom, že se stane bohatým kupcem, a zaplétal se kvůli tomu do kdejaké lotroviny. Amerotke se vždycky znovu divil, proč to dělá. Jen doufal, že dnes se k ničemu nepřipletl; měl jazyk mrštnější než písařovo pero. Soudce už někdy unavovalo věčně věkův mu zdůrazňovat, že všechno jeho bohatství, jakož i majetek i jeho rodiny, náleží také Šufojovi. Trpaslík zatvrzele trval na svém.

„Jsem já bohatý?“ namítal a ukazoval na jizvu, kterou měl místo nosu. „Přišel jsem o nos. Poslali mě do vesnice Nosorožců, já jsem se ale na tebe obrátil, nejctihodnější soudce, a ty jsi zjednal spravedlnost.

Očistil jsi mé jméno a povznesl je.“

„Ale nos jsem ti nevrátil!“ zažertoval Amerotke.

„Nos není tak důležitý jako jméno, můj pane. Jednou se ti musím odvděčit.“

Amerotke se usmál, ponořen do svých myšlenek. Byl v polovině úzké uličky, která vedla mezi různými chrámovými stavbami, když zaslechl nějaký zvuk. Chtěl se otočit, ale vtom pocítil ze strany na krku ostrou čepel.

„Ctný soudce,“ zasyčel hlas, „nechci ti ublížit.“

„Tak proč ten nůž?“

„Pro jistotu.“

„Kdo jsi?“

„Můj pane, jsem ten, kterému říkají Rechet.“

„A přišels mi dokazovat, že jsi nevinný?“

„Změnilo by se něco?“

„Ne.“

„Tak vidíš, nejvyšší soudce Síně obojí pravdy.

V tom případě se jenom dívej, naslouchej, vzpomínej a uvažuj.“

„O čem?“

„O pravdě,“ zašeptal chraplavý hlas. „O smrti.“

Vzadu ve tmě se ozval pronikavý, ostrý hvizd.

Neznámé ruce postrčily Amerotkea kupředu. Když se otočil, nikoho už neviděl. Vydal se zpátky, ale zahlédl dvě uličky, úzké jako štěrbina, odbočující z cesty nalevo i napravo. Rechet mohl utéci tam i onam. Amerotke si povzdychl a uklidnil se, obrátil se zpět a pokračoval svou cestou k zadní bráně.

Chrámová tanečnice Hutepa, která byla původcem onoho hvizdu, stála schovaná ve tmě a sledovala, jak Amerotke mizí v šeru. Otřela si zpocenou tvář. Když se přesvědčila, že už je všude bezpečno, rozběhla se tmou do Domu chvály a do bezpečí svého malého pokojíku v zadní části budovy. Zavřela za sebou dveře a podívala se na pohár

s vínem,

který



tam nechala.

Bezmyšlenkovitě jej zvedla, zakroužila jím a s úsměvem se napila. Podívala se na své rozházené lůžko a s pohárem v ruce se k němu vydala, aby se posadila.

Chtěla se znovu napít, když vtom si uvědomila, že pohár byl prázdný, když odcházela. Kdo ho dolil? Vyskočila, ale jed už začal působit. Přepadla ji křeč a ošklivá, bodavá bolest. Upustila pohár a vrávorala ke dveřím, ale bolest byla tak urputná, že padla na kolena. V trýzni umírání ji napadlo, kdo to má na svědomí. Zatápala po dvojitém chřestítku, které leželo na truhle, a v okamžiku smrti je pevně svírala v ruce.






THES

staroegyptsky

 

„předivo lží“

Amerotke se rozhlížel výstavnou vstupní síní domu U zlaté révy. Podlahu měla z naleštěného emailu. Na zdech kolem byly působivé fresky z legend Velké zeleně, na nichž se mořské obludy ovíjely kolem bachratých lodí, vznášejících se na zlatě lemovaných modrých vlnách. Nad tím se táhl světle zelený reliéf s ptáky všeho druhu: čejky, vrabci, zelenožlutí čížci, šedé hrdličky s černou stužkou na hrdle, kroužící mezi měděně rudými paprsky slunce. Amerotke vzhlédl ke stropu, který byl vymalován uklidňující pastelovou šedí.

Neunikla mu nejistota, patrná na všech, kteří seděli nebo

klečeli na polštářích kolem něho. Po jeho pravici byl Nadif,

velitel

thébské

městské

stráže,

štíhlý

a šlachovitý, s pronikavým pohledem a hbitými pohyby lovce. Po levici mu seděl Šufoj, s ospalou tváří a těžkými víčky, a kymácel se na polštáři, aby se pokusil zastřít, jak mu bouří břicho. Zbytek tvořili obyvatelé domu U zlaté révy. Merejet, sestra chrámového tajemníka Mabena a Ipujovy první manželky, krásná žena štíhlé postavy a zářivých očí, ale s tvrdým výrazem ve tváři a podrážděně našpulenými rty. Vedle ní seděl její bratr Maben a Hotep, kapitán obchodníkovy kušitské stráže. Hotep byl černý jako uhel, vysoký a svalnatý, naolejované vlasy měl nakrátko ostříhané, kolem krku náhrdelník z karneolu, nahou hruď a tuniku lemovanou třásněmi; zdobený vojenský opasek s kyjem a dýkou ležel na podlaze vedle něho.

Jako někdejší příslušník thébské městské stráže, medžaje, se stále usmíval na Nadifa, přestože k úsměvům tu bylo málo důvodů. Dům U zlaté révy byl zahalen ve smutku. Ohně byly zality vodou, lampy uhašeny, pece a ohniště zůstaly vychladlé. Členové Ipujovy domácnosti podstoupili obecně známý rituál: tváře a ruce si poprášili popelem a prachem, hostům nenabídli na uvítanou ani vodu, ani číše s pitím, ani mísy s jídlem. A když Nadif začal přednášet své chmurné hlášení, začala být nálada ještě tísnivější.

„Určitě to byla vražda,“ prohlásil velitel stráže. „Ipuj i jeho choť, paní Chiat, byli výteční plavci. A když je oba našli utopené, oba současně a na tomtéž místě, plovoucí obličejem dolů v lotosovém jezírku…“ Nadif se zamračil.

„Ale jak by se to mohlo stát?“ vykřikl Hotep. „Já jsem s šesti muži obcházel palisádu kolem jezírka. Dva další byli u branky. Nic jsme neviděli, nic jsme neslyšeli kromě zašplouchání, a pak ticho.“

„A dál?“ zeptal se Amerotke.

„No, slunce zapadalo,“ odpověděl Hotep, „a jeden z mých strážců, Saneb, začal být zvědavý, protože neslyšel žádné hlasy, myslím pana Ipuje a vlastně vůbec žádné zvuky. Otevřel branku a šel tam.“

Amerotke zvedl ruku. „Přiveď toho muže,“ nařídil.

Hotep se zvedl a vyšel ven. Amerotke zaslechl, jak volá: „Sanebe!“ a pak vstoupil mladý muž. Také Kušita, silný a svalnatý jako Hotep, ale jeho tvář byla jemnější, a v Amerotkeově přítomnosti se zdál trochu rozčilený.

Pouze zopakoval to, co už řekl Hotep: jak toho osudného dne zapadalo slunce a jemu se zdálo, že už je pozdě. Byl zvědavý, co se děje, a taky začal mít obavy, tak otevřel branku k lotosovému jezírku, vešel a objevil svého pána a svou paní, jak plavou ve vodě tvářemi dolů.

„Byly tam nějaké známky zápasu?“ chtěl vědět

Amerotke. Kušita zavrtěl hlavou.

„Ne,“ přidal se Nadif. „Přišel jsem krátce nato.

Nenašel jsem žádné stopy násilí, ani na mrtvých, ani kolem jezírka.“ Ostatní také souhlasili.

„Co jídlo a pití?“ zajímal se Amerotke.

„V lotosovém altánku byl na stole džbán s vínem čaru a dva nedopité poháry,“ odpověděl Nadif. „Řekli mi, že se jich nikdo nedotkl od chvíle, kdy byla objevena mrtvá těla.“

„Jak si tím můžeš být jistý?“ zapochyboval Amerotke.

„Víno bylo ve stínu, pane, ale už začínalo vysychat.

Jasně jsem si toho všiml. Pečlivě jsem prozkoumal džbán i poháry, ale nic se nezdálo v nepořádku.“

„A přece to mohl být Rechet, Démon jedu,“ vybuchl Maben. „Utekl z vězení. Můj švagr Ipuj vypsal odměnu na jeho hlavu. Vrátil se, aby se pomstil.“

„Ale jak?“ namítl Amerotke. „Jak by se dostal dovnitř, proplížil mezi stráží, přelezl ten vysoký plot a dostal se až k Ipujovi a jeho paní, aniž by si ho někdo všiml, aniž by vyvolal poplach? Jestli měl u sebe jed, jak by se nepozorovaně vetřel do altánu a otrávil to víno? A kdyby přišel násilně… Ipuj sice nebyl voják, ale byl by bojoval, bránil by se. A Chiat taky, byla by křičela, běžela pro pomoc, a násilí by bylo zřejmé během události i po ní. A co se týče nějakého prášku

nebo lektvaru,“ pokračoval Amerotke nelítostně, „slyšeli jste velitele Nadifa. Nenašel nic otráveného a mrtví nevykazovali žádné známky toho, že by snědli nebo vypili něco jedovatého.“

„Oba mrtví,“ doplnil Nadif, „byli v noci převezeni do Domu očisty v Ptahově chrámu. Zeptal jsem se vrchního strážce nad mrtvými na jeho názor. Řekl, že na to potřebuje víc času. Balzamování může něco odhalit, ačkoli zběžné ohledání ukázalo, že Ipuj i Chiat se utopili. Strážce také poznamenal, že něco takového ještě neslyšel: aby dva zdraví lidé takhle tiše a tajemně utonuli, v tomtéž jezírku a ve stejném okamžiku.“

Amerotke měl chuť zeptat se v tu chvíli Nadifa, proč vlastně trvá na tom, že Ipuj a Chiat byli zavražděni, ale rozhodl se tu otázku odložit na dobu, kdy se ocitnou o samotě. Teď právě uvažoval o možnosti, že jedna z obětí se utopila, zatímco druhá zemřela bezprostředně nato z přirozených příčin, ale rychle ten nápad zase zavrhl: taková souhra okolností byla prakticky vyloučena. Mimo to ho zaujalo, že Merejet se tváří, jako by Ipujova smrt bylo cosi nezajímavého a ona by si radši povídala o něčem jiném.

„Proč vlastně Ipuj vypsal odměnu na Rechetovu hlavu?“ podíval se Amerotke na Mabena.

„Už jsem ti to říkal,“ odpověděl kněz.

„Zopakuj mi to.“

„Ipujova první žena, naše sestra Patuna, zmizela v době těch velkých travičských případů. Ipuj si myslel, že byla také otrávena.“

„Proč?“

„Ipuj měl rád ženy,“ svěřoval Maben polohlasně a setřel si špinavou stružku potu z obličeje. „Možná si některá z nich myslela, že kdyby Patuna zmizela nebo zemřela…“

„Aha,“ usmál se lehce Amerotke; o podobných případech ve městě už slyšel. „Některá z těch dam si mohla přát stát se Ipujovou druhou manželkou. Mohla to být například Chiat?“

„To sotva!“ uchichtla se Merejet. „Chiat bylo šestnáct, když se vdala za Ipuje, a v době té travičské aféry teprve dvanáct. Tehdy se asi ještě ani neznali. Ale stejně si nemyslím,“ dodala spěšně a pohlédla na bratra, „že Patuna utekla. Nebyla šťastná, to je pravda, a jak by taky mohla, když Ipuj byl takový záletník? Samozřejmě že se proti tomu bouřila.“ Merejet si sáhla na rameno posypané popelem. „Ale stejně,“ zašeptala, „teď se uskutečnil Setův soud, den zúčtování, život za život.“

„Co tím myslíš?“ otázal se Amerotke.

„Patuna neutekla!“ zvýšila Merejet hlas. „Ipuj ji zavraždil! Dokonce jí bylo odepřeno právo dostat se v míru za Daleký obzor; leží tady někde pohřbená v nějaké díře, v neoznačeném hrobě.“ Odstrčila ruku

svého bratra, který se pokoušel ji krotit, a vyskočila.

„Můžu to dokázat, ctihodný soudce!“

„Vznešená paní,“ Amerotke se také postavil, „musím se tě zeptat, kde jsi byla, když Ipuj zemřel.“

„Ctihodný soudce, byla jsem tam co ty, v Ptahově chrámě. Viděla jsem ty písaře, jak se zadusili. Šla jsem se svým bratrem Mabenem na slavnost. Byla jsem tam jako zvaný host, v Pavilonu odpočinku, vpravo od schodů. Zeptej se královských komorníků, dosvědčí ti to.“

„Posaď se, paní,“ nařídil jí Amerotke.

Merejet se ale tvářila odmítavě, temné oči jí plály, ústa stažená do tenké bezkrevné linky.

„Prosím,“ dodal Amerotke. „Chci vědět, co tím myslíš.“

„Ipuj byl nevěrník.“ Merejet dopadla zpátky na polštáře. „Naše sestra už ho asi začala unavovat, říkal, že ho sekýruje, věčně naříká, vzteká se a je zlostná.

Toužil po nějaké svěží mladici, jako je Chiat, a tak Patunu zabil a pohřbil ji někde tady v tom svém takzvaném ráji.“

Maben zavřel oči, aby dal najevo, že už má křiku své sestry právě dost.

„Ale paní,“ vložil se do toho Hotep, „to nemůže být pravda. Ipuj byl přece pryč, když paní Patuna zmizela.

Byl za obchody v Memfidě.“

„Vážně? Tak si na to někoho najal!“ odsekla Merejet.

„Jak se to přesně stalo?“ chtěl vědět Amerotke.

„Moje sestra byla nešťastná,“ vyprskla Merejet a opět odstrčila Mabenovu ruku. „Ipuj měl milenky, městské prostitutky. Má sestra z toho byla pochopitelně zkroušená, ale Ipuj si z toho nic nedělal. Odjel za obchody do Memfidy, nejspíš s nějakou poběhlicí, nebo jich měl s sebou víc, co já vím. Pár dnů nato jsme s Mabenem… moc dobře si to pamatuju…“ Její hlas byl stále pronikavější. „Bylo to krátce před rozbřeskem, svítalo. Vyšli jsme na střechu. Bylo období horka, čas šemu právě vrcholil. Vyšli jsme proto ve chvíli, kdy je Amonův dech osvěžující.“ Otřela si zaprášený obličej, jako by i teď cítila chladný ranní větřík. „Čekali jsme, že se k nám Patuna přidá. Ale ona nešla, a tak jsem se šla po ní podívat. V zahradě nebyla, takže jsem se vydala do jejího pokoje.“ Odmlčela se a polkla zavzlyknutí. „Bylo tam čisto a uklizeno, ale na podlaze ležely ohořelé zbytky jejího svatebního náhrdelníku a zásnubního náramku.“

„Ale to se dělá, když se lidé rozvádějí!“ vskočil jí do řeči Amerotke. „Když zruší svůj manželský slib, prohlásí jej za neplatný a spálí odznaky svého svazku.“

„Patuna to zřejmě udělala, než utekla,“ vložil se do toho spěšně Maben.

„Chybělo tam něco?“

Merejet zavrtěla hlavou. „Nic, vůbec nic,“

prohlásila. „Ach, ctěný soudce, všichni tvrdili, že Patuna utekla. že měla asi ve městě přátele, prodavače či obchodníky, u kterých si schovala peníze, pak si je vyzvedla a ty lidi si zavázala mlčením.“

„Zanechala tu ještě něco jiného?“ vyptával se Amerotke.

„Útržek papyru,“ odpověděl Maben, „a na něm pár řádek básně.“ Kněz zavřel oči. „Jsem pryč a již nevrátím se více. Nevzpomínej ve zlém a nechť má památka…“

„…osvěžuje tvé srdce,“ doplnil Amerotke. „Krásná báseň, znám ji dobře.“

„Poslali jsme zprávu pánovi,“ vmísil se do řeči Hotep. „Prohledal jsem s ostatními celé okolí, ale po paní Patuně nikde ani stopy. A ve městě zrovna tak. Ať si říká kdo chce co chce, naše paní tam nešla. Nikdo ji neviděl, žádný kramář, žádný obchodník. Pán se rychle vrátil, taky ji hledal a byl celý zoufalý. Najali jsme Pátrače, víš, pane, kdo to je?“

Amerotke přikývl. Pátrači byli spolek, který za odměnu pročesal každý koutek Théb i okolí, aby kohokoli nebo cokoli vyhledal.

„A nic,“ dokončil pochmurně Hotep.

„Stalo se to v době těch travičských skandálů,“

připojil se Maben. „Švagr nakonec usoudil, že Patuna se

stala jednou z obětí.“

„Ale žádný důkaz pro to neměl?“

„Ne, to neměl, ani v nejmenším, a tak vyhlásil odměnu, velice štědrou, zlato, stříbro a váček drahých kamenů pro toho, kdo Recheta dopadne.“

„A když ho dopadli?“ Amerotke se zavrtěl na polštáři. Měl sucho v krku, ale netroufal si porušit etiketu a požádat o pohár vody.

„Švagr,“ odpověděl Maben, „dal tu odměnu Animu, Ptahovu veleknězi, jako dar chrámu, jako splnění slibu svatému božstvu.“

„Když Recheta chytili,“ doplnil Nadif, „vyslýchali ho také ohledně Patuny. Pochopitelně popřel, že by o ní něco věděl.“

„Ale ty tomu věříš, že?“ obrátil se Amerotke k Merejet. „Trváš na tom, že to má na svědomí Ipuj, a tak se tě znovu ptám, jaké pro to máš důkazy?“

Merejet se uhodila do prsou. „Mám jen takový pocit, podezření. Patuna by neutekla. A co se týče Recheta, moje sestra zmizela, nebyla otrávena, nic tomu nenasvědčuje.“

„Jsi nespravedlivá k Ipujovi a jeho památce,“ sykl polohlasem Maben. „Můj pane,“ naklonil se k soudci, „Ipuj byl nepochybně poživačník, ale byl to laskavý člověk. Nabídl Merejet i mně, že tady můžeme bydlet, a trval na tom, abychom zůstali, i když Patuna zmizela.“

„A kdo tohle překrásné sídlo jednou zdědí?“ Šufoj, který celou dobu vypadal, jako by pospával, se najednou zavrtěl a s úsměvem a jasným pohledem se rozhlédl kolem.

„Můj přítel,“ pronesl Amerotke zvolna, jako by pečlivě zvažoval jeho poznámku, „položil závažnou otázku. Kdo je dědicem?“

Maben si odkašlal. „Ptahův chrám, můj pane. Ipuj ve své závěti uvedl, že kdyby zemřel bez manželky nebo bez potomků, má všechno připadnout svatému božstvu jako atatau, božský dar Ptahovi.“

Amerotke s pochopením přikývl. Takové odkazy bývaly běžné a není divu, že chrámy v Karnaku mohutněly jako libanonské cedry. Teď už měl ale v hrdle takovou poušť, že se rozhodl porušit zvyklosti.

„Vznešená paní,“ uklonil se Merejet, „v krku mi drhne, jako bych spolkl hrst písku. Prosím tě o doušek vody.“

Merejet se usmála, najednou vypadala přívětivě a mile, vstala a vyšla z místnosti.

Amerotke se obrátil k Mabenovi. „Jaký vztah k sobě měli Ipuj s Merejet? Myslím ještě než Patuna zmizela.“

„Přátelský,“ pokrčil Maben rameny. „Jako švagr a švagrová. Společně jsme jedli, pili víno, vycházeli do města. Velmi přátelský.“

„A potom?“

„Chladný.“ Maben opatrně volil slova. „Formální.

Mluvili spolu, ale pokud možno se jeden druhému vyhýbali.“

„Došlo mezi nimi k nějakému napadení, ať už

slovnímu nebo fyzickému?“

„Kdepak,“ zavrtěl Maben hlavou, „nic takového.

Byli spíš jako vyslanci z nepřátelských zemí, kteří svou zášť skrývají, aby navenek udrželi zdání.“

„Stalo se tady v domě mezi Patuniným zmizením a Ipujovou smrtí něco, co by mohlo s těmito strašlivými úmrtími nějak souviset?“

Maben zavřel oči a usilovně přemýšlel. Když je otevřel, podíval se zpříma na Amertokea. „Nic, můj pane. Nebyla to zrovna šťastná domácnost, ale když se Ipuj oženil s Chiat, byl zřejmě docela spokojený.“

„A to bylo…?“

„Asi před rokem. On i Chiat byli zjevně opravdu zamilovaní a nic jim v tom nepřekáželo.“

Amerotke umlkl, když se Merejet vrátila s podnosem plným pohárů s trochou vody. Všichni se s povděkem napili. Amerotke vyprázdnil svou číši a vrátil ji na podnos.

„Takže, vzácná paní, ty obviňuješ Ipuje, že byl behen?“ použil Amerotke úřední termín pro vraha.

„Ano, můj pane.“

„Ale žádný důkaz pro to nemáš?“

Merejet odpověděla jen chladným pohledem.

„Tak nebo onak,“ povzdychl Amerotke, „máme tady Ipujovu záhadnou smrt.“

„Třeba to byla jen nějaká strašlivá nehoda,“

prohlásil Šufoj. „Dílo Šaje, boha náhody.“

Nadif rázně zavrtěl hlavou. Amerotke uvažoval, proč je velitel stráže tak tvrdohlavý. Nebo to dělá jen proto, aby tady uklidnil ovzduší? Sama Božská vyslala posla, který na něj čekal před domem U zlaté révy, než sem prve přišel. Posel vyjádřil hluboké pohnutí Božské nad Ipujovou smrtí a připomněl Amerotkeovi, že Ipuj byl „královnin přítel a hřál se v jejím úsměvu“. Jinými slovy, uzavřel Amerotke s politováním, Ipuj patřil mezi thébskou

smetánkou

k Hatusiným

stoupencům

a královskou pokladnu štědře obdarovával zlatem a stříbrem.

„Tak poslyš,“ Amerotke odpočítával na prstech, aby zdůraznil své závěry. „Za prvé, lotosové jezírko je obklopeno hustými trnkovými keři, které by i zdatný lezec stěží překonal. Souhlasíš?“

Nadif přikývl.

„Za druhé palisádu i branku hlídal Hotep a jeho muži a nikdo z nich nehlásil nic neobvyklého. Za třetí, v domě nebyl nikdo kromě sloužících. Paní Merejet a pán Maben byli v Ptahově chrámu a všude byl klid.“ Jeho slova opět doprovodilo tiché souhlasné zamručení. „Za

čtvrté, Ipuj a Chiat pili nezávadné víno, to jsme prokázali.“ Amerotke se cítil zmatený. Seděl tady v té nádherné síni a pokoušel se odhalit příčinu těch dvou náhlých a záhadných úmrtí. Nadif tvrdil, že jde o vraždu, Merejet to pokládala za Setův soud, zatímco Maben za nešťastnou náhodu.

„Už jsem se vyptával dost,“ prohlásil nakonec krátce. „Pojďme a pátrejme každý po svém.“

Všichni vstali a vyšli hlavními dveřmi do toho skvostného ráje. Amerotke stál na horním schodu a vychutnával chladný vánek. Rozhlédl se: zahrada byla nádherná, byl to živoucí obraz svěží zelené trávy a bujných stromů. Sem a tam poskakovali a poletovali půvabně barevní ptáci. Z květinových záhonů se linuly jemné vůně, stříkaly vodotrysky a leskla se jezírka.

Zahrada se ještě radovala z ranní svěžesti a zvala k poležení ve stínu, kde by člověk zapomněl na všechny strasti světa. Amerotke, ponořen do svých myšlenek, sešel dolů a zastavil se u rybího jezírka nedaleko domu, kde mezi zelení poskakoval zlatý kapr. Jak by se tady líbilo jeho synům!

„Ctihodný?“ vytrhl jej Hotep krutě ze zadumání.

Ukazoval na druhou stranu zahrady. „Vezmu tě tamhle.“

Přešli louku, tráva byla ještě chladná, a došli k řadě stromů. Hotep se zastavil a vysvětloval, jak tyto stromy, jeden těsně vedle druhého, kryly palisádu kolem

lotosového jezírka. Prošli jimi, vystoupili na malý vršek, vyšli ze stínu stromů a přes zelený okraj cesty došli k vysokému tmavému plotu. Amerotke si uvědomil, že je vyšší, než si myslel, o kousek by převyšoval i dva muže stojící si na ramenou. Kolem se umně proplétaly trnkové keře, takže zachytit se tam by vůbec nebylo snadné, právě jak předpokládal, i zkušený, mrštný muž by jej těžko překonával. Hotep ukazoval, jak plot obklopuje celé jezírko, a vedl ho k bráně. Byla stejně vysoká jako plot, ale z lehčího dřeva, a byla zavřená na závoru. Hotep ji odsunul, otevřel a Amerotke vešel.

Prostorem kolem jezírka, stejně jako zbytkem zahrady, se linula jemná vůně; pruh zelené trávy se svažoval k barevným dlaždicím a bazén byl asi tři metry široký a osmnáct metrů dlouhý. Na obou koncích stál jeden altánek z tmavého dřeva, nalakovaného kvůli ochraně před sluncem, obrostlý popínavými květinami, a zval k úkrytu před horkem. Hotep ukázal na ten, v němž odpočíval Ipuj. Amerotke k němu vykročil, ale zastavil se a hleděl do čisté vody. Do lotosového jezírka přitékal potůček, ale pročišťoval se přes kanál, takže ten, kdo si chtěl zaplavat, si vždycky užíval chladné a čisté vody. Amerotke si povšiml lazuritového prášku, rozsypaného na dlaždicích kolem jezírka. Vešel do altánku: malý přístřešek vedl do přepychové místnosti

s otvory v dřevěných stěnách, takže sem proudilo světlo i čerstvý vzduch. Amerotke nasál zdejší vůni. Ipuj tady bojoval s hmyzem tak, že rozdrtil prášek proti blechám s dřevěným uhlím, stejně jako to dělala jeho žena, a maskoval to kelímky s parfémem, který se skládal z kadidla, myrhy, skořicové kůry a dalších bylin svařených s medem. Nábytek byl jednoduchý, ale prozrazoval vytříbený vkus: ohýbané židle a stoličky, pohovka, stolky z akátového dřeva s ornamenty na deskách, truhlice a vyřezávané skříňky s dvířky vpředu na čisté plátěné oděvy, masti a lahvičky s parfémy, které Ipuj a Chiat používali po koupeli, vše krásně srovnané na jednom ze stolků. Amerotke se rozhlédl. Opravdu se tady odehrála vražda? Řekl ostatním, aby zůstali venku, a pozval dovnitř jen Nadifa, zatímco Šufoj hlídal venku, aby je nikdo neodposlouchával.

„Proč?“ obrátil se k důstojníkovi. „Proč jsi tak přesvědčený, že to byla vražda?“ Pochodoval sem a tam.

Zlobil se, ale zároveň se cítil vinen, jako by pro svůj klid nutil Nadifa, aby připustil, že ta dvě úmrtí byla jen nešťastnou náhodou. Přesto si s trpkostí uvědomoval, že to nejspíš nebude pravda.

Zastavil se a hleděl na Nadifa. Velitel stráže byl středně vysoký, jeho úzký obličej vyjadřoval respekt, ale zrazoval jej ostrý pohled, plný otázek. Pohrával si se svým úředním řetězem, který měl kolem krku, pravá

ruka s prstenem a náramkem medžaje se míhala ve světle, barevnou šerpu měl těsně staženou kolem pasu.

V jedné ruce třímal hůl, ve druhé vojenský opasek.

Amerotke nevydržel jeho chladný pohled a odvrátil se.

Věděl, že Nadif je vynikající důstojník, chlouba medžaje, nekompromisní

a neúplatný,

svědomitý

a pilný.

Amerotke zavřel oči a zhluboka se nadechl. Nesmí tohoto muže dráždit, je to důstojník a koná svou povinnost.

„Co si myslíš o Hotepovi a jeho strážných?“ zeptal se, aniž se otočil.

„Jsou to správní chlapi,“ odpověděl Nadif klidně.

„Než odešli před několika lety z medžaje, vykonávali svou službu výtečně. Kdysi nosili prsten a náramek na pravé ruce, teď je jako veteráni na odpočinku nosí na levé, ale já doufám, že si zachovali poctivost a Ipujovi sloužili dobře.“

„Tak proč si tedy, Nadife, myslíš,“ Amerotke se otočil, „že jejich pán a paní zde byli zavražděni, utopeni v jezírku?“

„Ctihodný soudce,“ Nadif k němu pokročil, „vidím, že se zlobíš a omlouvám se ti za to. Nemám sebemenší drobet důkazu, ani špetku svědectví, abych to mohl prokázat, kromě jediného.“ Zvedl svoji hůl a namířil ji na Amerotkea. „Já prostě, ctihodný soudce, na takové náhody nevěřím.“

„Řekni mi,“ Amerotke ukázal ke dveřím, „když jsi sem přišel, cos objevil?“

„Vlastně nic: pár plátěných oděvů, otevřené kelímky s parfémem, láhev s olejem, hořící lampu, takovou tu voňavou, v níž se odpařuje esence. Mrtvoly už byly vytažené z vody a ležely tady na podlaze. Zeptal jsem se Saneba, toho strážného, který je našel, řekl mi, že Chiat plavala na jednom konci jezírka a Ipuj na druhém.“

„Vážně?“

„Ctihodný soudce, řekněme, že to byla náhoda, že Chiat měla nějaké potíže, nebo naopak Ipuj, a jeden nebo druhý pak skočil do vody na pomoc. A taky ho stihla nehoda, nějaký záchvat nebo tak něco. Bez obalu, ctný soudce, kdyby tomu tak bylo, proč ta těla neplavala pohromadě? Našli je každého na jiném konci. Já zkrátka nevěřím, že dva lidi můžou náhodně zemřít, najednou, v téže chvíli a v jednom jezírku. Samozřejmě,“ pokrčil Nadif rameny, „pokud napíšeš Božské hlášení, že šlo o nehodu, vezmu to na vědomí, ale abys věděl,“

přistoupil blíž, „tak jestli mě pozveš do Ptahova chrámu, abych přísahal v jeho svatyni, že šlo o nehodu, tak to odmítnu. Ctihodný soudce, já jsem přesvědčen, že tenhle dům navštívil Set, bůh vraždy. Připlížil se tou rajskou zahradou až sem k jezírku. Ipuj a Chiat byli zavražděni.“

„Jenže nevíme, co se tu odehrálo,“ opáčil Amerotke.

„To nejlepší, co můžeme udělat, veliteli Nadife, je zrekonstruovat události, a to je přesně to, co teď hodlám udělat.“ Poplácal Nadifa po rameni a vyšel z altánu.

Slunce už pálilo; požádal Šufoje, aby otevřel svůj slunečník, přivolal Hotepa a sdělil mu, co má v úmyslu.

Kušita se na něj překvapeně podíval.

„Opravdu, pane?“

Amerotke pokynul Hotepovým lidem, aby přistoupili blíž. „Poslyšte,“ prohlásil, „vy jste kdysi byli členy medžaje?“

Muži přikývli.

„Nosili jste prsten a náramek na pravé ruce a jako veteráni je teď nosíte na levé?“

Opět zamručeli na souhlas.

„Tak poslyšte, co po vás teď budu chtít,“ pokračoval Amerotke a zastínil si oči proti slunci. „Chci, abyste znovu sehráli, co se tady stalo. Dva z vás budou plavat v lotosovém jezírku. Ty, Hotepe, a jeden z tvých mužů se pokusíte přelézt tenhle trnkový plot tak, aby si vás nikdo nevšiml. A ostatní se postaví na stejná místa, jaká zaujímali včera.“

Ten nápad zpočátku vyvolal překvapení a dokonce pár úsměšků. Nadif chtěl protestovat, ale Amerotke zvedl ruku. „Tohle je to nejmenší, co můžeme udělat,“

prohlásil. „Můžeme zjistit, jak se to přesně stalo.“

Amerotke si šel sednout na trávu pod Šufojův

slunečník. Dva z Hotepových mužů se svlékli a bez řečí se vrhli do vody, plavali a cákali kolem sebe. Maben s Merejet stáli ve stínu altánu a pozorovali, jak se představení vyvíjí. Konečně tomu Amerotke dal nějaký řád. Dva kušitští strážní se plaváním unavili a čekali. Za palisádou bylo slyšet Hotepa a Saneba, jak se pokoušejí vyšplhat na plot. Po chvíli se branka otevřela a rozpačitě se tvářící Hotep se Sanebem v patách se vloudali dovnitř.

„Můj pane,“ zastavil se Hotep u jezírka a hleděl na druhou stranu na Amerotkea, „nejde to.“

Soudce vyskočil a obešel jezírko. „Jak to, že to nejde?“

„Pojď,“ odpověděl Hotep, „ukážu ti to.“

Prošli brankou a zamířili podle plotu k místu na rohu. Hotep pokynul Sanebovi, který se pokoušel lézt, ale mřížoví bylo tak propletené větvemi, že nebylo kde se bezpečně opřít nohou.

„A ke všemu je to samý trn,“ doplnil Hotep, „a je to mírně vyklenuté, takže vážně není kde se zachytit.

Tenhle plot, ctihodný soudce, nemohl nikdo přelézt.“

„A i kdyby přelezl,“ uvažoval Amerotke, „musel by na druhé straně seskočit, překvapit Ipuje a Chiat, zabít je a nevyvolat přitom žádný poplach.“ Pokynul ke stromům. „A potom se tudy zase vrátit, aniž by si toho někdo z vás všiml. A to musel, u Pána všeho světla,

dokázat hned na začátku, než se vůbec přiblížil k plotu.“

Amerotke zavrtěl hlavou. „Nadife,“ obrátil se k praporčíkovi, „je mi líto, ale pokud nenabídneš nějaký důkaz, budeme to muset pokládat za nehodu.“ Vykročil, ale zastavil jej ostrý zvuk zvonku. Ohlédl se. Nadif držel malý ruční zvonek a mocně jím třepal. Amerotke k němu přistoupil.

„Zvonek z želvího krunýře, můj pane.“

Nadif otočil tmavohnědou skořepinu a Amerotke spatřil uvnitř srdce zvonku.

„Chiat jej nosila stále u sebe. Našel jsem ho tady u jezírka. Chiat byla trochu panovačná, zvonila tím zvonkem na sloužící. Ale včera ten zvonek nezazněl.“

Nadif přistoupil blíž. „Uvažuj, ctihodný soudce,“

naléhal. „Dva lidi zničehonic zemřou ve vodě. To není možné! Kdyby byl Ipuje postihl záchvat, Chiat by zvonila jako posedlá. Kdyby se něco přihodilo Chiat, zazvonil by Ipuj nebo volal o pomoc.“

„Takže řekněme,“ vpadl do toho ostře Amerotke, „abychom

získali

nějaké

argumenty,

budeme

předpokládat, že někdo tu palisádu přelezl. Ale aby to dokázal, musel mít žebřík. Skočil do vody, celý se zmáchal a začal se rvát, což by vyvolalo poplach. Ten zvonek by určitě zazvonil.“ Amerotke potřásl hlavou a pohlédl k altánu, kde Šufoj žertoval s jedním Kušitou.

„Sanebe!“ zavolal.

Mladý Kušita vyskočil a přiběhl.

„Hotepe.“

Kapitán stráže, stojící u branky, k nim přistoupil také. Amerotke jim pokynul, aby šli blíž. „Co jste dělali toho odpoledne, kdy váš pán zemřel?“

Hotep pokrčil rameny. „Jako obvykle, ctihodný soudce. Byli jsme na svých místech kolem palisády. Jak už jsi viděl, sledovali jsme palisádu a branku. A jinak,“

nesměle se zazubil, „jsme popíjeli pivo a klevetili. Pak jsme zase pili, zdřímli si a odpočívali. Ale uvaž, ctný soudce, je to rajská zahrada mého pána, ne nějaká osamělá pevnost nebo vojenský tábor v Rudé zemi.

Odpočívali jsme a nic nezvyklého jsme neslyšeli.

Neviděli jsme nikoho, s kým bychom měli bojovat.

Teprve když Saneb otevřel branku a šel k jezírku, pochopili jsme, že něco není v pořádku.“

„Můj pane!“ Maben a Merejet přispěchali od altánu.

„Co sdělíš Božské?“

„Co jí asi tak můžu sdělit?“ odsekl Amerotke. „Ještě než odejdu, musím si prohlédnout Ipujovy soukromé komnaty.“

Merejet přikývla. Provedla Amerotkea domem k Ipujovým pokojům hned za centrální síní. Amerotke okamžitě ocenil obchodníkovu zámožnost. Přepychové křídlo domu se skládalo z ústřední ložnice, obklopené místnostmi, v nichž byl archiv, šatny, koupelna, toaleta,

všechno pěkně vybavené a čisté. Hlavní místnost, Ipujův a Chiatin soukromý pokoj, byl vkusně vyzdoben a vybaven stylovým nábytkem. Amerotkea ihned upoutaly fresky na zdech, které představovaly svět vzhůru nohama, svět, v němž oslové, oblečení jako kněží, uctívali bohy. Kočky ovívaly vějíři krmící se myši, podávaly jim jídlo a chovaly v šátcích myší miminka. Lišky a šakalové hráli společně na píšťaly.

Usmívající se krokodýli brnkali na loutny. Lvi pásli husy, ptáci sbírali fíky do košíků a hroši hnízdili ve větvích palem. Amerotke si to pečlivě prohlížel a došel k závěru, že má s Ipujem mnoho společného. Zesnulý obchodník se zjevně vysmíval bohům a Osiridovu rituálu představujícímu cestu za Daleký obzor.

Amerotke se hryzl do rtu. Své ženě Norfret se tajně svěřil s názorem, že všechny ty historky o Setovi, Amonovi, Reovi, Horovi, Hathor a dalších egyptských bozích a bohyních jsou pouhým výplodem lidské fantazie. Ipuj si to zjevně myslel také.

Amerotke se odpoutal od maleb a začal podrobně zkoumat místnost. Nic tu nebylo rozházené, vše bylo krásně vyzdobené a zařízené elegantním nábytkem. Ipuj a Chiat žili pohodlným životem bohatých lidí. Přešel do archivu, čtvercové, vápnem vybílené místnosti se dvěma okenními otvory vysoko ve zdi. Otevřel plátěné pytle a začal prohlížet záznamy. Den pokročil. Přišel Šufoj

a chtěl vědět, kdy už odsud odejdou. Amerotke jen zamumlal nějakou omluvu, byl zaujat Ipujovými záznamy a dopisy. Nenašel ale nic pozoruhodného: účty za prodej, smlouvy, nákupy, velké množství dokladů, dosvědčujících, jak Ipuj využíval trhy na východě, zahájil totiž čilý a výnosný obchod se zemí Punt a s ostrovy ve Velké zeleni. Jeden doklad ale přece jen upoutal jeho pozornost: dokazoval, kde se Ipuj zdržoval před čtyřmi lety, v době, kdy zmizela jeho první manželka. Přivolal Mabena a Merejet a důkladně se jich vyptával, který den tenkrát Ipuj odjel z Théb do Memfidy. Po nějaké chvíli váhání mu to sdělili a Amerotke se vrátil k zápisům. Čím déle je studoval, tím víc byl znepokojen, protože podle toho, kdy byly sjednány různé obchody a podepsány smlouvy, neodcestoval Ipuj nikam a pobýval pouze v Thébách.

Jak ukazoval jeho seznam výdajů, navštívil Ptahův chrám a pak se přesunul do místa, které nazýval Hnízdečkem radosti, v sousedství elegantní čtvrti stavitelů. Amerotke si znovu přivolal Mabena a Merejet a podrobně je vyslýchal. Poukázal na to, že podle záznamů Ipuj do Memfidy vůbec neodjel. Zatvářili se rozpačitě, takže Amerotke pojal podezření, že o tom celou dobu věděli, ale pokládali to za rodinný skandál, za svědectví o Ipujových záletnických sklonech.

„Ale to jen dokazuje mé předpoklady,“ Merejet si

zamnula tváře a oči jí jiskřily vzrušením. „Jestli Ipuj neodjel z Théb, proč lhal? Zůstal tady, aby se ubezpečil, že jeho žena je mrtvá!“

Na to jí Amerotke nemohl odpovědět. Odešli a soudce pokračoval ve svém pátrání, ale nic jiného nenašel. Zrovna chtěl vzkázat Nadifovi, aby za ním přišel do hlavní síně, když do komnaty přiběhl Maben.

„Ctný Amerotke,“ supěl, „přišel posel od ctihodného Aniho. Máš ihned přijít! Objevili otrávenou dívku, chrámovou tanečnici Hutepu, někdejší Rechetovu přítelkyni.“

„Kdy?“ vykřikl Amerotke.

„Dnes dopoledne,“ odpověděl Maben. „Měla tančit při obřadu v chrámě, ale nepřišla. Později se šel sluha podívat, co ji zdrželo, a našel ji na zemi v její ložnici.

Pane Amerotke, byla otrávená! S tou zprávou přiběhl sám Minnacht!“

Amerotke se s vrchním písařem setkal venku v zahradě, ve stínu terebintu. Minnacht byl celý pryč.

„Ctihodný Amerotke, už jsi to slyšel? Hutepa je mrtvá!“

„Byla to Rechetova přítelkyně?“ chtěl vědět Amerotke.

Minnacht se zamračil. „Podle některých svědectví viděli včera v noci nedaleko jejího příbytku nějakého muže. Ale nikdo si toho moc nevšímal, protože chrám

byl plný hostů.“

„Byli blízkými přáteli?“ zajímal se Amerotke.

Minnacht pokrčil rameny.

„Ale proč by ji otrávil?“ držel se Amerotke tématu.

„Možná šel za ní, aby mu pomohla,“ navrhl Minnacht. „Ona odmítla, a tak musela zemřít.“ Pokývl k domu. „Omlouvám se, pane, máš asi i bez toho dost starostí.“

Amerotke se ponuře usmál. „Tak už to na světě chodí, nemyslíš, vrchní písaři? Když přijdou potíže, je jich obvykle plný koš, místo aby se dostavily spořádaně jedna po druhé.“ Požádal Minnachta, aby počkal, vrátil se rychle do domu a sdělil tu novinku Nadifovi a Šufojovi. Rozloučili se s Mabenem a Merejet, opustili dům U zlaté révy a vydali se podél Nilu k městu, směrem ke Lví bráně. Amerotke kráčel rychle a Šufoj drnčel jako kolovrátek, celý žhavý, aby se přeptal Minnachta, co všechno už se stalo a co se stane dál.

Nadif se obíral vlastními úvahami, zatímco Minnacht byl šťastný, že našel duchovního spřízněnce a brebentil ostošest, jako by byli s Šufojem dávní kamarádi.






SEBA

staroegyptsky

 

„jednat jako nepřítel“

Vězeň, který uprchl z Oázy trpkého chleba, se vynořil zpod shluku palem. Hodil si na ramena svazek větví, se sklopenou hlavou počkal, až ho Amerotke se svými společníky mine, a pak se vmísil do davu, který proudil podél silnice. Vpravo se tyčila sídla a paláce mocných a bohatých, vlevo úrodné močály Nilu s papyrovými houštinami, chomáči rákosu

a shluky

stromů,

oživovaných bzučením hmyzu a štěbetáním ptáků a opiček. Sem tam se ozval hřmot a řev hrocha, rozléhající se jako burácení hromu, zatímco krokodýli, teď ještě leniví, se rozvalovali v bahně a vyhřívali se ve stále žhavějších slunečních paprscích. Někdejší vězeň pozorně sledoval předmět svého zájmu, jak se prodírá davem. Vpředu Amerotke, máchaje svou holí, Nadif kousek za ním, jako by se ti dva před chvílí pohádali.

Následoval je Minnacht a trpaslík Šufoj, kteří bez ustání brebentili, aniž by si udělali pauzu k nadechnutí, a dokonce snad aniž by jeden druhého poslouchali.

Uprchlík se pro sebe pochmurně usmál. Minnacht se nezměnil, žvaní jako vždycky. Rád by věděl, jestli by s ním mohl navázat kontakt: písař měl laskavé srdce a byl pověstný svou lidskostí, na rozdíl od těch ostatních domýšlivců. Ale zatím ne. Bude jen sledovat Amerotkea, co asi udělá.

Uprchlý vězeň si urovnal otýpku větví na ramenou a dotkl se kannaánské dýky, zastrčené za šňůrou, která mu sloužila jako opasek. Ostražitě pozoroval kolemjdoucí. Měl dýku a, díky Hutepě, něco ještě mnohem smrtonosnějšího. Nikdo nesměl vědět, že je naživu. Naštěstí byl příznivý den, svátek Hathor, bohyně platanů. Tržiště podél hlavní silnice i na prašných náměstích byla plná. Všichni mířili do Théb.

Vykračovala si tu skupina šardanských žoldnéřů, vyzbrojených meči a kyji, v komických helmách, hrubých krátkých tunikách a s pochvami na penisech, nohy a kotníky chráněné pevnými sandály. Za nimi průvod thébské stráže, medžaje, s typicky nakadeřenými účesy, blyštícími se úředními šperky na pravé ruce a zápěstí, s pleskajícími

koženými

suknicemi

a s ocvočkovanými řemeny přes prsa. Každý měl v ruce kyj, připravený zasáhnout při sebemenší známce něčeho nepatřičného. Vlekly se tu káry plné zboží, s voly zapřaženými do jařma, nad nimi černé roje bzučících much, které se na švihnutí biče rozplynuly, aby se hned zase slétly do houfu. Nosítka a vozy bohatých se zoufale pokoušely prodrat kupředu, ale setkávaly se jen s vrčivými nadávkami či rovnou otevřeným vzdorem.

Vzduch byl horký a dusný a páchl bahnem, hnojem, potem, rybinou a lacinými parfémy. Děti vřískaly a ječely. Prodavači vody s poháry a vědry po obou stranách silnice slibovali „tu nejlepší a nejchladnější vodu z čerstvého pramene, právě objeveného za městem“. Pod palmami si rozbili stánek holiči, brzy následováni prodavači ovoce a kuchaři s dýmajícími přenosnými kamínky. Na kusy a na plátky nakrájené gazelí, antilopí a křepelčí maso, naložené v oleji, sekali na zvládnutelné porce a napichovali na jednoduché rožně. Ovzduší houstlo vůní pečínky. Lidé se shlukovali kolem, sbíhaly se jim sliny a hladově sledovali, jak se maso otáčí, znovu namáčí do bylinek, aby nebylo cítit, že je žluklé, a nakonec se zabalí do palmových listů.

I jiní podnikavci tu rozprostřeli své obchody. Služby nabízeli písaři, usazení ve stínu a ochotní za odměnu sepsat listinu či opsat dopis. Skupina kněží nějakého cizího kultu postavila přenosný oltář kolem groteskní figuríny jakéhosi božstva, napůl člověka a napůl opice, a obětovala mu mandlové sušenky a ostrou palmovou kořalku. Mávali tím před nevidoucíma očima svého boha a pak to sami snědli a vypili, což se setkalo s výbuchem smíchu. Pronikavě se nesl zvuk píšťaly, do které foukal slepý muzikant; několik dětí vyděsil jeho mléčný pohled a s ječením utekly pryč. Škorpioní muž se pokoušel prodat bývalému vězni amulet a skarabea Meretseger, bohyně míru, která z vysokého podstavce shlížela na nekropoli. Přes Nil se sem nahrnuli také krokodýlí muži z Města

mrtvých

a nabízeli

návštěvníkům a poutníkům bezpečný přechod přes řeku, aby navštívili balzamovače a obchody s rakvemi. Po zákaznících se rozhlížely také městské prostitutky, křiklavě ozdobené lacinými blýskavými šperky a nápadnými parukami s květy. Byly ochotné ulehnout kamkoli pod stinnou plachtu, popít společně vína a splnit zákazníkovi jakékoli přání. Uprchlý vězeň to všechno ignoroval, oči upřené na Amerotkea a jeho průvod.

Konečně došli ke Lví bráně. Amerotkeův pronásledovatel měl hlavu stále skloněnou k zemi.

Hutepa jej upozornila, že jeho popis byl vyvěšen a rozhlášen po celém městě. Pod skupinkou palem se ve stínu kryla eskadra královského vozatajstva, elektronem pobité části vozů se blýskaly ve slunci, koně ve třpytivých černých postrojích neklidně přešlapovali.

Ještě blíž k bráně postával po obou stranách cesty hlouček městské stráže, medžaje, a kohorta jejich pomocníků se svou křiklavou výzbrojí. Uprchlíkovi nebyli nebezpeční; víc je zajímala oblaka prachu, mraky much, hýkání oslů, hluk a povyk stovek lidí, kteří se chtěli dostat domů, ke svatyni na tržišti, do chrámu, ke krámkům, či prostě uniknout z toho městského ruchu a shonu. Amerotke a jeho průvod prošli velkou branou, jejich pronásledovatel za nimi, na širokou, čedičem vydlážděnou Alej sfing. Uprchlý vězeň si oddechl. Davy se rozptýlily do ulic k různým tržištím, kde své zboží nabízeli voňavkáři, obchodníci s plátnem, ovocem, husami a kachnami. Amerotke pokračoval po hlavní třídě směrem k Ptahovu chrámu. Jeho pronásledovatel se zastavil, aby si přehodil otep z jednoho ramene na druhé, když se mu zničehonic postavili do cesty dva muži. Měli na sobě pruhované pláště pouštních kočovníků, dotmava opálené tváře, huňaté vlasy, kníry a plnovous. Šaty měli špinavé, ale ozbrojeni byli důkladně: každý měl meč a kyj a za pasem dýku.

Přistoupili blíž a jejich horký dech páchl cibulí a kořeněným masem.

„Nelíbíme se ti?“ zavrčel jeden a postavil se těsně

před něho, zatímco druhý si mu stoupl za záda.

„Nelíbíme se ti?“

„Neznám vás,“ odpověděl bývalý vězeň.

„Ale my známe tebe,“ zachrčel mu do ucha muž za ním. „Můžeš si ostříhat vlasy, oholit knír i bradu, ale my jsme si tě všimli, jak špehuješ soudce.“

„Nevím, o čem to mluvíte.“ Uprchlík si všiml, že si je kolemjdoucí zvědavě prohlížejí.

„Tak ty nevíš?“ šťouchl ho ten vpředu do prsou a vytáhl mu zpoza opasku jeho kannaánskou dýku. „My ti to tedy vysvětlíme. Půjdeš s námi.“

„To se mi nechce.“

„Na to se tě nikdo neptá, kamaráde, nikoho nezajímá, jestli se ti chce nebo ne. Touží se s tebou setkat Churat, Požírač hnusu.“

Vězeň zavřel oči. O Požírači hnusu, jak mu přezdívali, už slyšel. Byl to vůdce jednoho z gangů thébského zločineckého podsvětí.

„Je to pěkná procházka,“ usmál se chlapík, „do Sídla temnot. Tam vládne a chce si s tebou popovídat. Takže buď půjdeš s námi, nebo,“ nenuceně ukázal na městskou stráž, která postávala ve stínu jedné ponuré sfingy, „zavolám tamhle ty hochy a představím tě.“

Vězeň pevněji sevřel svou otep dřeva. Pochopil, že odpor je marný; sebrali mu jeho dýku. Oba byli ozbrojení a rázní, takže byl jen jediný způsob, jak jim uniknout.

„Dobře,“ povzdechl, „jsem ve vašich rukou.“

„To si piš,“ odpověděl lotr za jeho zády. „Tak jde se.“

Šli kousek dál po silnici, jeden vpředu, druhý vzadu, a pak zahnuli do jedné z ulic. Uprchlý vězeň věděl, kam ho vedou. Sídlo temnot byl výstižný název: bylo to bludiště, opravdový labyrint úzkých uliček, chatrných baráčků a malých prašných náměstí. Ani městská stráž nebo královští vojáci se do toho zmijího hnízda nevydávali rádi.

„Drž si dobře svou otep,“ zažertoval jeden z jeho průvodců, „ať vidíme, kde máš ruce. Nezkoušej nám utéct.“

Bývalý vězeň se rozhlédl. Věděl, že každý pokus o útěk by mu tvrdě zarazili, ale byl odhodlán do Sídla temnot nejít. Předstíral, že zakopl a přidřepl k zemi.

„Co je?“ Oba muži se tyčili nad ním. „Je ti něco?“

Bývalý vězeň zavrtěl hlavou a setřel si pot z čela.

„Nic mi není, jen mám hroznou žízeň. Už nějakou dobu jsem nejedl ani nepil. Slitujte se, půjdu rychleji a nebudu dělat potíže. Jen džbánek studeného piva, víc po vás nechci.“

Muži se na sebe podívali a přikývli. Popošli ke stánku s vínem, což byla vlastně jen plachta připevněná k několika stromům. Poskytovala stinný přístřešek s několika špinavými polštáři, rozviklanými stoličkami a malými stolky. Uprchlík trval na tom, že to je na jeho účet, a nabídl za džbán piva a tři poháry svou otep.

Prodavač se na dříví podíval, pak kývl a pokrčil rameny.

„Proč ne,“ zabručel. Ponořil do sudu džbán, ozdobený lvími hlavami, vytáhl jej a postavil na stůl společně s třemi poháry. Byly otlučené a všechno, jen ne čisté. Bývalý vězeň zvedl džbán, přičichl k němu, nalil si trochu a ochutnal.

„Tomu říkáš dobrý pivo?“

Hostinský se k nim vrátil.

„Co je s ním? Je zrovna čerstvě vařený. Jestli ti nechutná, jdi si jinam!“ kopl do otepi. „Ale tohle je moje, dostals, cos chtěl.“

Vězeň něco

mumlal

a vrčel

a pokynul

ke

vzdálenějšímu koutu, hned vedle vchodu. Strčil tři poháry do ruky jednomu ze svých průvodců, vzal džbán, zakroužil jím, opět přičichl, postavil ho zpět na pult, vytáhl kousek rákosu a pivo zamíchal. Pak odnesl džbán ke stolu, naplnil všechny tři poháry, pozvedl svůj k ústům a pronesl ke svým únoscům posměšný přípitek.

„Pánové, já myslím, že den se nám vyvíjí slibně.

Copak mi chce Churat?“

„To my nevíme,“ zahučel jeden z nich, „a taky je nám to putýnka. Vypij si pivo a jdem dál.“

Vězeň se zvedl a přistoupil ke vchodu, jako by se

chtěl nadechnout čerstvého vzduchu.

„Snad nedumáš, jak vzít roha?“ broukl varovně jeden z chlapů. „Venku tě hlídají další.“

Bývalý vězeň se rozhlédl. Nikoho sice neviděl, ale jeden nikdy neví… Pozvedl pohár k ústům a vrátil se k prodavači, jako by stále nebyl spokojen s kvalitou zboží, které koupil. Když uslyšel první zahekání, ohlédl se přes rameno. Oba jeho únosci odložili poháry na odrbaný stolek a drželi se za břicha. Jeden se sesmekl se stoličky a klesl na koleno. To stačilo.

„Jak jsem povídal…“ Vězeň vyskočil, odstrčil prodavače stranou, přeskočil pult a vyrazil ven ze stanu.

Za ním se jeho únosci svíjeli na zemi, škubali nohama, ústa otevřená v němém výkřiku, jak se jim jed rozléval útrobami.

„Nechť se ti otevře brána na dalekém Západě. Ať bezpečně projdeš Am-duatem. Ať tě bohové přivítají v branách věčnosti. Ať Věčně zelená pole přijmou tvé ka…“ Hlas zpívajícího kněze zesiloval a slábl. Oblaka kadidla vířila. Kněží v Anubidových maskách se pohybovali tmou jako duchové. Vůně myrhy jen slabě překrývala zápach vnitřností přelitých do kanop.

Amerotke upíral pohled na malby na protější zdi Wabetu. Jakmile dorazil do chrámu, odvedli ho okamžitě sem dolů, aby prozkoumal mrtvá těla, která tu připravovali k pohřbu. Ovzduší tu bylo skličující, takže pohled na malby mu přinášel jistou úlevu. Malíři tu lehce karikovali spořádaný život; Amerotkeovi to ihned připomnělo fresky v Ipujově ložnici. Malá kresba znázorňovala lva a kozorožce, jak hrají senet; podle výrazu tváře lev zřejmě vyhrával. Amerotke si uvědomil, kde je, soustředil se a pohlédl na mrtvoly v mírně odhrnutých balzamovacích obinadlech. Ipuj byl robustní a svalnatý. Chiatino půvabné tělo bylo teď rozříznuté a otevřené. Amerotke pronesl v duchu vlastní tichou modlitbu. Chiat byla krásná, ale byla téměř ještě dítě. Vedle ní ležela tanečnice Hutepa, krásná žena, jejíž sličná tvář byla znetvořena ošklivým otokem. Způsobil ho jed a ani balzamovačům se nepodařilo zakrýt jeho stopy. Za Amerotkeem postávali ostatní: věčně zvědavý Šufoj, rozhlížející se na všechny strany, aby si zapamatoval všechno, co je tu k vidění; Minnacht, stále něco šuškající Šufojovi do ucha, přestože velekněz Ani jej umlčoval gesty a Maben tichým šepotem. Chyběl tu Hinki; Ani poznamenal, že tajemníkovi je nevolno a nikdo neví proč.

Zpívající kněz konečně dospěl ke konci. Do dýmajících nádob byla přihozena další zrna kadidla a správce se ujal Amerotkea a jeho společníků. Vedl je úzkou chodbičkou dolů, pak po několika schodech vzhůru do překvapivě světlé místnosti, která mu sloužila jako kancelář. Pokynul jim, aby usedli na polštáře na širokém dřevěném stupínku pod vysoko posazeným okenním otvorem. Mřížoví v něm bylo teď odsunuté, takže do místnosti proudilo světlo na živé malby na zdech, s rybáři, pronásledujícími hejna sledů, či půvabnou zahradou s jezírkem, obklopeným platany a datlovníky. Na stole uprostřed místnosti stála v dřevěném svatostánku soška Ptaha, s ovocem a květinovými plátky u nohou. Správce s potěšením přijal pochvalná slova návštěvníků na adresu jeho pěkně vyzdobené pracovny; zbavilo jej to zábran a rychle přešel k věci.

„Pokud jde o Hutepu,“ začal a posadil se na polštáře, „jen sám Ptah ví, jak a proč byla otrávena a kdo to má na svědomí…“

„Rechet?“ přerušil jej Ani.

„Snad,“ pokračoval správce. Na chvíli se odmlčel, protože se otevřely dveře a sluha uvedl Nadifa, který se omluvil, že nenavštívil Wabet, a posadil se na stoličku vpravo vedle stupínku.

„Můžu vám říct,“ pokračoval správce, „že Hutepu zabilo něco tak prudkého a smrtelného jako uštknutí toho nejjedovatějšího hada. Ten dryák jí dočista rozleptal žaludek. Nic podobného jsem v životě neviděl.“ Zašátral ve váčku za opaskem. „Něco pro vás mám,“ a podal Amerotkeovi oválné dřevěné ruční chrastítko, jaké používají chrámové dívky při tanci.

Amerotke si je ze všech stran prohlédl a všiml si mírně ošoupané kresby tanečnice. „Tohle pevně svírala v ruce,“ vysvětlil správce. „Tak křečovitě, že jsem měl co dělat, abych jí to dokázal vzít.“

Amerotke předal chrastítko Šufojovi, aby se o ně postaral.

„A co Ipuj a Chiat?“ zeptal se.

„Nu,“ správce rozpřáhl ruce, „jak říká známé úsloví: Smrt je bratrem spánku. Můj pane, voda jim zaplavila plíce a oni se utopili.“

„A nenašel jsi žádné modřiny či pohmožděniny, žádnou stopu po jedu nebo jiném násilném konání?“

„Vůbec nic, pane.“

Při své mlčenlivé cestě městem k Ptahovu chrámu si Amerotke v duchu probíral všechno, co viděl u lotosového jezírka.

„Ničeho jiného sis nepovšiml?“ zeptal se. „Nějakého prášku na rukou nebo nohou?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou správce. „Proč? Co hledáte?“

„Nevím,“ povzdychl si Amerotke. „Opravdu nevím.“

Když vyšli z Domu smrti, přitáhl si Amerotke stranou do stínu dubu velekněze Aniho, Minnachta a Mabena. Vytáhl si zpod pláště vějíř a prudce se ovíval.

„Ten jed,“ začal. „Podle Minnachta prý se vypráví, že Knihy zkázy spolu se svým autorem jsou zakopané někde tady pod budovami chrámu.“

„To jsou jen povídačky,“ zasmál se Ani.

„Minnachte?“

Písařova bodrá tvář se stáhla do úsměšku. „Velekněz má možná pravdu, ctihodný. Víš, když toho muže, co napsal Knihy zkázy, odsoudili a popravili, vymazali jeho jméno ze všech dokumentů, tabulek a zápisů. Byl proklet, on i každá upomínka na něj. Nezůstaly po něm žádné stopy. Ale vypráví se, že někde tady, v nějaké podzemní chodbě nebo jeskyni, leží jeho mrtvé tělo i jeho zavrženíhodné knihy.“

„A Hutepa?“ zeptal se ostře Amerotke. „Proč ta musela být zavražděna?“

„Asi se přátelila s Rechetem,“ odpověděl Minnacht.

„že je to tak, Mabene?“

Kněz, zamyšlený a zasmušilý, jen přikývl.

„A?“ nadhodil Amerotke.

„Podle některých zvěstí,“ zahuhlal Ani, „prozradila medžaji, kde ho najdou. Ale o tom ví velitel Nadif jistě víc než my.“

„Takže,“ Amerotke sklapl vějíř a vrátil jej do pláště, „Rechet se možná vrátil a zabil ji, aby se pomstil?“

„Možná,“ připustil Minnacht, ale pak zavrtěl hlavou.

„Už jsem o tom mluvil s ctihodným Anim, musíme si všichni dávat pozor. Mám strach o Hinkiho. Je mu špatně, protože se něčím nakazil, nebo něco nedobrého snědl? Má něco se srdcem, nebo je to Rechetovo dílo?

Chce se ten zloduch mstít celému Ptahovu chrámu?“

„Něco mi vysvětlete.“ Amerotke si přiložil dlaně na tvář a chvíli přemýšlel.

„Ano, ctihodný soudce?“ Ani netrpělivě poklepával nohou, rád by už šel.

„Podle vás,“ promluvil Amerotke zvolna, „byl Rechet kněz a léčitel a někteří jeho kolegové ho podezírali. Ne, ne, to není přesné. Jeho kolegové měli podezření, že ten, komu se říká Rechet, je někdo z Ptahova chrámu, je to tak?“

Ani přikývl.

„Byl otráven Userbati a jeho společníci,“ pokračoval Amerotke. „Našla se svědectví, která poukazovala na jednoho ze zdejších léčitelů. Zavřeli ho, našli další důkazy a odsoudili ho. Správně?“

Ani opět kývl.

„Takže

především:

Proč

ti

lékaři

vlastně

předpokládali, že Rechet je z Ptahova chrámu?“

„Opakuji, že velitel Nadif zná víc podrobností než

my. Ale jedné věci jsme si všimli, milý Amerotke: že mnohé z Rechetových obětí byli zámožní patroni chrámu a pilní návštěvníci těchto posvátných míst. Jak sám dobře víš, najdou se v Thébách zločinci, které lze za pár zrnek zlata či stříbra najmout, aby provedli nějaký strašný čin. Jedno je ale jisté: většina, či spíš skoro všichni otrávení měli co dělat s Ptahovým chrámem. Buď jej nedávno navštívili nebo byli blízkými příbuznými někoho takového. Ale jak jsem řekl,“ Ani ukázal na Nadifa, který dosud stál na schodech vedoucích dolů do Wabetu, „on ti může povědět víc než já.“

„A povolíš nám prohledat Hutepin pokoj?“

„Ovšem.“ Ani si přitáhl šál těsněji kolem ramen.

„Můj pane Amerotke, nyní mám ale další povinnosti.“

A spolu s Minnachtem a Mabenem se uklonili a odešli.

Amerotke se za nimi díval, jak odcházejí, a čekal, až

k němu dojde Nadif.

„Tak, ctihodný soudce,“ procedil důstojník s rukama v bok a s ústy staženými hněvem, „nyní asi potvrdíš, že Ipuj a Chiat se utopili a že šlo o nehodu, že?“

„Ne, praporčíku, nepotvrdím!“ udeřil jej Amerotke přátelsky do ramene. „Věřím ti, Nadife, jsi důvtipný a máš bystré oko. A taky věřím tvému srdci.“ Klepl strážci na hruď. „Je nezkažené a cítí, kde je pravda.

Věřím, že se nemýlíš: Ipuj a Chiat byli zavražděni.“

Nadif na něj hleděl překvapeně, tak vyjukaně, že se Amerotke rozesmál.

„Máš před očima to lotosové jezírko v Ipujově domě?“

Nadif přikývl.

„Co bylo rozsypáno na dlaždicích kolem jezírka

a taky na cestě mezi jezírkem a travnatým pásem?“

„Lazurit,“ odpověděl Nadif pomalu. „Dává se pro ozdobu a taky, aby bosé nohy neklouzaly na dlaždičkách.“

„A na těch dvou mrtvých,“ zeptal se Amerotke, „jsi našel na rukou, na chodidlech nebo na nohou nějakou stopu po lazuritu?“

Nadif, s vyjevenýma očima a otevřenými ústy, si uvědomil smysl otázky.

„U Pána všeho světla,“ vydechl. „Ne, nenašel.“

„A správce balzamovací síně taky ne,“ dodal Amerotke. „Veliteli, vybav si to jezírko. Prošel jsi brankou a šel jsi do altánu. Kde byli ti mrtví?“

„V altánu, leželi tam na zemi, aby nebyli v tom teple na slunci.“

„A co tam bylo ještě?“

„Džbán na víno a poháry. Ty jsem prozkoumal nejdřív.“

„A co dál?“

„Nějaké pláště, džbánky s olejem, plátěné oděvy…

ano, a rákosové sandály.“

Amerotke přikývl. „Ty sandály měli Ipuj a Chiat nejspíš na nohou cestou od domu k jezírku. Museli jít po cestách, kde by je to jinak píchalo do nohou. A teď přemýšlej, veliteli. Všiml sis nějakého lazuritu na nohou obětí nebo v jezírku?“

Nadif zavřel oči a mírně se pohupoval, jako by naslouchal zpěvu ptáků ve větvích nad sebou.

„Ne.“ Otevřel oči. „Vím, že jsem hledal jakékoli skvrny na kůži, hlavně na prstech a vzadu na krku, ale nic jsem nenašel. Oba mrtvé už předtím vyzvedli z vody a uložili do altánu.“

„A ve vodě?“

„Trochu lazuritového prášku plavalo na hladině.“

„Taky jsem si toho všiml,“ souhlasil Amerotke. „Ale nevíme, jestli to nezpůsobili bosí strážci, kteří přiběhli po cestě a skočili do vody, aby vytáhli mrtvá těla.“

„Ale vím to jistě.“ Nadif zvedl ruku. „Vím to určitě.

Na obětech jsem žádný lazurit neviděl; jejich chodidla byla čistá.“ Setřel si krůpěj potu z brady. „Chápu, kam míříš, pane Amerotke. Kdyby si byli Ipuj a Chiat sundali sandály a šli do jezírka, muselo by jim na nohou zůstat trochu lazuritového prášku. Ale my jsme tam žádný nenašli. To znamená, že je možné, že byli mrtví, ještě než se dostali do vody, že je tam hodil jejich vrah.

Ale jak dokázal přelézt plot a dostat se tam, aniž by ho někdo viděl a aniž by vyvolal poplach, to je záhada. Na druhé straně,“ Nadif pokrčil rameny, „možná skočili do vody a lazurit se jim z nohou spláchl.“

Amerotke přikývl a pohlédl stranou. Měl pocit, že takový důkaz není nic víc než stéblo slámy na vodě, ale nepřál si ztratit podporu tohoto bystrého strážce. Sám si říkal, že kolem těchto úmrtí je něco zásadně špatně.

Nebyla to žádná nehoda. Nadifovo tvrzení, že taková shoda okolností je nemožná, byl významný argument.

Ale jak mohou dokázat, že Ipujova a Chiatina smrt byla sprostá vražda?

„Nadife,“ Amerotke si nasadil co nejodvážnější výraz, „potřebuji tvou pomoc. Nejdřív bychom měli prohledat Hutepin pokoj, třeba tam něco najdeme.“

Přešel na druhou stranu a sehnul se k Šufojovi, který seděl na trávě a podřimoval. „Mužíčku,“ zašeptal, „už ses vzpamatoval z toho vína, co jsi včera vypil?“

Šufoj otevřel oči. „Ovšem, pane, já jenom přemýšlím.“

„A o čem?“ chtěl vědět Amerotke.

„O celé té záležitosti. Myslím si, že bychom měli vzít našeho obávaného důstojníka z medžaje na pár pohárů vína, pár jemných plátků masa a čerstvého chleba. Možná by nás při tom něco napadlo.“

Amerotke se usmál, poplácal Šufoje po hlavě a narovnal se. Trpaslík se zvedl a chytil se soudce za ruku. „Omlouvám se, můj pane,“ zamumlal, „za ten včerejšek. Vypil jsem toho trochu moc.“

„Nedělej si hlavu,“ odpověděl Amerotke. „Včera bylo včera. Dnes je dnes. Pusťme se do toho, co musíme dneska udělat.“

Chrámový sluha je vedl k Domu chvály, pak přes

zahradu ke dveřím a chodbou k Hutepinu pokoji, malé posmutnělé místnůstce, vyvolávající vzpomínky na mrtvou dívku. Amerotke pohlédl k lůžku: jemné závěsy, které chrání spáče proti dotěrnému hmyzu, byly odhrnuté. Podíval se na podhlavník, potažený modro-zlatým povlakem, zjevně propoceným.

„Pane,“ zeptal se Šufoj, „co vlastně hledáme?“

„Pátrej po celé místnosti,“ odpověděl Amerotke.

„Nehledej běžné věci, dívej se po něčem, co je nepatřičné, co by tu vůbec nemělo být.“

Amerotke se posadil na lůžko. Plátěná prostěradla na široké matraci, vycpané bavlněnou cupaninou, byla dost špinavá. To ho překvapilo. Jinak byl Hutepin pokoj čistý a upravený, na zdech byly vkusné malby tanečnic, jak zpívají nebo trhají květy u rybníka. Podlaha byla naleštěná, rákosové rohože bez poskvrnky. Povšiml si sušené cibule u malé dírky při zemi; to mělo odpuzovat myši. Byly tu také květináče s bylinkami jako obrana proti hmyzu a řídká látka přes okno jako další ochrana proti prachu a mouchám. Na věšácích na zdi byly pečlivě zakryté šaty a obřadní roucha. Při jedné stěně stály truhlice a skříňky s dvířky, s držadly ve tvaru houby, všechno natřeno příjemnou okrovou barvou a orámováno černými a bílými linkami. Amerotke požádal Nadifa, aby mu jejich obsah vysypal na lůžko.

Pokoj byl poměrně malý, a tak poslal Šufoje za dalším

pátráním do Domu mrtvých. Sundali také šatstvo z věšáků a povadlou girlandu z hřebíku nade dveřmi.

Nadif vyprázdnil truhlice a skříňky, všechno se to vysypalo: sistrum, karneolové náramky, jaspisové náhrdelníky, prsteny, misky na míchání líčidel, polštářek z gazelí kůže, nádobky s očními stíny, hřebeny ze slonoviny, kelímky s mastmi a parfémy. Pak Nadif přinesl poměrně velkou šperkovnici, orámovanou proužky ebenu, takže vypadala jako z tmavého dřeva, ozdobenou drobnými čtverečky slonoviny a fajánse.

Otevřel ji, vysypal obsah na lůžko a schránku potěžkal.

Amerotke si toho povšiml a přistoupil blíž. Nadif potom vzal dýku a uvolnil dno, pod ním byla skrytá dutina, z níž vytáhl dva malé svitky papyru. Podal je Amerotkeovi. Soudce je spěšně rozvinul a četl si zprava doleva pečlivě vykreslené symboly kolem zručně vypracované mapy. Přešel k malému psacímu stolku u protější zdi. Písařský tácek na něm byl dobře vybaven rákosovými pery, kelímky s inkoustem, pemzou a malým písařským kartáčkem. Inkoust byl takový, jaký mívají písaři: zelený, černý a červený.

„Učenec,“ zamumlal Amerotke. „Hutepa byla vzdělaná.“

„To je u chrámových tanečnic běžné,“ podotkl Nadif. „Mnohé jsou učené a vyznají se v Thovtově umění.“

„Ale co psala?“ uvažoval Amerotke. „A proč?“

Soudce rozevřel rozkládací židličku a sedl si tak, aby měl dost světla od okna, a pak spěšně prohlížel oba rukopisy. Nadif se mu nakláněl přes rameno. Hutepa zjevně psala v symbolech, které znala jen ona, ale mapy, které nakreslila, byly jasné. Nadpis nad jedním nákresem, Achet neboli Obzor, se týkal plošiny na západ od Théb, která směřovala k Místu pravdy, což byla údolí z šedého vápence, kde se nacházely hrobky faraonů.

Byla tu dvě hlavní velká údolí, ale pak se tam táhla ještě další, úzká a skrytá. Amerotke to tam dobře znal.

Hutepa jedno z údolí zvlášť zdůraznila a zapsala k němu jméno Huaneka. Amerotke přecházel od jednoho svitku ke druhému. Zvenčí sem doléhaly zvuky z chrámu, bučení dobytka, hnaného do přístřešků k obětování, pokřik dělníků, vzdálený zpěv sboru, zvonky a hudba.

Amerotke to vnímal jen napůl, studoval svitky a pomalu přicházel na to, že Hutepa nepsala v šifrách, ale spíš ve zkratkách některých slov a písmen. Zpočátku byl zvědav, kdo je ta Huaneka, až došel k výrazu „vdova Ari sapu“. Hutepa asi hledala autora Knih zkázy, který žil v tomto chrámě před nějakými padesáti lety, a Huaneka zřejmě byla jeho žena. Poté, co byl uvězněn a popraven, bylo jeho jméno navždy prokleto, ale jeho manželka, která patrně nenesla žádnou vinu na zločinech svého muže, mohla žít životem počestné vdovy a pobírat nějakou částku na obživu z chrámu. Nejspíš neměli děti, protože Huaneka žila osaměle, zbavena rodinné hrobky.

Ale podle Hutepy použila ona Huaneka všech prostředků, které jí zůstaly, aby to napravila a zakoupila hrobku v místech, jimž se teď říká Údolí zapomenutých.

Hutepa objevila, kde hrobka leží, s přesnými podrobnostmi její polohy.

„Ale proč?“ zeptal se Amerotke hlasitě.

Nadif jen pozvedl obočí.

„Proč byla Hutepa otrávena?“

„To je prosté,“ odpověděl Nadif. „Řekla mi, kde se Rechet ukrývá. Byla to pomsta.“

„Takže,“ usmál se Amerotke na důstojníka, „Rechet utekl z vězení v oáze a vrátil se do Théb, aby se pomstil.

Ale proč by zabíjel ty tři písaře, nebo dokonce také Ipuje a Chiat? To nevíme. Navštíví chrámovou tanečnici, která byla hlavní příčinou jeho zatčení, a otráví její víno. Ona je vypije, msta je dovršena.

Jenže…“ Amerotke sáhl na plátěná prostěradla, sehnul se a přičichl k nim; zaváněla těžkým potem. „Milovala se Hutepa se svým vrahem? Byla to půvabná, učená dívka, inteligentní a schopná číst, psát a studovat.

Podívej se na její majetek: tenhle pokoj svědčí o její jemnosti a dobrém vkusu, ale tohle lůžko…“ Vzal do ruky špinavá prostěradla. „Tady nepochybně ležel někdo špinavý, zpocený, unavený. Nějaký muž? A spal? Nebo se milovali? Jaký by to byl člověk, Nadife? Až se my dva vrátíme večer domů, tak se vykoupeme, smyjeme všechnu špínu a ošetříme tělo vonnými mastmi.“

„Uprchlík?“ nadhodil Nadif.

„Správně!“ souhlasil Amerotke. „Náš uprchlý vězeň se musí skrývat. Nikdo ho nesmí spatřit ani v kolonádách ani v uličkách,

v zahradách

ani

v nádvořích, tak vklouzne sem. Hutepa ho musela vpustit dovnitř a nabídnout mu lůžko, aby se v něm vyspal nebo se s ní miloval, nebo obojí. Tak proč ji zabil? A mimoto, a to je ještě divnější, proč tahle tanečnice tak usilovně pátrala po životním příběhu vdovy Huaneky? Vyhledala její hrob? Sebrala se a navštívila tu hrobku? My to totiž, Nadife, každopádně udělat musíme.“

Ozvalo se zaklepání; Amerotke se odmlčel. Vešel Šufoj.

„Vyptával jsem se správce Domu smrti,“ oznámil.

„Ujistil mě, že na nohou, na rukou ani nikde jinde na tělech Ipuje a paní Chiat žádný lazuritový prášek nenašel. Řekl, že ho mohla smýt voda. A potom,“

pokračoval Šufoj, „prohlásil, že takový prášek často zůstane mezi prsty, jenže ani tam po něm nenašel ani stopy.“

„Díky, Šufoji,“ zareagoval Amerotke roztržitě.

„Možná se chytám stébla; není to důkaz.“ Pohlédl na

Nadifa. „Ale souhlasím s tebou. Smrt Ipuje a Chiat je opravdu záhadná…“

„A mimochodem,“

doplnil

Šufoj,

„Minnacht

a Maben se s tebou chtějí znovu setkat. Říkali, že na tebe počkají venku.“

„Kdepak,“ prohlásil Amerotke. „Vyřiď ctným pánům Minnachtovi a Mabenovi, že za nimi zajdu později. Teď se musím věnovat něčemu jinému.“

„Čemu?“ vyhrkl Nadif. Amerotke šel ke dveřím, otevřel je, vyhlédl ven a vrátil se k lůžku.

„Pomoz mi to uklidit.“

Vzal svitky a uložil je do mošny, kterou stále nosil u pasu. Pak vrátili do skříněk skrovné šperky a pověsili šatstvo. Během úklidu pověděl Amerotke Nadifovi, co se stalo předešlého večera, jak k němu přišel Rechet, když odcházel z chrámu. Nadif si dřepl na zem a pozorně ho vyslechl.

„A dnes večer, veliteli, co budeš dělat?“

„Dám si pečenou husu,“ svěřil se Nadif. „žena mi slíbila, že udělá večeři, na jakou v životě nezapomenu.“

„Pusť to z hlavy.“ Amerotke si k němu přisedl.

„Pojď na večeři do mého domu. Potřebuju s tebou probrat spoustu věcí. Ale nejdřív,“ vytáhl Nadifa zpátky na nohy, „si půjdeme popovídat s knihovníkem.“






TECHAR

staroegyptsky

 

„hrozba“

Vyšli z Hutepiny světničky na rušné pozemky chrámu.

Poutníci se shromažďovali kolem rozličných svatyní a kaplí. Návštěvníci postávali kolkolem a s úžasem se rozhlíželi; mezi nimi se proplétali mladí kněží a nabízeli pomoc. Ze stinných kolonád na všechno to hemžení pozorně dohlížela chrámová stráž. Hlouček vyzáblých, otrhaných žebráků byl uspořádán do zástupu před velká dvojitá vrata sýpky, kde se sloužící připravovali k rozdělování obilí zadarmo. Slunce teď oslňovalo plnou silou, odrážejíc se od vápencových zdí a obelisků z červeného čediče s mědí pokrytými hroty. Na jedné ze

zdí rozebírali dělníci lešení a stavěli další, balancovali na prknech, pokřikovali a pohvizdovali na sebe. Zůstali tiše koukat, když kolem procházely čtyři chrámové dívky, brebentící a chřestící náramky na kotnících, s rákosovými košíky na hlavách, v nichž nesly obětiny pro některý z oltářů: bochníky chleba, hlavy vodních ptáků a čerstvou zeleninu. Dozorce zlostně vykřikl.

Dívky, pohupujíce se v bocích, odkráčely, a dělníci pokračovali v práci. Prašným ovzduším se znovu rozléhal zvuk paliček a měděných dlát. Skupina kněží s blyštícími se vyholenými hlavami a širokými plášti, spodní lem přehozený přes pravé předloktí, důstojně prošla kolem; na hrudích se jim v slunečních paprscích leskly čtvercové pektorály, odznaky jejich úřadu.

Amerotke a Nadif se prodírali zástupem. Ztratili směr a k Minnachtovi je musel dovést sluha. Bylo to v malém, zdí ohraničeném, útulném nádvoří s vesele prýštícím

vodotryskem,

obroubeným

trávníky

a pestrými květinovými záhony. Ve všech rozích dvorku byly vodní hodiny: kónické modré vázy omalované astrologickými

znameními

a dvanácti

červenými

linkami kolem dokola. Na dně vázy byl vyřezaný pavián, zasvěcený Thovtovi, se speciálním důlkem mezi chodidly, jímž v pravidelných intervalech odkapávala voda, a tak odměřovala čas. Byly tu také sluneční hodiny a přístroj, který měřil čas v noci.

Minnacht je uvítal na schodech před svým obydlím a s úsměvem se omlouval za své zaujetí pro měření času. Uvnitř tomu nebylo jinak. Stěny bohatě zařízené místnosti byly ozdobeny symboly Thovta a obrázky paviánů sedících na polštářích a odměřujících přadena času. Na opačném konci místnosti stála řádka stolků, na každém několik svící ze včelího vosku, pečlivě vykroužených, odměřujících hodiny. Minnacht, stále se mírně pošklebující své „pošetilé zálibě“, jak to nazval, pokynul Amerotkeovi a Nadifovi, aby se posadili na polštáře, kde už seděl zachmuřený Maben s pohárem vína v ruce.

„Chtěl jsi se mnou mluvit?“ zeptal se Amerotke, když usedl. „O co jde?“

„Když jsi byl v Ipujově domě, zmínil se Minnacht o něčem, co bychom ti měli sdělit,“ ozval se Maben.

„Před čtyřmi lety vypsal Ipuj odměnu za Rechetovo polapení a ta odměna pak byla věnována Ptahovu chrámu, ale něco se tehdy přihodilo. Brzy po tom vyhlášení se Ipuj rozhodl, myslím, že to bylo v období horka, večeřet na střeše svého domu.“

„Bylo to dlouho potom, co zmizela jeho žena?“

„To ano, nejméně měsíc. Sluhové nalévali víno.

Jeden z nich si usrkl z číše a v tu chvíli se mu udělalo zle. Měl štěstí, protože všechno, co vypil, okamžitě vyzvracel. Když potom láhev s vínem prozkoumali,

našli tam jed. Ipuj zpočátku nechápal, jak se to mohlo stát. Jeho dům stojí za hradbami města a dovnitř mohli jen přátelé a služebnictvo.“

„Aha,“ ozval se Amerotke, „a jak se tam tedy ten jed dostal?“

„Zjistilo se,“ pokračoval Maben, „že v období horka najímal Ipuj sluhy a zahradníky, sezonní dělníky, kteří vypomáhali v zahradě i v domě. Začal mít podezření, že jedním z nich byl Rechet, nějak se vplížil do kuchyně a přimísil jed do vína. Potom už byl Ipuj velmi opatrný.

Prohlásil, že bude jíst jen to, co připraví naše sestra Merejet. Navzdory jejich sporům jí bezvýhradně věřil.

A pak už k žádným nepříjemnostem nedošlo.“

„Mně se stalo totéž,“ ozval se Minnacht. „Jak víš, lidé nosí do chrámu dary. Dostal jsem džbánek vína, uzavřený a s cedulkou, na níž bylo datum a místo sklizně.“ Usmál se. „Každý Théban takový džbánek pokládá za nejlepší, z nějaké velmi dobré úrody hroznů.

Samozřejmě jsem se na něj těšil. Takové dárky se mi objevují venku před mým pokojem.“ Pokynul ke dveřím. „Myslel jsem si, že je to od nějakého poutníka nebo možná od některého kolegy, kterému jsem pomohl.

Přinesl jsem si jej dovnitř. Vzpomínám si, že jsem byl zabraný do nějakých výpočtů. Nalil jsem si víno do poháru a trochu se napil. Předtím jsem si vypláchl ústa vodou, a tak přestože víno chutnalo znamenitě, zachytil

jsem jemnou, nepatřičnou pachuť. Prohlédl jsem si džbánek. Vidět nebylo nic, ale ucítil jsem slabý zápach.

Hned jsem to víno vylil. A za chvíli se mi udělalo špatně. V té době byl chrám plný děsných zvěstí o otravách ve městě. A slyšel jsem i o podezření, že Rechet by mohl být někdo z Ptahova chrámu. Vyděsil jsem se. Přinutil jsem se všechno vyzvracet, ale přesto mi pak po řadu dní bylo moc a moc zle. Jsou o tom, ctihodný soudce, dokonce záznamy.“

„Ale proč mi to říkáš právě teď?“ nechápal Amerotke.

„Máme tady několik možností. Hinkiho museli poslat do chrámové nemocnice. Možná se něčím nakazil, možná něco špatného snědl. Anebo…“

„Rechetova práce?“ nadhodil Nadif. „Dílo pomsty jako na Hutepě?“

„Přesně tak,“ odpověděl Minnacht. „Ale taky o tom mluvím, abych tě varoval. Jestli ho pronásleduješ, může udeřit taky na tebe.“

„Už to udělal.“ Amerotke jim stručně pověděl o setkání předešlého večera. Minnachta i Mabena to vyděsilo.

„Tak se sem skutečně dostal!“ vykřikl Maben.

„Přímo do chrámu. Není divu, že chudinka Hutepa umřela.“

Amerotke by se jich byl rád na Recheta dál vyptával.

Ale rozhodl se jinak, nevěřil nikomu kromě Nadifa a chtěl si s ním ještě toho dne pohovořit.

„Ctihodný soudce?“

„Ano, Minnachte?“

„Ti tři písaři, co zemřeli, už jsi o nich něco objevil?“

„Proč já?“ pokrčil Amerotke rameny. „Jak bych mohl? Řekni mi, kdo připravoval to víno?“

„Velekněz Ani,“ odpověděli Minnacht a Maben jednohlasně.

„Vlastně,“

pokračoval

Minnacht,

„vznešený Ani dohlížel na všechno, co se dělo. Totiž, obřad se odehrával jako obvykle, ale víno bylo ze soukromých zásob ctihodného Aniho. On sám přinesl džbán i číši. Sám ji chtěl podat Libyjcům i našim písařům. Víc k tomu, ctný soudce, nemám co dodat.“

„A Hutepina vražda?“ zeptal se Maben. „Prohledali jste její pokoj?“

Amerotke si skousl koutek úst a podíval se k oknu.

Slunce stále svítilo plnou silou. Cítil se unavený. Byl nevyspalý z předešlé noci, hlava mu třeštila a žaludek měl jako na vodě.

„Byli jste u Hutepy?“ opakoval Maben.

Amerotke si náhle uvědomil, že tomuhle knězi nemůže důvěřovat. Vlastně nevěřil nikomu v Ptahově chrámě. „Našli jsme pár zajímavých věcí, ale nic podstatného.“ Protáhl se a vstal. „Nuže, ctní pánové, buďte zdrávi.“

„Kam teď půjdeš?“ chtěl vědět Minnacht.

„Do chrámové knihovny,“ odvětil Amerotke.

„Veliteli Nadife, doprovodíš mě?“

Rozloučili se, vyšli z komnaty a vraceli se do chrámových nádvoří. Jakmile se ocitli dost daleko, Amerotke se zastavil a uchopil Nadifa za zápěstí.

„Jsi nějak až moc zticha, veliteli.“

Nadifův úzký obličej se roztáhl do úsměvu. „Ty taky, ctihodný soudce. Jsme v Ptahově chrámu, kde měl domov Rechet. Před padesáti lety se tu ukrýval jiný vrah.“ Povzdechl si. „Nevím, co bych měl říct. Mám pocit, že tady nemůžu nikomu věřit. Nemám chuť s nikým mluvit. Nemám chuť sdělovat jim své názory, dojmy nebo úvahy. A zdá se mi, že ty taky ne, ctihodný soudce. Ale mimochodem, proč vlastně jdeme do knihovny?“

„Uvidíš,“ vykročil Amerotke znovu na cestu.

Když dospěli do Domu knih, bylo zřejmé, že knihovníka Amerotkeova návštěva zcela očividně ani dost málo nepotěšila. Soudce jej přesto odvedl do jedné z čítáren a posadil se s ním na římsu pod oknem.

„Nechci si prohlížet žádné svitky,“ začal. „Chci ti jen položit pár otázek. Minulou noc tu otrávili jednu chrámovou tanečnici, Hutepu. Už jsi o tom jistě slyšel.“

Knihovník přikývl.

„Vím, že sem chodila,“ pokračoval Amerotke.

„Půjčovala si ke čtení jisté staré spisy nebo záznamy, je to tak?“

Knihovník si olízl suché rty a hleděl Amerotkeovi přes rameno. U dveří stál Nadif a vedle něho se krčil Šufoj. Ten už skoro vystřízlivěl a začínal si uvědomovat, co se přihodilo a co na tomhle případu jeho pána znepokojuje. Slyšel Minnachtovo varování a byl pevně rozhodnutý, až se s pánem Amerotkem vrátí domů, postarat se, aby jim nic nehrozilo.

„Řekl jsem Hutepa,“ zopakoval Amerotke. „Znal jsi tu dívku?“

„Poznal jsem ji tady,“ odpověděl knihovník. „Pěkná holka… chci říct, že tady neměla co pohledávat, Dům knih je pro učence.“

Uhýbal očima a neklidně gestikuloval; Amerotkeovi to bylo podezřelé. Pečlivě si jej prohlížel: je to smilník, pomyslel si. Rád by se dověděl, jestli si Hutepa vykupovala jeho přízeň nějakými laskavostmi.

„Jsi správcem knih?“ Amerotke se k němu naklonil tak blízko, že cítil, jaký olej knihovník používá. „Kladu ti otázky, člověče. Chceš, abych sem přivedl pána Senenmuta nebo tě povolal k soudu a přiměl tě přísahat na svaté knihy? Odpověz mi. Chodila sem Hutepa? Ano, nebo ne?“

Knihovník rázně přikývl. Kéž by se už toho zvědavého soudce zbavil.

„A chtěla vidět staré spisy, jaké chrámovým tanečnicím obvykle nepůjčuješ?“

„Chtěla historii,“ přiznal knihovník.

Zajíkavě pak Amerotkeovi vyložil, že Hutepa byla stálou návštěvnicí chrámové knihovny. Vetřela se tam svým okouzlujícím jednáním a chtěla si prostudovat historii a kroniky chrámu.

Konečně byl Amerotke spokojen. Poděkoval knihovníkovi a spolu s Nadifem a Šufojem Dům knih zase opustil. Zastavili se ve stínu skupiny stařičkých dubů křemeláků, které vypadaly, jako by tu vyrůstaly už

od počátku věků.

„O co tu šlo, můj pane?“ zajímal se Šufoj.

„O co šlo?“ zopakoval hned Amerotke. „Domnívám se, že Hutepa se pokoušela zjistit, kdo byl autorem Ari Sapu a věnovala tomu spoustu času. Ten člověk tady pracoval před padesáti lety a způsobil strašlivé škody.

A v tom je ten paradox.“ Objal jednou rukou kolem ramen Šufoje a druhou Nadifa. „Podle tebe, Nadife, tě Hutepa přivedla k Rechetovu úkrytu, takžes ho mohl zatknout. Jenže ona pak stráví spoustu času tím, že studuje historii tohoto chrámu a zajímá se o osobu autora Ari Sapu. A v tom je veliká záhada. Včera večer přišel do jejího pokoje nějaký muž a spal v její posteli, pravděpodobně její vrah. Takže na jedné straně tady máme Hutepu, která ti zradí kněze-léčitele. Na druhé

straně tatáž Hutepa tráví spoustu času, možná dokonce platí něžnostmi, aby získala přístup do chrámových archivů a odhalila pravdu o Ari Sapu. Potom hostí uprchlého vězně, aby ji ten člověk nakonec zavraždil.

To je záhada protikladů a nedává mi smysl.“

Amerotke vyšel ze stínu stromů a na chvíli se zastavil na slunci, aby se zbavil nepříjemného napětí za krkem.

„Kam teď, můj pane?“ zavolal na něj Šufoj.

„Domů,“ odvětil Amerotke a usmál se na Nadifa.

„Chci se projít po lazuritovém prachu, brouzdat se ve vodě a čekat, co se stane…“

Amennefer, kapitán Slávy Sobekovy, oddílu první eskadry Amonovy pýchy, zostřil svou pozornost.

Z vlastní iniciativy se vydal se svou jednotkou hlouběji do západní pouště, aby se přesvědčil, zda touha Libyjců po míru byla upřímná. Včera o tom debatoval se svými nadřízenými veliteli po večerní oběti ve vojenské svatyni. Seděli v malém zahradním nádvoří, hodovali při pěkně opečené huse, kvašeném chlebu a miskách zeleniny. Všichni jeho velitelé se shodli na tom, že smrt tří písařů při mírové slavnosti v Ptahově chrámu byla trestem bohů za smlouvu, která neměla být zpečetěna.

Amenneferův plukovník si usrkl vína, podrbal se na mohutném nose a utrousil, že generál Omendap, vrchní

velitel faraonovy armády, k tomu měl výhrady, ale k čemu to bylo? Božská celým srdcem přilnula k představě míru a velký vezír Senenmut byl téhož

mínění. V tom zmatku si nikdo nedovolil zavtipkovat, kdy a jak o tom pán Senenmut Božskou přesvědčil.

O takových věcech bylo lepší mlčet. Amennefer pozorně naslouchal a uvažoval. Bude-li mír, kde jsou vyhlídky na slávu? Na povýšení? Na vyznamenání Zlaté včely za statečnost nebo Stříbrného límce za chrabrost? Proto se rozhodl vyjet z okruhu kamenité hranice pouště a postoupit dál, než mu nařizovaly rozkazy. Zjistit, co se děje za Tuthmoseovou linií, za hranicí, kterou stanovil Hatusin zemřelý manžel jako sféru egyptského vlivu.

Amennefer vedl svých dvanáct vozů hlouběji do západní pouště. Rozhodl se už předtím, než vyjeli z kasáren. Nařídil, aby mu vydali lehká šestispřeží, nejzdatnější koně a dvojnásobný proviant: černý chléb, který se dá změkčit ve vodě, sušené maso a vaky z gazelí kůže s vodou navíc. Nebyl příliš překvapen, ačkoli naráželi na neobvyklé věci. Napřed projížděli obrovskými pláněmi klidné a prázdné kamenité pouště.

Pak začali potkávat kupce: karavany, které procházely pouští k severu nebo k hranicím Velké zeleně, obchodníky všemožných národů, v neobvyklém oblečení a zvláštních zvyků. Amennefer se jich vyptával a oni mu odpovídali, jak směňují zboží v dolech ve východní

poušti podél Horovy silnice na Sinaji, takže mají brašny a koše plné nebroušeného zlata, stříbra a drahých kamenů, a jak obchodují s kůžemi a dalším zbožím.

Amennefer pokračoval dál za Tuthmoseovu hranici a potkával další podobné karavany, tlupy kramářů a skupiny obchodníků. Všichni mířili k oáze Channu. Ta byla uvnitř libyjského území a kontrolovala hlavní obchodní cestu k význačnému libyjskému přístavu ve Velké zeleni. Amennefer nikdy nezažil takový obchodní ruch a lidi tak náruživě dychtící dojít k svému cíli.

Jednotliví kramáři a samostatně putující obchodníci nevzbuzovali podezření. Ale ve větších skupinách rozpoznával Libyjce v jejich pruhovaných pláštích pouštních kočovníků a podle jejich chování a držení těla v nich rozpoznával bojovníky.

Teď Amennefer litoval, že byl vůči nim příliš otevřený. Vyptával se těch obchodníků příliš drsně a možná v nich vzbudil nedůvěru. Jeho podezření vůči nim tedy rozhodně narůstalo. Nevzal na vědomí varování svého praporečníka a pokračoval na západ k Oáze hojnosti, malému, ale velmi úrodnému místu se stinnými stromy, množstvím nádherných keřů a vysokou trávou kolem studně, ve které bylo nekonečné množství pitné vody. Poskytovala vítanou úlevu po putování skalnatou pouští v pražícím slunci. Přicházel večer, stmívalo se, sluneční kotouč rychle klesal a svým

rozžhaveným purpurem měnil barvy pouště i oblohy. Po denním tichu se začaly ozývat mnohohlasé zvuky noci: pronikavý chechot šakalů, řev lvů, kašlavé štěkání nočních lovců. Ty všechny do oázy přitahovala nejen voda, ale také vůně jídla a výrazný pach koní.

Amennefer to však nevnímal. V poslední části cesty, kdy jeho vozy zapadaly do písku, takže postupovali pomaleji, mu jeho zvědové přinesli zprávy o stínech, které zahlédli mezi skalami a v roklinách. Nakonec bezpečně dorazili a jeho muži se ukládali na noc.

Vzduchem se nesl pach propocených kůží, koní, trusu a vařeného jídla. Seskupil vozy do obranné pozice jako hradbu proti nenadálému útoku a vyslal zvědy, ale ti se ještě nevrátili.

Amennefer si sáhl za límec a uvažoval, zda se rozhodl správně. Doufal, že se vrátí do Théb s novinkami, které jeho velitele vyděsí. Teď však víc myslel na to, zda se vůbec vrátí. Pohlédl přes rameno na přitažlivé plápolání ohně, na vojáky ve skupinkách, jak se smějí a povídají si, na své důstojníky, kteří prozkoumávali okolí mezi stromy, aby se ujistili, že je všechno v pořádku. Nakazil je svou nervozitou. Zaklel.

Jaké úskoky asi Libyjci chystají a proč se tolik obchodníků hrne do těch oáz? Kéž by na to přišel! Jestli přežije tuhle noc, nevrátí se do Théb, ale udeří přímo na oázu Channu; a možná se pod záminkou přátelství

přiblíží až k libyjskému hlavnímu městu, k Městu hadů. Podíval se na oblohu. Slunce klesalo jako měděná mince, snášela se tma, obloha potemněla, objevily se hvězdy. Uslyšel nějaký zvuk a vzhlédl. Po skále šplhaly dolů čtyři postavy a klopýtaly směrem k oáze. Jeho zvědové se vracejí! Poznával jejich pokrývky hlavy a blyštící se amulety kolem krku. Ohlédl se k vozům ale pak, příliš zvědav, co zjistili, vykročil k blížícím se postavám.

„Co je nového?“ zvolal. „Co je nového?“

Zvědové dál běželi směrem k němu. Amennefer zůstal stát. Něco na nich bylo… uviděl kníry, vous. To nejsou…! Otočil se, ale ti čtyři se náhle zastavili a natáhli své mohutné syrské luky. Zasvištěly šípy.

Amennefera zasáhly tři, jeden do krku, dva do zad.

Zavrávoral směrem k oáze, ale zjistil, že nemůže promluvit. Nemohl se ani nadechnout, z krku mu crčela krev, zhroutil se.

Ale to už sem pronikli další Libyjci. Vyzbrojeni štíty, oštěpy, meči a palcáty, vplížili se po písku do oázy jako stíny a bez milosti bodali a sekali. Překvapená egyptská vozová eskadra se pokoušela bojovat. Několik důstojníků bránilo studnu, ale než slunce dokončilo svou pouť k západu, byli všichni Egypťané mrtví.

Libyjský vojenský velitel prošel táborem a zjišťoval, jestli některý raněný nepřežil. Nařídil, aby všechny

mrtvé ještě sekli přes krk a prohledali keře a okolní skály, zda se tam někdo neodplížil. Nebyl tam ale nikdo.

Libyjci dojedli, co si Egypťané uvařili, a dopili jejich víno. Pak velitel ukázal na mrtvoly.

„Odtáhněte je,“ nařídil, „daleko do pouště. Pohřběte je do písku i s jejich zbraněmi.“ Přešel k jednomu z vozů. „Tohle vezměte taky. Pohřběte to všechno, koním sundejte postroje. Ať si Egypťané myslí, že tenhle vozový oddíl prostě zmizel z povrchu země.

A bude to vlastně pravda…“

„Je to jen hra,“ prohlásil soudce a usmál se na své dva syny, Kurfaje a Ahmose.

„Víš to jistě, světlo mého života?“ zažertovala Amerotkeova žena Norfret.

Soudce na ni mrkl a odvrátil se.

„Nadife, Šufoji, zahrajeme si s nimi. Šufoji, dej se do díla.“

Amerotke se vrátil domů pozdě odpoledne. Norfret se pozdravila s ním i s Nadifem. Umyli si ruce a nohy, najedli se a napili ve stínu platanů. Pozorovali nádherně opeřené ptactvo, snášející se nad jezírko, obdivovali rostliny a květiny, které Amertoke sám vypěstoval.

Norfret měla plno otázek ohledně událostí ve městě.

Doslechla se o travičském skandálu v chrámě a také ovšem o Rechetovi a jeho útěku z vězení. O tom už

věděl kdekdo. Amerotke ji něžně políbil a požádal, aby posečkala. Jejich synové vyrůstali a už měli sklon poslouchat za dveřmi. Nechtěl, aby se polekali nebo si uvědomili, jakým nebezpečím se jejich otec vystavuje.

A ke všemu byl Amerotke trochu nesvůj. Vyslechl pozorně Mabenovo a Minnachtovo varování. Měli pravdu. Když už ho Rechet vyhledal, nemusí zůstat jen při tom. Soudcovo sídlo na sever od Théb bylo dobře známo a ten zločinec už perfektně předvedl, jak nečekaně a krutě umí vraždit.

Když si Amerotke s Nadifem odpočali, začali připravovat hru, kterou Amerotke vymyslel. Šufoj se jal rozhazovat lazuritový prášek na dlaždice kolem jezírka, v pěkně silné vrstvě. Když byl hotov, svlékl si Amerotke plášť a jen v bederní zástěrce se šel procházet po lazuritu, který mu vrzal pod nohama. Norfret a oba chlapci se nadšeně přidali, Nadif trochu váhavěji, zatímco Šufoj poskakoval a dělal opičky, takže se hoši čím dál víc smáli. Když už se Amerotkeovi zdálo, že to stačí, požádal všechny, aby si sedli na okraj jezírka, ponořili nohy do vody, máchali si je tam a kopali jimi po libosti. Zahradou se rozléhal smích a hlučné otázky, na něž Amerotke zatím neodpovídal. Posléze prohlásil, že hra pokračuje. Všichni si měli nohy pečlivě utřít plátěnými osuškami, pak dostal každý od Šufoje kousek papyru a měl zkoumat, zda mu na chodidlech nebo mezi

prsty zůstal nějaký lesklý prášek.

Výsledek byl zajímavý. Všichni někde nějaký ten zbytek lazuritového prášku měli. Ať si máchali nohy sebedůkladněji, bylo zřejmé, že se na kůži řádně přilepí, hlavně mezi prsty a kolem kotníků. Amerotke zvážněl a udělal nový pokus. Vlezl do bazénu a procházel se sem a tam po dně. A opět, navzdory pečlivému otření, stopy po prášku přetrvaly. Tiše požádal Norfret, aby chlapce odvedla, zatímco sám se s Nadifem a Šufojem odebral pod platany, aby svůj nález prodiskutovali.

„Víš jistě, Šufoji,“ zeptal se, „že Strážce mrtvých nenašel na chodidlech ani na kotnících těch dvou obětí vůbec žádnou stopu po lazuritu?“

„Můj pane, šel jsem je sám prohlédnout. Ale je tady ještě jedna zajímavost, pane: Strážce mrtvých mě taky upozornil, že obě těla byla silně natřená olejem, takže, “

„Takže,“ přerušil jej vzrušeně Nadif, „jestli měli kůži na chodidlech a kotnících naolejovanou, zachytil by se na ní lazurit o to lépe. Ipuj a Chiat vstoupili do altánu, ale do bazénu už živí nevešli. Krátce nato, kdy se natřeli olejem proti slunci, na ně jejich vrah udeřil.“

„Mohl by být otrávený ten olej?“ zeptal se Šufoj.

Nadif zavrtěl hlavou. „Přičichl jsem si ke džbánku: nic! A mimoto si vzpomeň, že ani já, ani Strážce mrtvých jsme nezaznamenali žádnou stopu nebo příznak

otravy.“

Amerotke zavřel oči a snažil se rozpomenout, co už

prohlásil v Ipujově domě. „Stráže nehlásily nic neobvyklého, přestože zaslechly hlasy a šplouchání.

Bylo to v té chvíli, kdy Ipuj a Chiat zemřeli?“

„To je možné,“ uvažoval Nadif. „Máme teď dva důvody pokládat jejich smrt za záhadnou. Za prvé, vitální muž a naprosto zdravá mladá žena se utopí ve stejné chvíli v jezírku, aniž by kdo způsobil poplach.

Souhlasí?“

Amerotke přikývl.

„A za druhé,“ pokračoval Nadif, „kdyby Ipuj a Chiat šli do bazénu a tam se jim přihodila nějaká nehoda, byly by se na jejich chodidlech našly zbytky lazuritu. Ale nenašli jsme nic, což znamená, ctihodný soudce, že Ipuj a Chiat buď vstoupili do jezírka a tam ze sebe lazurit do posledního prášku velmi pečlivě smyli, nebo –“

Amerotke se zachmuřeně ohlédl.

„Nebo je tam někdo hodil,“ doplnil Šufoj. „Což

znamená, že museli být buď mrtví, nebo v bezvědomí ještě dřív, než se ocitli ve vodě. Jenže na tělech není žádná známka násilí a žádná stopa po jedu. Takže jak si tohleto vysvětlit?“






KEFAJ


staroegyptsky

 

„být odhalen“

Chvíli nato se Amerotke, Norfret, Nadif a Šufoj usadili na střeše soudcova domu k večeři. Zem zahalila tma jako temný závoj. Hvězdy zářily na nebi jako květy.

Úplněk v celé své nádheře stoupal noční oblohou.

Norfret zažehla lampy v průzračných alabastrových nádobách; jiskřily jako drahé kameny. Byla příjemná, osvěžující noc, s větříkem, mírným jako boží dech, odhánějícím všudypřítomné vedro, které dusilo a působilo, že se všichni věčně koupali v potu. Ze zahrady pod nimi sem stoupala směsice zvuků. Houkání sov, vrzání cvrčků a skřehotání žab. Norfret přichystala chutné jídlo, výživné, ale lehké: jehněčí dušené na cibuli, olivovém oleji, česneku, kmínu a cizrně.

Amerotke otevřel soudek vína imit, bylo chladné a mělo jemnou chuť. Počkal, až se poháry naplní, a pak se jal líčit události toho dne. Snažil se, aby to vyznělo co nejméně nebezpečně, ale Norfret nebyla hloupá. Plně chápala, co jejímu manželovi hrozí, a tak ji to znepokojilo, že si ze své půvabné šíje strhla náhrdelník a otírala si pot, vonící parfémem.

„Vždyť je to nebezpečné,“ zašeptala. „Amerotke, máš co dělat se zloduchem!“

„A zloduchy je nutno polapit,“ odpověděl zostra Amerotke a nadechl se chladného nočního vzduchu.

Chvíli tiše seděl a přál si, aby si Norfret uvědomila, že nemůže zvolit jinou cestu. Může jim to přinést povýšení, pocty a odměny, ale také veliké nebezpečí.

„Mluvil jsem s Churatem,“ vpadl do toho Šufoj, „Požíračem hnusu, mužem podsvětí.“

Amerotke nevěřícně pohlédl na svého zakrslého přítele.

„No,“ pokrčil Šufoj rameny, „on si tak říká. Chce s tebou mluvit. Chce si popovídat o společných potížích.“

„Kdy jsi to provedl, Šufoji?“ chtěl vědět Nadif.

„Dnes,“ odpověděl Šufoj, „když jsem vyřizoval záležitosti svého pána.“

Amerotke s pochopením přikývl. Šufoj ho vždycky překvapoval svými znalostmi zpustlého a krutého podsvětí Théb.

„Tenhle Churat,“ promluvil Nadif, povzbuzený

vínem, „je vůdce spolku vrahů a přechovávač kradeného zboží. Máme na něho spoustu podezření, ale důkazů málo. Ale ve jménu Horově, co může chtít?“

„Nemám zdání,“ pokrčil rameny Šufoj. „Když jsem se tak potloukal sem a tam po Ptahově chrámu, potkal jsem tam schovaného v šeru jednoho z jeho velitelů, říkají mu Plešoun. Měl zjistit, co se děje. Řekl jsem mu toho co nejmíň. On mi pověděl, že jeho pán vzkazuje ctihodnému soudci pokorné pozdravy a rád by, aby ho Jeho Vznešenost,“ Šufoj se zasmál nad tím lichotivým titulem, „navštívila zítra kolem čtvrté hodiny po poledni. žádal mě, abych ti řekl, nejctihodnější soudce,“

pokračoval s ironií, „že on tě navštívit nemůže, jelikož nerad opouští Sídlo temnot.“ Šufoj pokrčil rameny.

„Řekl jsem mu, že se s ním setkáš velmi rád; koneckonců může mít pro tebe cenné informace. Ale samosebou, můj pane,“ dodal rychle, „kdybys tam jít nechtěl…“

„Půjdu s tebou,“ navrhl Nadif. „Churat je proradný.

Dokonce se nějakou dobu uvažovalo, že to on je ve skutečnosti Rechet.“

„Zítra tam půjdeme,“ prohlásil Amerotke. „Ale vraťme se k dnešním záležitostem. Co víme? Ipuj a Chiat se utopili v jezírku, střeženi svými strážemi: žádné násilí, žádný jed, žádní vetřelci. Máme dva nepatrné důkazy: zvláštní a záhadnou náhodu, že se utopili ve stejné chvíli na stejném místě a také předpoklad, že do jezírka nevstoupili běžnou cestou, protože se na nohou nenašly žádné stopy po lazuritu.“

Amerotke upil z poháru. „Jsou to slabé důkazy. Voda ten prášek přece jen mohla smýt, zvlášť když tam těla nějakou dobu plavala. Ipuj se projevil jako veřejný Rechetův nepřítel, ale nemáme žádný důkaz, že by příčinou jeho smrti byl jed. Co dál, Šufoji?“

„Ta záležitost s jeho první ženou,“ připomněl trpaslík s plnými ústy. „S tou, která se prosté ztratila.“

„Ano, ano.“ Amerotke mhouřil oči do tmy. „Ta žena zkrátka zmizela, poté co spálila svůj svatební náhrdelník a snubní náramek. Merejet je přesvědčena, že ji Ipuj zavraždil. Což bylo zpočátku dost překvapující tvrzení, protože Ipuj v té době údajně byl za obchodem v Memfidě. Jenže z jeho vlastních zápisů vyplývá, že tam nejel.

Zůstal

v Thébách,

v pokojíku



nad

klenotníkovým krámem na tržišti drahých kamenů, kterému říkal „hnízdečko rozkoše“. A to je další místo, které hned zítra navštívíme.“

„Proč asi lhal?“ zauvažoval hlasitě Nadif. „Mohl vklouznout do svého domu a zabít svou ženu. Možná má Merejet pravdu. Musíme důkladně prohledat pozemek domu U zlaté révy, jestli nenajdeme její mrtvolu.“

Amerotke přikývl. „Šufoji, zítra ráno vyšleš posla k Asuralovi, kapitánovi mé chrámové stráže. Ať se vydá se zvláštní jednotkou do domu U zlaté révy a důkladně prohledají zahradu. Ať hledají mělký hrob s mrtvolou ženy.“

„Tu mrtvolu najdete,“ promluvila Norfret jasným a přesvědčivým tónem.

Amerotke se na ni usmál. „Proč si to myslíš?“

Norfret se ťukla do čela. „ženská logika. Podívej, ctihodný soudce, představ si, že bych tu byla nešťastná…“ přimhouřila oči. „Řekněme, že bys byl člověk, se kterým by se těžko žilo, že bys byl chlípník a záletník. Proč bych kvůli tomu opouštěla pohodlí tohoto domu a šla se potloukat po ulicích? Ipujova první manželka měla jiné možnosti, jak zakročit. Já, můj milý, velice pochybuji, že by nějaká žena z takového krásného domu odešla. Dům U zlaté révy znám a já bych se o něj tedy rvala. Pochybuji, že Patuna jej prostě ze své vlastní vůle opustila.“

Amerotke se v duchu usmál. Na tohle nepomyslel.

Přijal logický závěr, že když je žena nešťastná, odejde.

Ale Maben ani nikdo jiný se nezmínil, že Patuna by byla měla i jiné možnosti.

„Udělej, co jsem řekl, Šufoji,“ zopakoval. „Zítra ráno řekni Asuralovi, aby vzal také několik dělníků a zahradníků z chrámu. Ať tam obrátí každý kámen.“

„A teď se dostáváme k těm otravám, ctihodný soudce.“

„Ano, Nadife. Co víme? Před nějakými padesáti lety se autor spisu Ari sapu stal odborníkem, znalcem jedů.

Zavinil v Thébách několik krutých úmrtí. Říká se, že byl zatčen, souzen a zaživa upálen. Pověst tvrdí, že má hrob někde na pozemcích chrámu a že jsou tam s ním pohřbeny i Knihy zkázy, Ari sapu. Jestli je to vskutku pravda, nevíme. Ale někdy před čtyřmi lety se objeví Rechet a jsou zavražděni další obyvatelé města.

A v tomhle potřebuji tvou pomoc, Nadife. Kdo byly oběti? Co měly společného?“

„Můžu ti říct jen to, co už víš, ctěný soudce. Oběťmi byli lidé všech vrstev, ačkoli většina byli obchodníci, vznešení lidé a úředníci. Společného měli jen to, že buď oni sami, nebo někdo z jejich příbuzných navštívil nedlouho předtím Ptahův chrám.“

„Jak to víš?“ zeptala se Norfret.

„V průběhu vyšetřování jsem si dal předložit záznamy všech kaplí a svatyní chrámu. A brzy jsem přišel na to, že jména návštěvníků se shodovala se jmény Rechetových obětí. Představitelé chrámu měli také svá podezření. Velekněz Ani se se mnou několikrát setkal a společně jsme to probírali. Až mi jednou řekl, že ho navštívilo několik kněží-léčitelů pod vedením Userbatiho. Tvrdili, že Rechet je určitě někdo z výše postavených představitelů chrámu, ale že musejí ještě získat bezpečné důkazy.“ Nadif rozpřáhl ruce. „To ostatní už víš. Userbati a jeho kolegové pořádali večeři, při níž snědli nebo vypili jed a zemřeli krutou smrtí.

Přivolali mě do chrámu. Prohlédl jsem mrtvoly a pak jsem prohledal Userbatiho bydliště, kde jsem našel odkazy na vraha. Vtrhli jsme do jeho obydlí v chrámu, našli prášky a lektvary i slušné bohatství a začali jsme ho hledat. Velekněz Ani nám řekl, že podezřelý se přátelil s tanečnicí Hutepou. Vyslýchali jsme ji…“

Nadif se odmlčel, jako by naslouchal nočnímu kvákání žab. „Řekla nám, že Rechet utekl do Théb a schovává se v domě nedaleko měditepcovy dílny. Tam jsme ho taky zatkli. Díky přímluvám z chrámu dostal na vybranou: buď veřejný proces, v němž bude muset prokázat svou nevinu, nebo přizná svou vinu a bude prosit faraona o milost. Vybral si to druhé a poslali ho do vězení v poušti.“

„A víš jistě, že jste zavřeli toho pravého?“ zeptal se Amerotke.

„Myslím, že ano,“ odpověděl zvolna Nadif. „Rechet mlčel, byl sebejistý a velice klidný. Nesdělil nám žádné podrobnosti. Po nějaké chvíli se přiznal a dál už neřekl nic. Já jsem sice měl své pochybnosti, ale Userbati se o něm zmiňoval ve svém spisu, v jeho bytě jsme našli prášky a lektvary, a navíc ještě to prokletí, které sepsal.

A co je nejdůležitější, jakmile byl uvězněn, travičství ustalo,“ doplnil Nadif.

„Přiznal se, že objevil Ari sapu?“

„Ne. Když jsme se ho na to zeptali, odpověděl, že o jedech existují mnohá pojednání.“

„A jak zabíjel své oběti?“

„To taky neprozradil. Poukázal na to, že se přiznal a že nemá co dodat.“

„A Hutepa?“

„Prohlásila, že je nevinná. Pomohla nám Recheta zatknout a nebyl důvod se domnívat, že by byla spoluvinicí.“

„Měl Rechet nějakou rodinu?“

Nadif zavrtěl hlavou.

„A jeho útěk?“ chtěl vědět Amerotke. „Jak to dokázal?“

„Čirá troufalost, chytrost a odvaha: zřejmě utekl do pouště, kde ho zajali kočovníci, kteří vzali do zajetí také egyptského obchodníka. Kočovníci jásali. Jak víš, prodávají své zajatce za pěkný zisk jako otroky. Jenže tahle banda neměla štěstí. Na hranici pouště narazili na egyptské vozatajstvo, to na ně zaútočilo a kočovníci se bránili. V tom zmatku přišel egyptský obchodník o život a mazaný Rechet se za něho začal vydávat. Takže když ho Egypťané vyslýchali, mysleli si, že vysvobodili poctivého obchodníka a ne uprchlého vězně. Když se vrátili do Théb, Rechet se pochopitelně vytratil. Bylo to ještě předtím, než se správce města dozvěděl, jak se věci mají, tak co se dalo dělat?“

„Máš Rechetův popis?“

„To mám,“ zasmál se Nadif, „ale hodí se na polovinu Thébanů: je středního vzrůstu, má černé vlasy, přívětivý obličej. Jenže teď se nejspíš maskuje plnovousem a střapatými vlasy. Vznešený soudce, bohužel ti nemohu poskytnout popis, na který by se dalo spolehnout.“

„A nemůžeš mi poskytnout ani řešení,“ zavrčel Amerotke.

„Rechet



je

zpátky

v Thébách.

Předpokládáme, že navštívil Hutepu, snad se s ní pomiloval a pak ji zabil. Ale proč ta ukrutnost? Nechápu to a nechápu ani, proč Hutepa pátrala po místě, kde je pohřbená vdova po autorovi Ari sapu. Aha, mimochodem, to je další místo, kam se musíme podívat, a to co nejdříve. Takže,“ pokračoval Amerotke, „máme tady zpátky Recheta. Má na svědomí smrt těch tří písařů? Pili stejné víno ze stejného poháru jako Libyjci, kterým se ale nic nestalo. Kdežto egyptští vyslanci se napili, hned se jim za záhadných okolností udělalo zle a zemřeli…“

Ve Stříbrné akáciové komnatě uprostřed malé královské rezidence v Ptahově chrámu seděli vedle sebe Hatusu a Senenmut a jako dvě děti si máchali nohy v očistném jezírku, které architekt vtipně umístil doprostřed místnosti v přízemí malého paláce. Síň byla vybudována

tak, že ze tří stran měla vyhlídku do nádherné zahrady plné květin, stromů a keřů ze všech koutů říše. Vůně nepřeberného množství květů pronikala otevřenými okny do místnosti a plnila ji exotickým ovzduším.

Kouzlo večera doplňoval orchestr hudebníků z Mitánie, dar spřáteleného krále; v ostrůvku světel v zahradě brnkal na lyry, harfy a loutny. Hatusu jim pozorně naslouchala a přitom pozorovala zlatého kapříka, který sebou mrskal kolem jejích nalakovaných nehtů. Na chvíli ji vyrušil krásně opeřený pták, který vletěl dovnitř jedním z oken, kroužil k podlaze a ke stropu a poplašeně třepetal křídly, pak se otočil a unikl zpět do hvězdné noci.

„Nech toho,“ Senenmut stiskl mozolnatou rukou Hatusino sametové stehno. „Sladší než plástev medu je tvá náruč,“ zarecitoval s úsměvem úryvek z básně. „Ale na co myslíš?“

„Na vraždy!“ odpověděla zostra Hatusu. „Na vraždy a na zmatek v chrámovém nádvoří. A na Naratušův skrývaný úsměšek, na to, jak si vychutnával naše potíže.“

„Možná to má na svědomí,“ uvažoval Senenmut.

„To sotva.“ Hatusu prudce zašplouchala nohama a zasmála se. „Připadám si jako malá holčička,“

zamručela, „která dostala vztek, že ji otec nechce vidět.

Jenže tohle,“ její půvabná tvář se zachmuřila, „je

vážnější. Vražda těch tří písařů je Amerotkeova záležitost, Libyjci jsou naše věc.“ Vytáhla nohy z jezírka.

„Co kdybychom se najedli?“ Senenmut ukázal ke stupínku v rohu, kde pro ně byla nachystána večeře.

„Hned, hned.“ Hatusu zůstala ponořena do svých úvah. „Proč chtějí Libyjci mírovou smlouvu? žádné naše vojenské oddíly jim přece nestály v cestě. Jejich kmeny donedávna putovaly po západní poušti, drancovaly, rabovaly a loupily všude, kde doufaly, že uniknou bez následků.“ Ponořila nohy zpět do vody.

„Souhlasili jsme, že necháme v klidu jejich tábořiště, obchodníky a kupce. Nepožádali nás, abychom stáhli své vozové hlídky a malé posádky v některých oázách.

žádný z našich oddílů nehlásil nic mimořádného. Co tvoji zvědové?“

„Celkem nic,“ odpověděl Senenmut. „Libyjský obchod se sinajskými doly trochu vzrostl, ale nemám žádné zprávy, že by se klany sdružovaly nebo organizovaly. Ale co je mi divné,“ zamyslel se, „ten obchodník, co ho kočovníci zajali spolu s uprchlým Rechetem, který se pak za něj vydával…“

„No co je s ním?“ vyštěkla Hatusu a pak si povzdechla. „Můj pane,“ naklonila se k němu a lehce jej políbila na tvář, „omlouvám se, ale mé srdce je znavené a duše vyčerpaná…“

„Byl to jeden z mých zvědů,“ odpověděl Senenmut a hleděl na vodu. „Znal dobře pouštní jazyk, dostával se do Rudé země hlouběji než kdo jiný. Rád bych věděl, jestli viděl nebo slyšel něco zvláštního. Libyjci mi teď takovou starost nedělají, až na to, že zrovna teď, než

jsem přišel,“ pokynul hlavou ke dveřím, „mi velitel vozatajstva Slávy Amonovy hlásil, že jedna vozová hlídka se nevrátila. Vedl ji jeden mladý ctižádostivý kapitán. Tak nevím. Hned časně ráno před rozedněním pošlu dva oddíly do pouště, aby po nich pátraly. Třeba něco objeví. Ale co mě vážně znepokojuje,“ Senenmut vytáhl nohy z vody a vstal, „jsou mořské národy. Viděli jejich válečné lodě v ústí delty, plné mužstva, vyzbrojeného a ozdobeného válečnými barvami a peřím.

Naše lodě je rozehnaly, ale zdá se, že se znovu sdružují, přeplouvají přes Velkou zeleň na malé ostrůvky, kde nabírají pitnou vodu, a zase se vracejí. Jako by zkoušeli, kde máme slabá místa…“

„Já jim ukážu slabá místa!“ vyskočila Hatusu a rázovala ke krásné židli, vyřezávané z akátového dřeva, s ozdobnými rudozlatými polštáři. Vzala si plášť, který ležel vedle ní, přehodila si jej přes sebe a utáhla si kolem pasu vyšívanou šerpu. „Tak víš co, můj pane,“

sáhla si na žaludek a pokynula k olejovým lampám, které zářily podél říms nad jídelními stoly, „teď se najíme a napijeme.“ Uličnicky se usmála. „A dál se

uvidí.“

Senenmut užuž na toto svůdné škádlení patřičně zareagoval, když se zvenčí ozval srdceryvný výkřik a třesk nádobí. Doběhl ke dveřím a otevřel je. O kus dál v malované chodbě ležel na zemi sluha a škubal sebou.

Kolem něho se sbíhali vojáci Merienu a Nachtu-aa, elitních královských gard. Další sloužící ječeli a řvali a ukazovali na stůl s mísami jídla pro královninu večeři.

Senenmut se tam celý zpocený a s tlukoucím srdcem rozběhl.

„Ustupte!“ Stráže a služebnictvo se rozestoupili a zděšený Senenmut uviděl, jak se na zemi svíjí a kope nějaký muž s pěnou u úst. Ukázal na podnosy s jídlem.

„Co se stalo?“

„Můj pane,“ vykřikl zděšeně velitel stráže, „tady byla pro vás připravena studená jídla a ovoce. Tenhle sloužící dostal hlad.“ Ukázal na mísu s úhledně rozloženými kousky pečené křepelky, polité chutně vyhlížející omáčkou. „Byli bychom to jídlo beztak ochutnávali,“ pokračoval, „ale on měl takový hlad, že si kousek tajně uštípl a teď za to platí…“

Senenmut hleděl na toho člověka. Už nechroptěl, jen v křeči cukal nohama a rukama. Obličej měl plný skvrn, jazyk vyplazený a z úst mu tekly sliny. Senenmut důstojníka odstrčil a obešel umírajícího kolem dokola.

„Jak se to stalo?“

„Vznešený pane,“ předstoupil vrchní kuchař, „královské kuchyně jsou otevřené. Přicházejí tam návštěvníci, obchodníci dodávají zboží…“

„Propříště,“ křikl Senenmut na vystrašené vojáky, „budou v kuchyních stráže! Každý džbán vína, každičké sousto jídla pro Božskou se musí ochutnat!“

V Domě knih Ptahova chrámu se knihovník také chystal k večeři. Na tuto chvíli se každý den těšil nejvíce. Mohl se zavřít a pohodlně usadit ve své pracovně: s lahví vína, tácem masa a čerstvého chleba z královské kuchyně a přitom si listovat v knize s dámičkami v choulostivých pózách, kterou chrámu odkázal nějaký dávno zesnulý obchodník. Tohoto rukopisu si knihovník cenil nade vše. Některé scény mu přinášely obzvláštní potěšení. Prohlížel si obrázky skotačících dívek, jejichž

jediným oblečením byly černé paruky napuštěné olejem; pózovaly na zemi, na židlích či pohovkách a on se při tom prohlížení laskal v rozkroku. Nalil si do číše víno, sundal z podnosu plátěnou roušku a začal mlaskavě žvýkat křepelku v nakyslé omáčce. Při druhém soustu, když si vybíral svitek papyru s obrázkem, který hodlal důkladněji prostudovat, v něm zahlodal první nával nevolnosti. A po něm následovaly další. Vnitřnosti měl jako v ohni, bolest šlehala do prsou a do zad. Nohy mu ochably, jako by byly z hadrů. Chtěl vstát, ale už to

nedokázal. Svíjel se bolestí, odstrčil polštář, ohýbal se k zemi, aby zahnal neúprosnou trýzeň v útrobách.

Přitom zahlédl, jak otevřeným oknem prolétla první ohnivá jiskra a dopadla na hromádku rukopisů. Plamen se hladově rozlézal a rychle se šířil. Knihovník otevřel ústa, aby vykřikl, ale nemohl se vůbec nadechnout.

Chtěl se dát na útěk a jeho pohasínající zrak ještě stačil zahlédnout, jak oknem prolétla hořící kůže napuštěná olejem a celá místnost se proměnila v jedinou planoucí výheň.

Amerotke a velitel Nadif, provázeni dvěma statnými příslušníky medžaje, s blyštícími se úředními náramky a prsteny na pažích a rukou a s výhrůžně vyhlížejícími vojenskými kyji za pasem, vešli thébskou Lví branou do města. Bylo už po rozbřesku. Ustal i Amonův dech, osvěžující ranní vánek. Slunce usilovně pražilo, bylo už

pěkně vedro. Čedičové chodníky Aleje sfing pálily do chodidel a nad ulicí kroužil prašný horký opar. Nad tím se v slunci blyštily zlaté a stříbrné hroty obelisků, římsy chrámu a malachitem obložené štíty paláců. Na tržiště spěchal průvod naložených oslů, mul a povozů. Otvíraly se stánky s vínem a pivem, zavoněly smažené pochoutky. Kramáři a řemeslníci s přenosnými stánky vykřikovali své nabídky, koutkem oka pozorně sledujíce, zda se neblíží městská stráž. Skupinka kněží

v šafránově žlutých rouchách, s vyholenými hlavami lesknoucími



se

olejem,

spěchala

s přenosným

svatostánkem svého boha k rákosovému člunu u řeky.

Cestou si zpívali. Co chvíli se zastavovali, zavřeli oči, tleskli, zatřepali chrastítky, zazvonili na malé zvonky a pak zase pokračovali ve své pouti. Ranní lomoz doplňoval břeskot chrámových lasturových trubek a dunění gongů. Skupinka trpaslíků Danga ve strakatých hadrech předváděla improvizovanou hru o domácím bůžku Besovi. Na obličejích měli bizarní masky a vesele poskakovali k radosti dětí, které mířily k některé škole pod stromem na prašném náměstí; štěbetaly jako hejno hus, než je jejich učitel okřikl.

Amerotke s Nadifem zahnuli z hlavní třídy do postranních ulic se slepými a holými zdmi domů.

Procházeli kolem skladů, které si obchodníci nechali pečlivě střežit, protože v nich přechovávali cenné zboží, zlato, drahé nádobí, truhlice a vaky. Některá vrata byla zabezpečená těžkou dřevěnou závorou, jiná byla otevřená, nakládalo se tam na káry zboží. U jednoho vznešeného obchodnického sídla byla brána rovněž

dokořán. Na dvoře tam správkyně komandovala sluhy, aby nabrali vodu či pomohli pekaři namlít na ručním mlýnku hromadu zrní, aby mohla na ten den upéci čerstvý chléb. Další sloužící s vědry sbírali na ulici oslí, volské a ovčí výkaly, aby je nechali vyschnout na slunci

a použili pak jako topivo. Do bouchání otvíraných a zavíraných vrat a různých pokřiků, ve stínu všeho toho bohatství a činorodého shonu, se žebráci s krhavýma očima dohadovali o nejvýhodnější místo pro dnešní žebrotu.

Amerotke s Nadifem konečně došli ke čtvrti klenotníků, na tržiště drahých kamenů, k obchodu, které Ipuj nazýval svým hnízdečkem rozkoše. Dům stál na náměstí vroubeném stromy a plném stánků a obchodů s chetitskými šperky, santálovým dřevem a korkem ze země Punt, se spoustou jemného plátna, korálů, zlata, stříbra a drahých kamenů. Majitel krámku si právě před svým domem stavěl stánek. Předstíral, že nechápe, co po něm Amerotke chce, až zasáhl Nadif a šeptl mu do ucha nějakou výhrůžku. V tu chvíli dostali povolení a všichni i se strážci vystoupili nahoru po vnějším schodišti. Otevřeli si dveře a vešli. Amerotke si tiše hvízdl nad nádherou té místnosti. Na stropě byly lakované trámy, které tvořily žebroví na bílé omítce, pokryté malbami. Hladké zdi měly základní světle fialovou barvu a na ní malíř vytvořil milostné scény, ženy a muže v rozličných polohách, chrámové tanečnice obsluhující boha Mina, Pána tance. Zařízení bylo elegantní a vytříbené: podlahu pokrývaly rákosové rohože,

v rohu se rozkládalo

obrovské lůžko

s množstvím polštářů, jídelní prostor pod jedním

z velkých oken byl plný malých židliček a stolků. Nadif rozevřel okenice, aby vpustil dovnitř víc světla a vzduchu. Amerotke už ve městě viděl mnoho podobných hnízdeček lásky, kde si obchodník mohl odpočinout a pobýt se svými přítelkyněmi, prodejnými dívkami nebo kurtizánami. V truhlicích a skříňkách podél stěn stály drahocenné džbány, poháry a mísy.

Amerotke si uvědomil, že Ipuj, pokud chtěl své návštěvnice pohostit, musel nakupovat víno, maso a různé lahůdky v okolních obchodech.

Zpod lůžka vytáhl Nadif truhličku, okovanou skřínku se dvěma přezkami, zabezpečenými malými dřevěnými uzávěry. Rozbil je, otevřel víko, vyndal dva svitky a podal je Amerotkeovi. První byla kniha lásky, plná erotických výjevů a popisující rozličné praktiky a dovednosti, jakých může kurtizána užít, aby uspokojila svého zákazníka. Svitek byl pěkně ohmataný a umaštěný. Amerotke jej odhodil na postel. Leckterý chrám v Thébách přechovával ve své knihovně takové rukopisy; podrobně popisovaly nejrůznější způsoby milostného umění a sloužily k výuce kurtizán. Druhý svitek ho překvapil víc. S něčím takovým se Amerotke ještě nesetkal. Bylo to psáno velmi úhledně a soudce usoudil, že to psal sám Ipuj. Dělal si přehled o svých stycích s prostitutkami, městskými kurtizánami i dalšími dámskými návštěvami: jak se při milování chovaly, jaké

měla každá z nich zvláštnosti. Byl to podrobný deníček lásky a Ipuj v něm dal každé své společnici jméno a uvedl také datum a hodinu setkání: Planoucí světlo, Rychlá Bernu, Nebet anch, Kněžka života, Nešem, Drahokam, Démonická Heriet (tomu se Amerotke musel usmát) a Nibit pi, Vládkyně domu. Ipuj nepopisoval jejich vzhled, ale jejich půvab a dovednosti, co měly nejraději a jak je potěšil on. Soudce začínal chápat, proč asi jeho první žena utekla, i když tento fakt bylo ještě nutno potvrdit. Uložil si oba svitky do svého plátěného kapsáře a znovu se rozhlédl po této komnatě lásky: na nástěnných freskách se skvěly symbol y Anch a Sa, představující život a štěstí, byly tu nádherně vyšívané polštáře, lakovaný nábytek, rákosové košíky a tácky s psacím náčiním a papyry, rozměrné lůžko s bělostnými plátěnými prostěradly. Nadif se dál procházel sem a tam po místnosti, aby z téhle prohlídky něco vyvodil.

„Přepych nad přepych!“ vykřikoval. „Ipuj byl na mou duši člověk, který miloval věci hmotného světa.“ Vrátil se k Amerotkeovi a přisedl k němu. „A co ty svitky, ctihodný soudce?“

Amerotke mu je stručně popsal. Nadif se ušklíbl.

„Myslíš, že to všechno byly jen kurtizány a děvky?“

„Nejspíš ano,“ přisvědčil soudce. „Ale budu mít pár otázeček pro majitele v přízemí. Vzhledem k těm jménům sem také možná chodily manželky, dcery

a sestry jiných obchodníků. Známé kurtizány si přezdívky obvykle dávají samy, ale tyhle jim dal Ipuj, takže je možné, že tím chtěl zamaskovat jejich totožnost.“

Amerotke zmlkl, protože se prudce otevřely dveře a vešel Šufoj. Tváře mu hořely. Divoce se ovíval svým nápadným

vějířem s blyštícím



se

vyřezávaným

ebenovým držadlem a pestrobarevnými sklady. Ve druhé ruce třímal slunečník a mával jím dopředu a dozadu, jako by to byl symbol jeho úřadu.

„Pitomec jeden, kramář zatracenej!“ vřískal, ale ztratil řeč, jakmile se vyjeveně rozhlédl po místnosti, upoután vtíravě křiklavými malbami. „Při rohu Hathořině, patronce ožralů,“ vydechl, „co je proboha tohle?“

„Přesně to, jako co to vypadá,“ usmál se Amerotke a vstal. „Hnízdečko rozkoše, Šufoji. Splnil jsi moje příkazy?“

„Asural se svou chrámovou stráží a se všemi flákači, které kde nachytal, prohledává pozemek Ipujova sídla.

Ctná paní Merejet z toho má určitě hroznou radost.“

„Výborně,“ usmál se soudce. „Teď, pokud vím, nás očekává Churat, ale nejdřív, Šufoji, se podíváme na zoubek majiteli tohoto zajímavého podniku…“

Vrátili se na ulici, ale klenotníkovi se stále nechtělo do hovoru. Začal být povolnější, teprve když mu

Amerotke pohrozil strážci z medžaje, kteří postávali pod schody. Pak se jal klenotník soudce ujišťovat, že pokud ví, měl Ipuj mnoho dámských návštěv, ale pro něho zůstávaly zahaleny tajemstvím.

„Měly vždycky závoje a masky,“ rozhodil rukama.

„To je všechno, co vím. Kdo to byl,“ potřásl hlavou.

„Pravděpodobně byly krásné: něžné a útlé, ale urostlé, štíhlé kotníky, nalakované nehty, prsteny se jim na nich jen třpytily a náramky chřestily, když stoupaly po schodech. Ipuj tam na ně vždycky čekal, ale víc, ctihodný soudce, už nemám, co bych řekl.“

Amerotke mu poděkoval a vydal se na cestu.

„Kurtizány to nejspíš nebyly,“ zabručel Nadif, když

se k němu připojil. „Tyhle krásky nemají strach vystavovat na odiv své obličeje. Vlastně,“ zasmál se, „je to součást jejich nabídky.“ Velitel medžaje se otočil a zavolal na muže své stráže, aby je následovali. Kráčeli smrdutými uličkami dolů k Velkému kotvišti na Nilu.

Bylo tam rušno jako v mraveništi: nosiči a sluhové se zavazadly, obchodníci a urození pánové na ozdobně postrojených oslech, dámy v otevřených i krytých nosítkách, námořníci, dočerna opálení a hlučně se prodírající zástupem, dychtiví rychle dorazit k pivnímu stánku, obchodu s vínem či nevěstinci na nábřeží.

Zvířecí kotce s žirafími mláďaty, opičkami, kozami, ovcemi a husami vydávaly žluklý zápach; spolu s térem

a rybím pachem od řeky to bylo skoro k udušení.

Mastičkáři se dovolávali zákazníků. Kuplíři se proplétali davem a šeptem nabízeli rozkoše, jichž se zájemcům dostane od jejich krasavic. Škorpioní a ještěrčí muži se rozhlíželi po rychlém výdělku.

U loděk se shlukovali kněží, aby přepluli k nekropoli.

Čekaly tu i tři pohřební průvody s přichystanými rakvemi, se sbory, připravenými ke zpěvu, se strážci hrobek, kteří dávali smutečním hostům pokyny, jak se chovat.

Amerotke se svým průvodem se hbitě prodíral kupředu, ale Šufoj si přitom stačil sáhnout na ještěrčího muže. Soudce zamířil k malému molu; vykázal se faraonovou kartuší, a objednal si vládní člun Královský Hor se státní vlajkou. Vyšplhali se dovnitř a lodníci odrazili od břehu. Námořník na přídi zadul do lasturového rohu; jeho zakvílení upozorňovalo ostatní plavidla, aby ustoupila z cesty faraonovu poslu.

Nil plynul lenivě. I uprostřed proudu to páchlo lanovím,

smolou,


dehtem



a zatuchlou

rybinou.

Uprostřed řeky bylo živěji, přibyly další pohřební čluny s jednoduchými

kabinami,

zakrytými

vyšívanými

látkami nebo pomalovanou kůží. Pozůstalí stáli na palubě a hleděli zpět na pomalejší člun s rakví, který napodoboval bájné plavidlo, odnášející boha Osirida k Dalekému obzoru. Královský Hor se však pod

kapitánovým velením energicky proplétal rušným provozem. Kolem létali ptáci a nořili se do vody.

Nahoře, jako tmavé opeřené stíny, kroužili supi a káňata; přiletěli od pouště a pátrali, kde se povalují nějaké vnitřnosti. Amerotke seděl s Nadifem na zádi a dumal, co mu asi Churat může chtít. Člun mezitím jako šíp zamířil přes řeku k hlavnímu nábřeží Města mrtvých, k Místu Osiridova odpočinku; jeho socha se tyčila u hlavního vstupu do nekropole.

Přes opar z vedra a oblaka prachu mohl soudce pozorovat jednotlivé vrstvy Města mrtvých: řádku domků, chatrčí a řemeslnických stánků, seskupených do jednoho chumlu, stupně s hrobkami na úbočí kopce, oddělené úzkými vinoucími se cestičkami. Přidržel se, když se člun prudce otočil, aby najel ke břehu. Manévr úspěšně skončil a Amerotke se svým doprovodem vystoupil, prodíraje se hustým zástupem a odháněje vějířem mračna prachu a much. Šufoj otevřel slunečník, ale soudce jej odmítl, neměl to srdce říct tomu mrňousovi, že na to, aby ho nad ním nesl, je moc malý.

Kráčel vpřed, oba strážci medžaje před ním. Byli v Zemi mrtvých, u brány Západu, na prahu Dalekého obzoru, za nimi se nacházely hrobky, Domy věčnosti. Smrti tu bylo přenecháno celé město. Pozůstalí se chystali vydat se k hrobkám a najatý sbor si opakoval hymnus: „Nejlepší z lidí, k Západu vydáš se brzy, i bohové roní již slzy…“

Vedle pohřebních průvodů se činili ti, kdo si museli vydělávat na živobytí. Směňovali a prodávali všechno možné, od balíčků s háčky na ryby po džbány oleje.

Kuchaři nabízeli jídlo, které bublalo v kotlících nad ohništěm. Prodavači vína vykřikovali ceny za pohár.

Amerotke si toho mumraje nevšímal. Došli do ulic mrtvých, podél nichž se kupily balzamovací a pohřební stánky. Nabízely všemožné služby: od jednoduchého vyvržení vnitřností mrtvých těl nemajetných, která se vyčistila v silném sodném roztoku a zabalila do laciných pilin a hadrů, až po nákladné uspořádání pohřbu pro bohaté, se vším, co bylo pro správnou poslední cestu zemřelého nezbytné. Amerotkeův průvod opustil hlavní ulici a zabočil vpravo do ubohého, smrdutého bludiště uliček plných odpadků, s chatrčemi pro ašu, vyvržence, s úzkými průchody, jež mohly poskytnout útočiště kdejakému zločinci. Tu a tam se vynořily výhrůžné a nebezpečné stíny, ale rychle se rozplynuly, když

poznaly Nadifa a jeho medžaj. Amerotke a jeho společníci byli vítáni děsuplným pokřikem, který se rozléhal špinavými uličkami a upozorňoval, kdo přichází, předával tu zprávu do hloubi těch pekelných kutlochů. Bylo to vskutku Sídlo temnot, bludiště průchodů, shnilých barabizen, zanedbaných svatyní a omšelých krámků. Amerotke měl pocit, jako by se zdi po obou stranách čím dál víc zužovaly, když vtom se

ulička, kterou kráčeli, náhle rozevřela do širokého prašného náměstí se zpustlým chrámem na protější straně.

„Srdce Sídla temnot,“ zašeptal Nadif. „Tady někde bude Churat.“

Byli sotva v půli náměstí, když se z uliček a domů vynořily hloučky mužů všemožných pronárodů: Chetité, světlovlasí žoldáci z ostrovů ve Velké zeleni, Núbijci, černí jako noc, bronzoví Kannaánci, libyjští obyvatelé pouště, všichni v hadrech, ale po zuby ozbrojení. Tiše se blížili k Amerotkeovi, beze slova, bez jediného zamručení. Soudce se zastavil, otevřel plátěnou brašnu, zavěšenou přes rameno, a vyndal faraonovu kartuš.

„Jsem zrakem i sluchem Božské,“ zvolal, „a toto je Nadif, velitel medžaje.“ Hradba mužů se zarazila; dýky spěšně zas zmizely a všichni padli na kolena, v úctě před panovnickou pečetí. Amerotke byl zvědav, jak dlouho to potrvá, když se ze sloupoví na vrcholu chrámových schodů vynořil nějaký muž. Měl na sobě bílé roucho z jemného plátna, vyholenou hlavu a poklidný výraz ve tváři.

„Bratři,“ promluvil překvapivě mocn ým hlasem, „přijměte naše hosty laskavě. Ty prosím pojď, pane,“

pokynul Amerotkeovi. „Churat tě vítá.“

SCHINAŠA:

 



staroegyptsky 

„rozdmýchávat, podněcovat“

Soudce se podíval na Nadifa, ale ten jenom pokrčil rameny. Přešli náměstí a vystoupili vzhůru po schodech do chladu šeré kolonády. Churat svým oděvem připomínal kněze z některého chrámu v Karnaku, hlavu i tvář měl naparfémované a lesklé olejem. Mírumilovný muž s laskavým pohledem a usměvavými ústy. Při bližším pohledu Amerotke seznal, že má roucho z nejdražšího plátna a náramky i prsteny z ryzího zlata.

„Můj pane.“ Churat přistoupil, podal Amerotkeovi ruku a oba se navzájem přátelsky políbili. Stejně se pozdravil i s Nadifem a uctivě se uklonil dvěma strážcům medžaje. „Pojďte dál,“ zopakoval, „jste mými váženými hosty.“

Zavedl je do haly se sloupy, z nichž se olupovala barva, ze stropu odprýskávala omítka a na podlaze stály špinavé kaluže. Vedl je kupředu a zabočil chodbou vpravo do překvapivě čisté místnosti. Zdi byly vkusně malované, podlaha vydrhnutá, okna otevřená. Nábytek byl elegantní, židle a stoly se jen leskly. Uprostřed komnaty poblíž



krbu


byl

vyvýšený

stupínek

s nachystaným pohoštěním: nízká čalouněná sedátka u stolků s mísami vařeného masa a poháry vína.

Nadif nařídil oběma strážcům, aby si vzali poháry, postavili se ke dveřím a dohlédli, aby sem nikdo nevstoupil a nikdo nenaslouchal. Churat se tomu usmál a odhalil tak blyštící se bílé zuby. Připomněl Amerotkeovi jednoho kněze z Kaple naslouchání, který ochotně poslouchal zpovědi a dával rozhřešení za různá provinění. Churat napřed rozmlouval o počasí, o horku, o ceně obilí a o tom, jak se těší na záplavy, a pak se k soudcovu překvapení zeptal na paní Norfret a na jejich syny. Pozorně vyslechl Amerotkeovu odpověď, načež se obrátil k Nadifovi a nenuceně s ním hovořil o povýšení jeho synovce v medžaji a jaké má další vyhlídky ve službě.

Amerotke upíjel z bronzového poháru, vychutnával šťavnaté maso a měl pocit, že sní. Ocitl se v Sídle temnot, ve zpustlém chrámu, a přitom sedí v elegantním pokoji, popíjí víno a pochutnává si na lahůdkách, jaké by ocenila i Norfret. Vytrhl se ze zamyšlení.

„Pane,“ uklonil se Churatovi a ukázal na stolky a mísy s jídlem, „děkujeme ti za pohoštění.“ Podíval se na Šufoje, nápadně tichého a vykuleně zírajícího na toho mistra zločinu, který má pod palcem většinu thébského podsvětí. „Chtěl jsi s námi o něčem hovořit, pane?“

Řekl si, že nejlepší bude uctivé jednání.

„Ano.“ Churat odložil pohár. „Jak víme, ctihodný soudce, máme každý svou cestu. Ta cesta je nám dána ještě dřív, než se narodíme. A naše zrození, společenské postavení a rodina nás k této cestě předurčí. Ty jdeš svou cestou, vznešený soudce, já zase svou. A Rechet také. Utekl z vězení v oáze a nyní je zpátky v Thébách, že ano?“

Amerotke přisvědčil.

„A Božská se domnívá, že má na svědomí vraždy v Ptahově chrámu?“

Amerotke znovu přikývl.

„Ty si to myslíš také, ctihodný soudce?“

„Nemyslím si nic, pane,“ odpověděl zvolna Amerotke, „dokud nemám důkazy.“

Churat se zasmál, kolébaje se vpřed a vzad jako dítě, které naslouchá nějaké veselé povídačce. Zvedl ukazováček.

„Hodně jsem o tobě slyšel, ctihodný Amerotke.

Říkají ti jestřáb v letu, který se kdykoli vrhne nikoli na návnadu, ale jen na skutečnou kořist, která stojí za to.“

„Chtěl jsi s námi mluvit,“ vrátil se Amerotke umíněně k předešlé otázce. „Proč?“

„Protože jsem se rozhodl,“ povzdechl si Churat, „rovněž pátrat po Rechetovi.“ Posměšně mrkl na Nadifa.

„Mám u městské stráže přátele a mám Rechetův popis.

A kromě toho i další informace. Víš, že jsme ho chytli?“

„Cože?“ vykřikl Amerotke.

„Zajisté, ctihodný soudce. Já totiž vím, co se v Thébách děje, zrovna tak jako vznešený pán Senenmut. Už jsi slyšel poslední novinky?“ Churat, Požírač hnusu, zvedl zvídavě hlavu a připomněl tak Amerotkeovi jednoho mudrce z chrámu.

„Jaké novinky?“ zeptal se ostře Nadif.

„Ještě jste to neslyšeli? Tak dobrá.“ Churat mlaskl.

„Včera večer vypukl v Ptahově chrámě obrovský požár.

Zahynul knihovník a shořela část Domu knih. Brzy se o tom přesvědčíte. Jsem si jist, že poslové pána Senenmuta vás už hledají.“

„A ještě něco?“ zeptal se Amerotke.

„Včera večer také došlo k pokusu o útok na Božskou. Na chodbě chrámové královské rezidence se ocitlo otrávené jídlo. Velké tragédii jen náhodou předešel mlsný sluha.“

„Říkal jsi, žes zajal Recheta?“ vrátil se Amerotke k předešlému tématu. Churatovy novinky ho vylekaly, ale zatím se k nim nemohl vyjádřit.

„Zajal,“ připustil Churat, „ale bohužel nám zase utekl. Poslal jsem za ním včera ráno dva svoje muže.

Dopadli ho u Lví brány, jenže ti hlupáci se dali nachytat. Rechet předstíral, že má žízeň, a tak si zašli na pivo. Koupil džbán piva, nasypal do něj jed a moje dva chlapy to složilo. V momentě bylo po nich a Rechet zmizel.“

„Proč o něj vlastně stojíš?“ chtěl vědět Amerotke.

„Ze dvou důvodů,“ odpověděl Churat. „Za prvé proto, ctihodný soudce, že před čtyřmi lety Rechet ukázal Thébám, jakou má moc, a já jsem na něj začal být zvědavý.“

„Proč?“ zeptal se znovu soudce.

„Milý příteli, tohle je Sídlo temnot uprostřed Města mrtvých. Naproti přes řeku, ve východních Thébách, bydlí bohatí a mocní a touží být ještě bohatší a ještě mocnější. Chtějí se zbavit soupeře nebo nepříjemné ženy, a tak přijdou k někomu, jako jsem já čili, jak tomu říkají, k vůdci zločinecké bandy. Udělají s námi smlouvu, objednají si vraždu, nožem, provazem nebo jedem. A my zajistíme nehodu. Smrt přichází každou chvíli, takže to nikoho nepřekvapí.“ Řezavě se zasmál.

„S výjimkou oběti ovšem. Ale Rechet byl něco jiného.

Byl to muž, který, jak sám přiznal, byl schopen podstrčit jedovatý prášek nebo lektvar komukoli v Thébách, a přitom zřejmě nepotřeboval žádného pomocníka. Taky si určitě nahromadil spoustu majetku, ačkoli se toho našla jen část.“ Churat zvedl ruku se vztyčeným ukazováčkem. „Pokud vím, nestýkal se Rechet s žádným lékárníkem, lékařem ani prodavačem jedů. Jak ale dokázal podat jed tolika lidem? Kdybych byl obchodníkem,“ usrkl si z poháru, „nazval bych to problémem distribuce. A přitom, jak už jsem řekl, byl Rechet schopen trousit jed po celých východních Thébách, bez prostředníka nebo pomocníka. Můžeš to vysvětlit, ctihodný soudce?“

Amerotke zavrtěl hlavou.

„Je to ohromující,“ doplnil Churat. „A na druhé straně se ten člověk nechal tak snadno chytit. To nedává smysl.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se ostře Nadif.

„Totiž,“ Churat si pohrával s pohárem jako učitel v Domě světla, debatující o nějakém akademickém problému, „vrazi jsou občas dopadeni a někdy i ti, co je najali, obvykle proto, že se dopustí nějaké chyby.

Tenhle člověk chyby nedělal, kromě jediné. Otrávil tři své přátele, a když jsi mu, veliteli Nadife, prohledával pokoj, hleďme, hleďme, našel jsi proti němu všechny důkazy, které jsi potřeboval. Abych byl upřímný, já tomu nevěřím.“ Naklonil se a jemně šťouchl Nadifa do prsou. „A myslím, že ty v hloubi své duše taky ne.

Takže, milý soudce Amerotke a veliteli Nadife,“

pokračoval spěšně, „já bych se s tím člověkem strašně rád setkal. Chci vědět, jak to doopravdy bylo. Nebýt těch dvou pitomců včera dopoledne, byl by teď v mé péči a pod mou ochranou.“

„A ten druhý důvod?“ zeptal se Amerotke. „Říkal jsi, že máš dva.“

„Aha, ano,“ usmál se Churat. „Ani Božská, ani Senenmut, ani ty, můj pane Amerotke, nevíte, že Libyjci touží po Rechetově smrti. Chtějí ho umlčet.“ Vesele se zasmál, když viděl, jak se Amerotke zatvářil. „Libyjci nejsou žádní hlupáci. Vědí o Thébách tolik, co ty: za kým jít, co kdy koupit, kde a jak. Už předtím, než došlo v Ptahově chrámě k těm otravám, poslali do Sídla temnot vzkaz, jestli bych Recheta nemohl najít. A když to řádění s jedem začalo, byli čím dál tím dotěrnější.

Nabízeli zlato a stříbro, ale žádné váčky, rovnou celé pytle!“

„A tys tu nabídku přijal?“ zajímal se Amerotke.

„Samozřejmě!“

„Tak proč nám to říkáš?“

„Nemám Libyjce rád. Zlato, stříbro, drahokamy si od nich vezmu, ale jestli bych jim předal živého Recheta, toť otázka,“ pokrčil rameny Churat.

„A co myslíš,“ zeptal se Nadif, „proč ho podle tebe Libyjci chtějí?“

„To nevím,“ zasmál se Churat. „Ale až ho zas chytnu, určitě se ho na to zeptám. Je to vážně zajímavé.

Co chce libyjský náčelník uprchlému vězni?“

„Ale proč nám tohle všechno vykládáš?“ zeptal se znovu Amerotke. „Co za to chceš?“

„No, chci toho hodně, ctihodný soudce. Za prvé jsem hrozně zvědavý. Za druhé, jak už jsem řekl, nesnáším Libyjce. Za třetí znám tvůj smysl pro čestné jednání.

Jestli Recheta chytneš ty, rád bych si s ním promluvil, než ho pošlete do díry.“

Amerotke se zaškaredil, ale přikývl.

„A konečně,“



Churat


sklopil


hlavu


a pak

s lesknoucíma se očima vzhlédl, „nikdo nežije věčně.

Jednoho dne umřu. A mám ženy a děti. Jsou drahé mému srdci, stejně jako tvému jsou ty tvé. Chtěl bych příslib Božské, že mi bude dovoleno, abych si v Západním údolí postavil hrobku, Dům věčnosti.“

Amerotke s úžasem hleděl na toho lotra všech lotrů, který měl prsty v každé nepravosti v Thébách, ať to byla prostituce, násilnost nebo vražda.

„Ty mi nevěříš, pane Amerotke? Všichni přece musíme odejít za Daleký obzor. Až umřu, chci mít hrobku jak se patří, chci mít řádný obřad, chci mít malý zádušní chrám, kam můžou přijít moje ženy a děti, aby si se mnou pohovořily, až odcestuju.“

Amerotke cítil, že to ten člověk myslí upřímně.

Naklonil se přes stůl a podal mu ruku.

„Dávám ti svoje slovo, pane, že tvé podmínky budou splněny.“

Churat se mile usmál a stiskl soudci pravici.

„Buďte bez obav, pánové, až odsud odejdete, dostanete se ze Sídla temnot bez obtíží. A pokud se sem vrátíte, budete tu vždycky v bezpečí. Na to máte zase mé slovo.“

„A když dopadneš Recheta dřív než já?“

„Svatosvatě ti slibuju,“ odvětil vážně Churat, „že si s ním jenom popovídám a předám ti ho. Jenže taky je možné, že ho jako první chytne někdo úplně jiný!“

Uchechtl se, když viděl Amerotkeův zmatený výraz.

„Zamysli se, ctihodný soudce.“ Naklonil se k němu a zašeptal: „Uvažuj! Myslíš, že mi Libyjci tak věří? Ani nápad! Najali si na to i jiné. Ani se nepokoušejí to zastírat!“ Otočil se a odplivl si. „Proto je nesnáším.

Nevědí, co je to důvěra a úcta. Najali si Děti Amemaitiny, ten odporný spolek vrahounů se jménem zásvětní příšery, aby jim Recheta vyšťoural. Nikdo už nikomu nevěří,“ dodal zachmuřeně. „Představ si,“

vzdychl potom, „že nás dokonce špehují.“ Ukázal na Šufoje. „Človíčku, pamatuješ si na mého posla Plešouna?“

Trpaslík přikývl.

„Je pryč!“ Churat zakýval hlavou, ve tváři smutek.

„Zmizel! Unesli ho! A hoši z medžaje to nebyli, nejspíš to mají na svědomí Děti Amemaitiny. Budou ho mučit a Plešoun jim bude muset vyklopit i to málo, co ví!“

Rozpřáhl ruce. „Proč ti zatracení Libyjci celou tu věc prostě nenechají na mně?“

„Jak to všechno víš?“ zajímal se Nadif.

„Milý Nadife,“ ušklíbl se Churat, „na mou žádost mi to povědí i vrabci na střeše, když občas navštíví Sídlo temnot. Nemůžu ti říct nic víc než to, že Děti Amemaitiny navnadilo libyjské zlato a že ze všech sil pátrají po Rechetovi.“

„A co Ipuj?“

„Co já mám, veliteli, asi tak vědět o obchodníkovi a jeho ženě, které našli plavat obličejem dolů v lotosovém jezírku?“

„Myslíš, že byli zavražděni?“ nevzdával se Nadif.

„To si tedy myslím,“ přikývl rozvážně Churat.

Zamyšleně přitom špulil dolní ret a kýval se na polštáři dopředu a dozadu. „Ipuj byl bohatý a mocný muž, ale měl rád mladé maso. Vsadil bych se, že kdekomu kdeco nasliboval, hlavně ženám, a jednoho dne se ukázalo, že lže. Ale kdo ho zabil a jak…“ zavrtěl hlavou, „to nevím.

Ale teď, vzácní pánové,“ usmál se, „pokud máte něco na práci, nebudu vás už zdržovat.“

Amerotke vstal. Pokývl Churatovi na pozdrav a vykročil ke dveřím, kde čekali jeho strážci. Nadif ho následoval. Šufoj se zdržel, potichu prohodil pár slov s hostitelem a přicupital za nimi. Amerotke už byl skoro venku, když jej Churat zavolal zpět.

„Ještě okamžik, ctihodný soudce.“

Amerotke se obrátil. Churat si utahoval barevnou šerpu kolem pasu a pečlivě ji zavazoval uzel.

„Můžu ti něco poradit, můj pane? Myslím, že se honíš za nesprávnou osobou.“ Ťukl se do čela. „Nemám žádný důkaz, žádný doklad, který bych ti mohl předložit u soudu, je to jen můj dojem. Ale uvažuj o tom.“

Amerotke, Nadif a oba strážci se pak vydali úzkými uličkami Sídla temnot směrem k Městu mrtvých. Na jednom rohu se soudce zastavil a rozhlédl se kolem.

Zahlédl jednookého žebráka s berlí, který se rychle schoval do stínu. Byl si jistý, že ho zahlédl, už když přistáli v nekropoli u Místa Osiridova odpočinku.

„Já jsem ti to povídal,“ prohodil spokojeně Šufoj.

„Říkal jsem ti, že Churat s tebou chce mluvit.“

„Odkud ho znáš?“ chtěl vědět Amerotke.

„Můj pane,“ zvedl človíček ruku s roztaženými prsty, „byl jsem pět let mezi Nosorožci; to by ses divil, kdo všechno se tam neobjeví.“

Vešli do obchodní čtvrti Města mrtvých, procházeli stále širšími ulicemi kolem obchodů a stánků balzamovačů, kde visela mrtvá těla chudých, aby vyschla. Vedro, zápach a mouchy byly tak dotěrné, že Amerotke směnil pár zrnek stříbra za vonné kuličky, aby jim poněkud ulevily v tom divokém hemžení na cestě k údolím na západě. Staveb Města mrtvých ubývalo. Na jeho okraji stála vesnice pro ty, kteří trvale pracovali na královských hrobkách. Byli to zruční řemeslníci, najímaní

a podporovaní

faraonovým

dvorem, jimž byly poskytovány všemožné výhody.

Amerotke si připomněl, že tento den byl určen jako nepříznivý pro práci, takže se ve vsi rozléhal pokřik hrajících si dětí a smích mužů, kteří se shromáždili kolem stánků s vínem; bylo to znamení, že v Údolí smrti se dnes nebude rozléhat hluk a ruch z kamenolomů.

Jakmile se ocitli mimo město, na pokraji západní Rudé země, ráz krajiny se rázem změnil. Úzké pěšiny v šerých roklích obklopovaly tísnivé, pochmurné kopce.

Míjeli hlídky vozatajstva, občas je zastavil některý ze Strážců západu, elitní núbijský nebo syrský lučištník, ochraňující hrobky proti zlodějům. Posléze došli do Sídla tajemství. Kromě slunce, úmorného vedra a dusivého, prašného vzduchu, Amerotke cítil jakýsi neviditelný zlověstný opar, jenž jako by se vířivě blížil od skal. Aby ten dojem zaplašil, otevřel svou plátěnou brašnu a vyndal mapy, které našel v Hutepině pokojíku.

Věděl, kam má dojít. Kdysi se svým otcem a bratrem do onoho Údolí zapomenutých zavítal. Ti ho tehdy zahrnuli historkami o všemožných nestvůrách, které tu číhají: sfingy s lidskými hlavami, gryfové s tělem šakala, orlí hlavou a křídly, příšery, které jediným zlobným pohledem promění člověka v kámen. Neměl chuť si to připomínat. Otřel si pot z tváře, odmítl Šufojův slunečník a prohlížel si mapu, aby zahnal myšlenky na fantasmagorie a historky z dětství. Ve vyčerpávajícím vedru, které je dusilo jako nepříjemná, tlustá pokrývka, pokračovali mlčky v pochodu.

Konečně došli do Údolí zapomenutých. Vedla tam písečná pěšina, zasypaná kamínky a balvany, které sem působením slunce, větru a deště napadaly z okolních skal. Bylo to skličující místo, s množstvím porůznu se rozbíhajících stezek. Na stinných místech skal kvetly keře kaparovníků, jejichž fialové květy a dužnaté listy příjemně zpestřovaly šedočerné kamenité vršky.

Amerotke se zastavil a podíval se vzhůru. Na obloze kroužili supové. Odněkud z úbočí svahů se ozýval chraplavý štěkot velkých pruhovaných hyen, divokých a dravých šelem, po setmění životu nebezpečných. Napil se vody z vaku z gazelí kůže, kterou nesl jeden ze strážců, a pokračoval v cestě, chvílemi nahlížeje do Hutepiny mapy. Došel na označené místo, otočil se vlevo a vzhlédl.

Hrobky vytesané do útesu byly staré a opuštěné.

Rozpoznal vchody do sedmi z nich, ale osmý chyběl.

Stáhl se tedy se svými společníky k poradě do stínu jedné skály. Když vyslechli Amerotkeovo vylíčení problému, prohlédl si jeden ze strážců znovu mapu, vyšel z přístřešku, zastínil si oči a upřeně hleděl na skalnatou stěnu. Zabručel a začal rychle šplhat po uvolněné břidlici vzhůru; zpod nohou se mu dolů hrnuly kamínky a písek.



Dorazil

k převisu,

k výrazně

vyčnívajícímu výběžku skály, otočil se a mávl na Amerotkea, aby šel za ním. Soudci nezbylo než ho následovat. Břidlice byla sypká a ostrá, vedro neúprosně dotíralo. Amerotke nebyl ještě ani v polovině, a už byl všecek zalitý potem. Supěl a funěl, veškerá důstojnost šla stranou, až se dostal k římse a k zubícímu se strážci, který mu pomohl vzhůru. Ukázal mu, jak se kus útesu zřítil a zavalil vchod. Amerotke se vytáhl na špičky a uviděl vrchní část dveří, vyčnívajících z břidlice.

„Ale jak se to stalo?“ zauvažoval.

Strážce se usmál a ukázal výš podél útesu.

„Oheň,“ vysvětlil. „Tu břidlici na svahu má na svědomí člověk. Někdo sem vyšplhal, vhodil hořící louče do štěrbin, aby se roztrhly a otevřely vchod.

Zbytek už vidíš sám.“

„Mohli bychom to vyčistit?“ zeptal se Amerotke.

Strážce pokrčil rameny a začal odstraňovat hromadu břidlice. Amerotke mu pomáhal a zavolal na ostatní, aby

zůstali dole, protože na římsu se zatím vešli jen dva.

Zpočátku to vypadalo jako nesplnitelný úkol. Břidlice řezala Amerotkea do rukou a za nehty, zraňovala jej na nohou, ale nakonec, když se soustředili vždy oba na jedno místo, odstranili celou hromadu. Amerotke ustoupil a prohlížel si přístup ke dveřím, ještě před chvílí zakrytý kamením.

„Někdo tady byl už před tebou, můj pane,“ zamručel strážce.

Soudce přisvědčil. Zavolal na Nadifa, aby zapálili pochodně, které předtím koupili v nekropoli, a vzali je nahoru. Břidličnatý svah byl s jistými obtížemi zdolán, Šufoj si pomáhal slunečníkem, druhý strážce vyběhl hbitě jako opice. Vzal si jednu z pochodní, jemně odsunul Amerotkea stranou, přelezl břidlici a vplazil se otvorem dovnitř. Bylo vidět plamen a po chvilce další, protože strážce uvnitř našel staré pochodně, zasunuté do trhlin.

„Můj pane,“ strážcův obličej se objevil v otvoru, „teď můžeš bezpečně vejít.“

Amerotke odložil svou řízu i plátěnou brašnu a jen v bederní roušce přelezl břidlici a vsoukal se do úzkého otvoru. Strážce mu pomohl dolů a zvedl pochodeň.

Hrobka sestávala ze dvou malých komor, v jedné byla pohřební výbava, ve druhé sarkofág. Amerotke se rozhlédl a usoudil, že zemřelou nejspíš pohřbívali ve

spěchu. Rozhodně to nebyl nákladný pohřeb: koše, truhly a pokladnice vyhlížely lacině a ošuntěle. Všechno bylo otevřené, víka násilně vypáčená. Jednoduchá rakev s mumií, stojící na podstavci, porušena nebyla.

Amerotke prohledával skromnou výbavu. Kanopy s vnitřnostmi, sošky a drobné domácí předměty, které si vdova zřejmě přála do hrobu, ho neupoutaly. Posléze objevil koženou schránku na písemnosti, vyrobenou nějakým zručným řemeslníkem. Víko bylo utržené, na zemi dosud ležely úlomky pečeti. Pouzdro bylo prázdné.

Amerotke se narovnal. Ostatní se nečinně rozhlíželi kolem. Šufoj upozornil, že tady nejsou žádné malby a žádné pozůstatky pohřebního obřadu.

„Nejspíš sem tu nešťastnici donesli,“ rozléhal se jeho hlas kamennou prostorou, „pohřbili ji a rychle odešli. Našel jsi, cos hledal, můj pane?“

„Ano i ne,“ odpověděl Amerotke. „Někdo to tady vykradl. Ale,“ ukázal na malou alabastrovou nádobu s vonným olejem, „nešlo o cennosti. To by vydrancovali i rakev s mumií. Kdepak, hledali něco zvláštního.“

Ukázal na koženou schránku. „A myslím, že to našli: Knihy zkázy, Ari sapu. Vzali si je, a když odcházeli, zasypali vchod kamením, aby sem znemožnili přístup a zahladili po sobě stopy.“

Nadif vyndal ze škvíry ve zdi jednu z prskajících pochodní, natáhl paži a pečlivě si ji prohlížel. Zvedl ji

a ukázal na další pochodně zasunuté do štěrbin a trhlin.

„Ať to byl kdo byl,“ prohlásil potom „dobře se na to připravil. Přinesl si vlastní pochodně, aby měl na své pátrání dost světla.“ Vyndal další a zapálil ji. „Smola je suchá a tvrdá, ale pořád ještě dobrá.“ Rozhlédl se, odložil pochodeň na zem a přešel k malému stolku, s ním bylo očividně hnuto. Přejel ho rukou a prohlížel si vrstvu prachu. „Já bych řekl, můj pane, že Huaneka byla pohřbena před nějakými čtyřiceti lety, ale do hrobky se někdo vloupal asi tak před pěti šesti lety. Jen krátce předtím,

než



Rechet


spustil

v Thébách


svou

hrůzovládu.“

„A zbytečně?“ zeptal se Šufoj. „Nic tu nenašli?“

„Neřekl bych.“ Amerotke podřepl, spustil ruce mezi koleny a mlaskl jazykem. „Já myslím, že, to za prvé, Ari sapu, Knihy zkázy, byly někde ukryté, když jejich autora uvěznili a popravili. Za druhé, že jeho vdova se neodhodlala je zničit a vzala si je s sebou do hrobu.

Lidé si asi mysleli, že to jsou nějaké rodinné dokumenty. Myslím, že žila jako vyděděnec.“ Ukázal kolem sebe. „Tady je důkaz: nikdo se o ni nestaral. A za třetí, Hutepa pojala podezření, že Ari sapu jsou tady; hledala v archivu a objevila, kde je Huaneka pohřbená.“

„Ale nebyla tady,“ poznamenal Nadif.

„Jistěže ne. Hutepa byla chrámová tanečnice. Jak by se mohla dostat do tohoto opuštěného údolí? Vylézt na

břidlicovou skálu a dostat se ke vchodu? Ne, ne.“

Odmlčel se. „Možná že, aniž tu byla, došla k závěru, že už to bylo ukradeno. Možná jen chtěla dokázat, že Ari sapu nejsou zničeny. To už se nedozvíme. Ale já jsem přesvědčen, že ji zavraždili kvůli tomu, co věděla, a to je další záhada z těch mnoha, které musíme vyřešit.“

„Pane!“ Šufoj se v koutě přehraboval v hromádce věcí a přinesl ošuntělou hračku. Amerotke si ji přenesl k jedné z pochodní a pozorně si ji prohlížel. Byla to malá dřevěná žirafa s nasmoleným provázkem, který hýbal hlavičkou.

„Dětská hračka,“ vydechl Nadif. „Copak Huaneka měla dítě?“

„A to dítě ještě žije?“ přidal se Šufoj. „Nebo to patřilo Huanece a byla to její památka na dětství?“

„žádný jiný důkaz, že by byla měla potomka, jste nenašli?“

Šufoj i strážci zavrtěli hlavami.

„Nech si to u sebe.“ Amerotke podal hračku zpět Šufojovi a přešel do pohřební komory. Zadíval se na zašlou schránu s mumií a zadumal se, jak asi tato žena žila. Nejspíš byla chrámovou kněžkou s mnoha nadějnými a ctižádostivými představami, ale z jejího manžela se stal vrah, který měl na svědomí spoustu nevinných lidí. Ale v tomtéž chrámu se po padesáti letech objevil další Rechet. Někdo se vloupal do téhle

hrobky, zmocnil se Knih zkázy a použil jich ke svým zlovolným činům.

„Nadife,“ zavolal Amerotke přes rameno.

„Ano, pane.“ Nadif přistoupil k náhrobku a přejel rukou po jeho malované sádrové obrubě.

„Už jsem se tě na to jednou ptal. Jaký vlastně byl Rechet?“

Nadif protáhl tvář. „Nemám, co bych dodal, můj pane. Byl to tichý člověk, svobodný mládenec. Bydlel v chrámě, byl to kněz a léčitel, učený a pracovitý.“

„Myslíš, že ten, o kterém mluvíš, byl skutečně Rechet?“

„Já už jsem v životě potkal lidi, a ty určitě taky, kteří dělali dojem, že jsou Pány nebo Královnami světla, a přitom měli krutá srdce a jejich cesty byly plné zla.

Jsem velitel medžaje. Já lidi zatýkám. Nezkouším jejich srdce ani jejich podbřišky, abych pátral po jejich tajnostech. Spoléhám se na důkazy. Ti lidé, co byli zavražděni na hostině, měli podezření, že Rechet náleží k jejich chrámu, a jeden z nich dokonce viníka jmenoval. A když jsme prohledali pokoj označeného kněze, našli jsme spousty jedu, který by mohl způsobit mnohá úmrtí a zmatek ve městě, a taky plno drahocenného majetku, jehož původ neuměl vysvětlit.

A mimoto, nezapomeň, že se k těm zločinům sám přiznal a požádal faraona o milost. Za to byl potrestán

smrtí zaživa, doživotním vězením v pouštní oáze.“

Amerotke se otočil a poklepal prstem Nadifovi na prsa. „Ale co cítíš tady? Myslíš si opravdu, že byl vinen?“

Nadif přimhouřil oči a rozhlédl se tou strašidelnou komorou. „Jedním slovem, ano, ctihodný soudce, myslím si to. Jsou pro to důkazy.“

„Dobře.“ Amerotke to zkusil jinak. „Co myslíš, mohli být tehdy v Thébách dva Rechetové?“

„Možné to je,“ připustil strážce. „Mohl mít pomocníka, možná to byla Hutepa. Vrátil se, aby se jí pomstil.“

„Hutepa,“ vydechl Amerotke. Byl unavený, špinavý a zpocený, ale chtěl dojít k nějakému logickému závěru.

„Hutepa navštěvovala v Ptahově chrámu knihovnu.

Včera v noci tam zřejmě došlo k nějaké nehodě, hořelo tam; jen bohové vědí, co se tam dělo. Takže, Hutepa chodila do knihovny. Hledala nějaké záznamy, aby našla tuhle hrobku. Určitě se vyptávala knihovníka, jestli to tam nehledal také někdo jiný. Bylo by to v záznamech, lidé se tam musejí podepsat nebo dát svou pečeť, když

si půjčují rukopisy. A i kdyby ne, knihovník by si to pamatoval. Hutepa se ho na to určitě ptala. Proto byla zavražděna? Proč včera uhořel knihovník? Jenže,“

Amerotke se otočil a opřel se o podstavec rakve, „kdyby Hutepa někoho odhalila, nejspíš by to oznámila úřadům,

ne? To je otázka, záhada. Ale pojďme.“ Ukázal na pochodně. „Zhasněte to a jdeme.“

„A co s tím vchodem?“

Amerotke se usmál. „Jistě nález té hrobky ohlásíš, Nadife. Správci mrtvých ji zabezpečí. My máme za úkol pronásledovat jinou kořist.“

Když připlouvali k molu u Velkého kotviště na Nilu, doufal Amerotke, že teď půjde domů, vykoupe se, převlékne a bude odpočívat. Ale královský komoří, obklopený elitní gardou, Nachtu-aa, mu do jeho snu citelně zasáhl. Sdělil mu, že ho dal hledat, a jakmile zjistil, že Amerotke odplul do nekropole, odešel sem čekat na jeho návrat.

„Ctihodný soudce,“ hlásal komoří, „musíš mě následovat do Ptahova chrámu.“ Zamával královskou kartuší, pečetí královny Hatusu. Amerotke ji políbil a zeptal se proč.

„Protože,“ odvětil komoří, „je to přání Božské! Část chrámového archivu schvátil oheň. Knihovník zahynul a pán Ani a jeho tajemníci jsou hluboce znepokojeni.“

„To jsme snad všichni!“ odsekl Amerotke.

Nadif zabručel, že má také jiné povinnosti, což si Amerotke přeložil jako jeho touhu po koupeli, slušném jídle a klidném zdřímnutí pod stinným stromem. Řekl Nadifovi, ať zajde nejdřív do paláce, vyhledá pána

Senenmuta a sdělí mu, co dnes zjistili. On sám že zajde do Ptahova chrámu. Šufoj pateticky zavrčel, ale komoří trval na svém a také kapitán Nachtu-aa už toužil uniknout z toho horka, od much, zápachu a hluku na pobřeží. Amerotke se rozloučil s Nadifem a oběma strážci a vydal se s komořím do města. Ještě ani nebyli u chrámového pylonu, kolem nějž proudily davy návštěvníků a poutníků, když Amerotke zaslechl, jak ho někdo volá. Zástupem se k nim prodíral Maben, utíraje si čelo cípem pláště.

„Ctihodný Amerotke,“ funěl, „čeká na tebe velekněz Ani, ale nejdřív se musíš podívat na tu spoušť.“ Téměř ho odtrhl od komořího a hnal jej kolonádou, pod oblouky portika a zahradami na pozemek Domu života.

Ještě ani neprošli branou, a Amerotke už ucítil štiplavý zápach oleje a kouře. Prošli alejí lip, zahnuli za roh a před nimi se zjevil celý ten obraz zkázy. Polovina knihovny i s chodbou a přilehlými síněmi byla zničena, proměněna v popel. Čněly z ní jen oprýskané, ohořelé trámy a popraskané pilíře z nepálených cihel: černá změť, nad níž ještě stoupaly a rozplývaly se tmavé obláčky kouře. Amerotke se procházel tím mořem popela a povšiml si, že i sousední zdi jsou řádně ožehnuté. Už se tam pohybovali dělníci s prkny a lešením, aby napravili škody. Po zemi se ještě povalovala vědra, sudy a hrábě použité v zápasu

s ohněm. Z okolních stromů divoce vřeštěla smečka opic, ptáci se snášeli dolů, zlákáni nezvyklým pohledem, aby zas rychle ulétli.

„Tolik zničených rukopisů,“ vzdychal Maben, „a mrtvý knihovník.“

Amerotke se sehnul, zahrabal klacíkem v popelu a ucítil zápach laciného oleje.

„Ten požár někdo založil!“ Podíval se na Mabena.

„Jistě.“ Knězova boubelatá tvář se svraštila, byl celý sklíčený. „Bylo to tak rychlé, i stráže, které tu hasily, cítily olej. Určitě to bylo úmyslné žhářství! Myslíme si, že tam někdo některým tím spodním oknem hodil měchy s olejem a potom zapálenou louč nebo lampu.“

„A důvod?“

Maben pokrčil rameny. „Pán Ani na tebe čeká,“

zamumlal.

„A co Hinki?“

„Ach, tomu už je lépe. Měl strašlivý záchvat zvracení, ale pak se začal uzdravovat.“

Odešli ze zčernalých ruin, ale místo do chrámových budov je Maben vedl přes nádvoří ozařovaná sluncem a chlazená vodotrysky do veleknězova soukromého ráje, na zdí obehnaný pozemek, kde byla i nádherně pěstěná zahrada bohatého muže: květinové záhony, pěšiny vysypané pískem a oblázky, malé jezírko napájené vodotryskem, altánky a shluk platanů. V jeho stínu

seděli na doširoka rozkročených čalouněných židličkách nebo v nízkých širokých křeslech, vykládaných ebenem a slonovinou Ani, Minnacht a Hinki. Před nimi stály malé třínohé stolky s pozlacenými mísami plnými jídla a vzácnými poháry, po okraj naplněnými vínem. Hinki byl ještě trochu pobledlý, ale Ani a Minnacht si důkladně

přilévali

z vysokých,



malbami

květů

zdobených vinných džbánů, které stály kousek dál ve stínu. Kolem tohoto jídelního koutku byly rozestavené dřevěné stojany, připomínající papyrové stonky, zářivě zelené, se třemi žlutými výhonky na vršku, na každém z nich svítila lampa, aby přilákala mouchy a další nepříjemný hmyz.

Amerotke byl uctivě přivítán, ale Šufoje si nikdo nevšímal. Soudce však dal jasně najevo, že nabízenou židli i růžovou vodu na umytí rukou a obličeje nepřijme, a tak velekněz nenápadně pokynul.

„Přineste ještě židli,“ nařídil Minnacht.

Amerotke s Šufojem se rychle opláchli, osušili si ruce a obličej voňavými lněnými ubrousky a posadili se k pohárům chlazeného bílého vína a k mísám měkkého rozinkového chleba, zeleniny a prvotřídně upraveného masa.

„Ctihodný soudce, jak byli otráveni ti tři písaři?“

Aniho hlas prozrazoval napětí a úzkost; docela zapomněl na obvyklé společenské okolky.

„Vznešený veleknězi,“ pokrčil Amerotke rameny, „možností je mnoho. Ty jsi podával pohár…“

„A mně ho podal Maben.“

„Ano, ale ty sis jej vzal od Libyjců a podal každému z těch tří písařů. Ne, ne,“ Amerotke pozvedl svůj vlastní pohár s vínem, „já tě nikterak neobviňuji. Uvažoval jsem jen o málo pravděpodobné možnosti, že Libyjci drželi pohár oběma rukama za okraj a nějakým způsobem jej přitom potřísnili jedem. Jenže,“ pokrčil rameny, „nemám nic, co by to dokazovalo. Smrt těch tří písařů zůstává záhadou.“ Napil se studeného vína, zavřel oči a vychutnával vzadu na jazyku jeho chladnou příchuť. „A co ten požár?“ zeptal se a vzhlédl.

„Vypukl po setmění,“ ujal se slova Minnacht.

„Napřed jsme cítili kouř, stejně jako mnoho dalších lidí v chrámu. Pak bylo slyšet poplašný gong a jekot trubek; běželi jsme tam, ale moc už se toho dělat nedalo.

Zkoušeli jsme strhnout hořící zdi a uhasit oheň vodou.

Nakonec jsme mohli jen chránit okolní budovy a nechat oheň dohořet.“

„A knihovník?“

Minnacht lítostivě potřásl hlavou. „Našli jsme jeho ostatky, to, co po něm zbylo, vlastně už jenom kostru.

že to byl opravdu on, jsme mohli určit jen podle ohořelého amuletu, který tam ležel poblíž.“

„Nepokusil se utéct?“ potřásl hlavou Amerotke.

„Pokud jsme mohli zjistit,“ povzdechl Minnacht, „zemřel v plamenech, ale možná ho někdo zabil už

předtím.“

„Hořet určitě začalo v jeho pokoji,“ skočil mu do řeči Ani. „Myslíme si, že se tam zamkl. Měl to ve zvyku. Zavřel knihovnu, jedl, pil a listoval si v rukopisech, přestože,“ doplnil velekněz podrážděně, „to měl přísně zakázáno.“

„Takže,“ Amerotke upil vína, „máme tady ty tři písaře, otrávené na nádvoří chrámu, tanečnici Hutepu, zavražděnou v její ložnici, smrtelným jedem ve víně.

A teď knihovníka, upáleného v jeho pokoji, a zničenou část knihovny. Asi máš pravdu,“ pokynul pohárem k Minnachtovi, „možná ho někdo otrávil, uškrtil, udeřil kyjem nebo probodl ještě dřív, než začalo hořet. Ale zajímá mě, proč ten oheň? Vrah chtěl něco skrýt, ale co?“ Odložil pohár a předklonil se. Šufoj vedle něho se cpal, jako by už kolik dní nejedl, a Hinkiho, který si jen hladil žaludek a v kulaté zpocené tváři měl zoufalý výraz, si vůbec nevšímal.

„Vznešený Ani, legenda praví, že Knihy zkázy. Ari sapu, jsou pohřbeny někde tady i s jejich autorem, ale to je jen pověst. Já si myslím, že byly pohřbeny s jeho manželkou Huanekou, která má hrobku v Údolí zapomenutých.“

„To určitě ne!“ prohlásil Ani.

Také Minnacht a Maben zavrtěli hlavami. Hinki se zatvářil vyděšeně.

„Je to tak,“ trval na svém Amerotke a bedlivě všechny tři kněze pozoroval. „Asi před čtyřiceti lety nechala Huaneka Ari sapu pohřbít se svými ostatky.

Patrně se je bála zničit, měla strach z ka svého manžela, z hrozeb z onoho světa. Hutepa studovala chrámové záznamy a dokázala zjistit, kde se Huanečina hrobka nalézá. Sama se tam nevydala, ale já jsem tam dnes byl.

Objevil jsem totiž Hutepiny mapy. Huanečina hrobka je v Údolí zapomenutých; vchod byl zasypaný sesutou břidlicí. Když jsem ji odstranil, zjistil jsem, že do hrobky už se někdo vloupal a vyplenil ji. Po Ari sapu ovšem ani stopy.“

„Myslíš, že tam někdo byl teď nedávno?“ zajímal se Minnacht.

„Přesně tak,“ přisvědčil Amerotke. „Také Rechet zjistil, kde se nacházejí Ari sapu. Vydal se do Údolí zapomenutých, ten spis si vzal a pustil se do svého strašného díla tady v Thébách.“

„Ale když Recheta dopadli,“ namítl Ani, „Ari sapu u něho nenašli.“

Amerotke zamrkal a přitvrdil, aniž to měl předem v úmyslu. „Co když,“ opatrně volil slova, „co když je schoval někde v chrámu, a pořád ještě jsou tady?“

„Nebo v knihovně,“ zamumlal Šufoj s plnými ústy.

„Možné by to bylo,“ potřásl Amerotke hlavou.

„Předpokládám, že knihovnu někdo podpálil nejenom proto, aby zničil chrámové listiny, ale také všechny záznamy o tom, že někdo si chtěl vypůjčit určité rukopisy. Existují takové záznamy?“

Velekněz Ani přisvědčil. „Uvaž ale, ctihodný soudce, že Hutepa byla pouhá tanečnice, neměla právo požadovat takové rukopisy. Knihovník ji měl odmítnout a hlásit mi to. Jenže to neudělal,“ připustil dotčeně.

„Ale proč zabíjeli knihovníka?“ vpadl prudce Minnacht. „Proč prostě jenom nezapálili knihovnu?“

„Knihovník možná znal jména všech, kdo si přáli ty rukopisy prostudovat,“ usoudil Amerotke. „Proto musel zemřít, být zneškodněn spolu se všemi záznamy, které měl.“

„Jenže to není přesně tak, ctihodný soudce,“

odporoval Maben. „Chrámové záznamy, ve kterých je uvedena doba Huanečiny smrti a místo, kde se nachází její hrobka, jsou sice uloženy v knihovně, ale jde jenom o kopie. Originály jsou v truhle v mém příbytku.“

Amerotke překvapeně zavrtěl hlavou, pak se chopil poháru a kutálel si jím v dlaních. „Takže v knihovně uložené chrámové seznamy, z nichž se dá zjistit poloha vdoviny hrobky,“ opakoval pomalu, „jsou pouhé kopie.

Originály jsou jinde a nic se jim nestalo?“

„Vůbec nic,“ přisvědčil Maben. „Můžu ti je ukázat.

Jsou zamčené ve zvláštní truhle a klíč mám jenom já.“

„Proč tedy,“ dotíral Ani, „musela naše knihovna vyhořet a knihovník zemřít?“

„Na to mám jedinou odpověď,“ prohlásil Amerotke.

„Knihovník nejspíš věděl něco, co vraha ohrožovalo.

Ledaže by archiv obsahoval ještě něco jiného, nějaký důkaz, který by mi pomohl. Měl bys, ctihodný veleknězi, alespoň mlhavou představu, co by to mohlo být?“

Ani i jeho společníci jednomyslně zavrtěli hlavami.

Amerotke bezmyšlenkovitě snědl kousek ovoce a plátek masa; víno už na něj začínalo působit. Odstrčil pohár.

Nechtěl mít těžkou hlavu a bylo mu nepříjemné, jak na něj ti čtyři kněží upřeně civí. Lehce šťouchl Šufoje do žeber.

„Ctihodný Ani, děkuji ti za pohostinnost. Je načase, abychom šli. Další otázky nemám. To, co jste mi řekli, celou záhadu jen zvětšuje. Ale než odejdu, možná bych se mohl podívat na tu truhlu?“

Maben okamžitě souhlasil a vstal. Šufoj dopil víno, bleskurychle drapl ještě dva šťavnaté kousky masa a rozběhl se za svým pánem, aniž se rozloučil, poděkoval nebo se alespoň uklonil veleknězi. V duchu se pochichtával. Ty svatoušky jeho znetvořený obličej vždycky odpuzoval, ale když sedí v Amerotkeově stínu, co jim zbývá? Jeho pán už pokračoval v cestě

a rozmlouval s Mabenem o truhle. Kněz ho ujišťoval, že je zabezpečena třemi těžkými dřevěnými zámky a klíče má u sebe jen on sám. Nikdy je nikomu nepůjčil; tedy, jedině se svolením velekněze Aniho, a to jen příslušníkům chrámu s vyšším postavením.

Mabenovo obydlí se nacházelo na konci sloupořadí.

Byl to příjemný, chladný pokoj, se zdmi pomalovanými osvěžující zelení; v koutě stály květinové koše, malý stůl byl plný papyrů, brk, štětců a kelímků s inkoustem, kolem dokola stály skříňky a truhly. Maben odemkl místnost, kterou nazýval svou „svatyní nejsvětější“

a uvedl je do malé vybílené komory s okenní mřížkou vysoko ve zdi. Podél stěn se táhly police s písemnostmi, truhličkami a skříňkami. U protější zdi stála velká dřevěná truhla, s pečlivě vyřezávanými symboly a znaky Thovta, boha písařů, na víku i po stranách. Maben otevřel kapsář, přivázaný k šerpě u pasu, vyndal svazek klíčů a otevřel tři velké zámky. Pak vytáhl truhlu zpod police, zvedl víko a pokynul Amerotkeovi.

„Můj pane, můžeš si to po libosti prohlížet. Toto jsou originály. Knihovna,“ dodal sebevědomě, „měla jen kopie. Děláme to tak právě kvůli podobným událostem či nehodám, k jaké došlo včera. Zavřu se teď ve svém pokoji. Budu vám vděčen, když mi sdělíte, až si budete přát odejít.“

Amerotke pokývl na souhlas. Když kněz odešel,

odtáhl se Šufojem truhlu vedle do hlavní místnosti. Vzal si pro sebe a svého sluhu polštáře a začal se probírat rukopisy. Bedna byla plná dokumentů, každý s cedulkou s datem, kdy byl sepsán. Některé listiny byly nové, jiné už stářím zežloutly nebo je chránilo válcovité měděné pouzdro. Amerotke odsunul ty, které nepotřeboval, na pravou stranu odložil písemnosti z posledních pěti až

šesti let. I tak to byla klopotná práce. Šufoj bojoval s ospalostí, ale musel se udržet v bdělém stavu.

Prohlíželi svitky a seznamy, svědčící o širokém rozsahu činnosti chrámu: byl tu přehled návštěvníků, obětin u svatyní, pohřební výbavy i umístění hrobek. Amerotke brzo pochopil, že tato důležitá truhla obsahuje nejcennější dokumenty chrámu. Další byly patrně ve skříňkách

a truhličkách



ve

vedlejší

místnosti.

Unavenýma očima prohlížel haldu, kterou si dal stranou, četl poznámky, kontroloval data, ale nenašel nic, co by budilo jakékoli podezření.

„Pane,“ promnul si Šufoj tvář, „den pokročil. Snad abychom šli. Tady nic není.“

Amerotke spolkl zlostnou odpověď. Byl rozčilený a celý nesvůj. Touhle prohlídkou nedošel k ničemu a nepokročil vůbec nikam. Všude naráží na překážky, jako by bloudil mlhou v nějakém strašidelném snu, žádný vchod, žádná cesta ven, všude kolem něj krouží zlo.

„Ctihodný soudce!“

Amerotke sebou trhl a pohlédl ke dveřím. Stál tam Maben, za ním Asural, kapitán chrámové stráže v Síni obojí pravdy při chrámu bohyně Maat, a vedle něho Prenhoe, vrchní písař téže svatyně. Asural odstrčil Mabena a vykročil jako na přehlídce. Měl na sobě parádní koženou suknici, vojenské boty, kožený pás přes prsa, v ohbí jedné paže třímal helmu, ve druhé ruce hůlku, kterou udává takt svým vojákům.

„Nejctihodnější sudí,“ zahalasil v pozoru a škaredě se podíval po Šufojovi, který se hihňal do dlaní, „Ctihodný soudce, mám pro tebe hlášení.“

„Asurale, Asurale,“ zabrblal soudce a vstal, „pro všechno na světě, zkrátka mi řekni, proč jsi přišel.“

Asural se ohlédl na Prenhoea, Amerotkeova příbuzného. Růžolící písař měl na sobě bílou skládanou řízu s vyšívanou šerpou kolem pasu a prsty potřísněné inkoustem; ohlížel se zpátky do chodby, jako by ho rozlehlost a obrovité rozměry Ptahova chrámu úplně ohromily.

„A ty, Prenhoe, nekoukej tak vyděšeně,“ oslovil jej Amerotke. „Pojďte sem. Oba.“

Prenhoe přistoupil k Asuralovi, který už se mezitím zklidnil. „Ctihodný soudce, prohledali jsme pozemky kolem domu U zlaté révy, jak jsi nařídil. Objevili jsme mrtvolu ženy. Asi bys měl jít s námi.“






CHENTI THEHENU

staroegyptsky

 

„libyjský náčelník“

Naratuša, vrchní náčelník libyjských kmenů, si drbal zpocená záda o kmen terebintu a rozhlížel se po svých společnících. Slunce ještě pěkně pálilo, ale on se chtěl vytratit ze Sídla odpočinku, kde by Oči a uši faraonovy mohly sledovat jejich rozmluvu. Zadíval se na kroužek svých přísedících.

„Platí mírová smlouva, ano či ne?“ zopakoval.

„Nejsem si jistý,“ odpověděl Šedobradý libyjský stařešina, který seděl po Naratušově pravici. „Faraon může tvrdit, že kvůli smrti těch tří písařů je smlouva neplatná a že nejprve musí uspokojivě proběhnout

obřad, který ji potvrdí.“

„Neplatná, neplatná?“ odsekl Naratuša a snažil se ovládnout svou zlost. Svíral v rukou pohár s pivem a díval se na chrámové trávníky. Spočinul pohledem na pableskujícím úzkém kanálu, který přiváděl vodu z řeky, aby udržoval zeleň a svěžest tohoto ráje.

Pokojně se tu popásaly ovce a kozorožci. Holubi z chrámových holubníků kreslili svými přelety bělostné ornamenty. Nad stromy se třpytily nádherné kamenné stavby chrámu.

Egypt! Naratuša zaťal zuby. K západu se táhne žhavá poušť na stovky mil, než dosáhne k úrodným proužkům podél Velké zeleně. Jeho lid tam putuje sevřený dvěma pustinami, jednou z písku, druhou ze slané vody. Kdyby Naratuša mohl jednat podle svého, prorazil by mocné šiky faraonova vozatajstva, překročil Tuthmoseovu hranici a vtrhl na úrodné břehy Nilu.

Vyrabovali by velká města a zaplavili Egypt přílivem válečníků po celé délce řeky. Kdo ví, jaká budoucnost čeká úspěšného libyjského velitele? Mohl by si nasadit Dvojí korunu a třímat žezlo a důtky? A co Hatusu, ta královská běhna? Naratuša přivřel oči a blaženě zasténal. Byla by to nádhera sevřít tu urozenou děvku v náruči a ukázat jí, kdo je tady pánem.

Ozvalo se ostré zakašlání, otevřel oči. Themeu, Naratušův příbuzný a blízký spojenec na něj upíral zrak.

Pohledná mladíkova tvář byla napjatá a plná úzkosti, jeho pohled varoval. Naratuša se vzpamatoval.

Náčelníci kmenů, shromáždění kolem něho, nebyli nepřátelé, ale také to nebyli jeho přátelé, jen spojenci v záležitosti, kterou Naratuša nazval „velkým plánem namířeným proti egyptské síle a moci“. Ne všichni mu důvěřovali. S některými byl spojen krvavými činy, s jinými společnou nenávistí k faraonovi a touhou po egyptském bohatství, ale jinak už ničím jiným. Naratuša roztáhl tvář k širokému úsměvu a zpod těžkých víček vyslal zářivý pohled. Musí se usmívat a usmívat, neprojevovat své skutečné pocity. Musí na tyhle válečníky udělat dojem, přelstít je a zastrašit.

„Kdo nastražil ten jed?“ zeptal se Themeu, aby odvrátil pozornost od Naratuši.

„My tedy ne!“ utrousil posměšně Šedobradý, ostatní kolem něho se zasmáli.

Naratuša se tvářil nezúčastněně. Náčelníkům připadala ta poznámka zábavná, ale Naratuša s Themeuem tu možnost probírali. Ne všichni náčelníci toužili po míru. Někteří otevřeně žárlili kvůli tomu, že jim Naratuša velí. Měl někdo z nich na svědomí tu blamáž na nádvoří chrámu? Chtěl zvrátit jeho plány dřív, než se vůbec uskuteční?

„Opravdu?“ Naratušův ostrý, drsný tón přerušil veselí. Ukázal na Šedobradého. „Tys pil naposledy, po

Themeuovi. Vrátil jsi pohár s vínem jejich knězi.“

Ostatní

náčelníci

strnuli.

Naratuša

vyslovil

podezření, o kterém někteří také tiše a nenápadně debatovali. Šedobradý se dotkl korálového náhrdelníku na svém zpoceném hrdle. Temný, ostražitý pohled ve tváři s širokými lícními kostmi upíral silou vůle do Naratušových očí.

„Jak bych mohl,“ odpověděl tiše, „to víno otrávit?“

Rozpřáhl ruce, na prstech se v paprscích, pronikajícím větvemi zablyštěly drahé prsteny. „Jaký jed bych mohl mít?“

Naratuša přikývl, jako by jej to přesvědčilo.

„Přezkoušeli zbytky vína?“ zeptal se jiný náčelník, aby zmírnil napětí.

„Ano,“ přerušil ostře Naratuša šepot v kroužku.

Pokýval hlavou a zadíval se do prázdna, jako by viděl něco, co je ostatním skryto. Věděl, co bude následovat.

Musí tyhle muže přimět, aby uvěřili, že má moc a své styky.

„Jak to víš?“ zeptal se Šedobradý.

Naratuša mlaskl a přimhouřil oči. Musí tomu šedivci který se pokládá za lstivého šakala, předvést, že je lepší než on. Předklonil se a zašeptal: „Vím to, protože to vím.“ Rozhlédl se kolem a pousmál se. „Máme své zvědy ve vysokých egyptských radách.“

„Nepovídej!“ odsekl Šedobradý.

„Themeu, lžu?“ obrátil se Naratuša k svému pohlednému příbuznému.

„Mluvíš pravdu,“ ujistil ho Themeu. Hleděl na Naratušu, zvědav, kam jeho náčelník míří a co jim předvede.

Themeuovo prohlášení vyvolalo překvapení a údiv.

Libyjci získávali informace o Egyptě od kramářů, obchodníků a vězňů. Někdy se jim podařilo podplatit drobné zrádce mezi nižšími úředníky, ale mít zvědy v nejvyšší radě? Něco takového v životě neslyšeli!

Naratuša, sedě na zkřížených nohou, se živě ovíval a bleskově zkoumal jejich tváře. Kdyby tady byl zrádce, nepřítel v jejich kruhu, šel by teď s barvou ven, ze strachu, že egyptský zvěd by mohl vyzradit také jeho.

Ale na nikom provinilý výraz neviděl, jen úžas nad tím, co jim řekl.

„Kdo je ten špion?“ vyhrkl Šedobradý.

„Kněz vysokého postavení v Ptahově chrámu,“

odpověděl Naratuša. „Seděl u nohou faraona, té královské děvky a poslouchal, jak její krásná ústa vybreptávají všechny tajnosti. Themeu,“ pokynul k němu, „dosvědčí, co říkám.“ Pozvedl obě ruce.

„Jméno vám však říct nemůžu, musíte mi věřit.

Themeu?“

„Takže tedy podle našeho zvěda to víno přezkoušeli,“ navázal Themeu. „Nalili zbytky psovi.

Nijak to na něj neúčinkovalo.“

„Tak kde se ten jed vzal?“ zeptal se jeden z náčelníků. „Byla to ta královská běhna? Chtěla překazit mírovou smlouvu? Ví něco o našich plánech?“

„Kdepak!“ uchechtl se Naratuša a pak se rozřehtal hlasitě. „Nic neví! Popravila přece ty kočovníky, ti by jí teď nejspíš něco řekli! Možná že něco věděli, možná ne. Kdyby se královská děvka byla něco dozvěděla o našich plánech, nechala by je žít a začala se jich vyptávat.“

„Takže naše tajemství je stále v bezpečí?“

„Ovšem!“ odsekl Naratuša. „Copak bych vás sem bral, abyste se chovali jako faraonovi psi, líbali její nohy s namalovanými nehty a dělali ze sebe pokorné prosebníky? Musíme,“ mávl rukou v uklidňujícím gestu, „přesvědčit tu královskou děvku, že toužíme po míru, a zatím tajně připravovat válku. Než jsme se sem vydali, řekl jsem vám, co se stane, a taky se to stalo. Obchodník Ipuj nás ujistil, že uvidíme, jak se moc Egypta otřásá, a taky jsme to viděli. Otrávit tři vrchní písaře na schodech chrámu před davem Thébanů! Myslíte, že se to Hatusu líbí? Určitě se pořádně vzteká!“

„Ipuj je mrtvý,“ podotkl Šedobradý. „Je to faraonovo dílo? Pomsta?“

„To nevím. Ale myslím, že ne,“ odpověděl Naratuša stroze. „Zemřel ve stejný den jako ti tři písaři.

Pochybuju. Můžu jen říct, že se stalo to, co Ipuj předpovídal.“

„Když ho nedala zabít královna, udělals to ty, abys ho umlčel?“ zeptal se Šedobradý.

„Obchodník, který prodává tady, může taky prodávat tamhle,“ pronesl Naratuša zvolna. Uvědomil si, že nejlepší bude, nechat je trochu tápat, aby si nebyli jistí, kudy se jeho prohnané myšlenky ubírají. Koneckonců, také díky ní, spolu se svým mečem, získal pro sebe prvenství v této radě náčelníků.

„Možná že ty otravy přece jen nastrojila královská děvka,“ pronesl zamyšleně jeden z přísedících.

„Proč myslíš?“

„Aby nás tady zdržela a zjistila, co se v západní poušti doopravdy děje.“

Naratuša přikývl. Tohle byl také ochoten připustit, sám o tom už taky uvažoval. Připravila ty vraždy Hatusu, aby tady jeho i ostatní náčelníky zdržela a oddělila je tak od jejich kmenů a od jejich intrik?

Velice dobře si uvědomoval, co jim teď hrozí. Nemohou odejít. Kdyby to udělali bez Hatusina svolení, padlo by na ně podezření z travičství. Mírová smlouva by se opravdu zhroutila a co by nastalo? Vydalo by se egyptské vozatajstvo hlouběji do pouště? A když je tady zadržují, jak se teď dozvědí, co se děje na jejich území a jak se vyvíjí Naratušův plán na konečnou porážku

Egypta?

„Nemůžeme odsud bez souhlasu té královské běhny,“ promluvil Naratuša zvolna. „Má svoje slídily, své čmuchaly. Soudce Amerotke pátrá v tom travičském případu. Myslím, že děvka je opravdu na rozpacích.

Možná si smlouvu doopravdy nepřeje. Ten kameník, její milenec Senenmut, taky ne a ani její generálové. Ale nemůžou odmítnout naši mírovou nabídku, bezpečí a blahobyt pro jejich obchodníky, vojáky a obyvatele měst.“ Odmlčel se a kousl se do rtu. „Náš vyzvědač,“

prohlásil, „nám také řekl, že královská děvka si myslí, že ty vraždy má možná na svědomí Rechet.“

Jeho společníci přikyvovali a tiše se mezi sebou dohadovali.

„Víme, že Recheta před čtyřmi lety odhalili a uvěznili. Ipuj mu pomohl na svobodu, takže nakonec utekl. Unikl našim strážím, ale chytli ho kočovníci, kteří současně zajali nějakého obchodníka z Memfidy.“

Naratuša mávl rukou. „Tu historku znáte. Ale nevíte, co nám řekl náš zvěd.“ Najednou mu všichni viseli na rtech. Poskytl jim dostatečný důkaz, že někdo z nejvyšších královských kruhů vyzrazuje faraonova tajemství. „Náš vyzvědač z tohohle Ptahova chrámu nám řekl, že ten obchodník byl současně jedním z nejlepších slídilů pana Senenmuta. Možná viděl v západní poušti něco, co neměl.“ Zvedl ruku, aby utišil

jejich námitky a poplašné výkřiky. „Themeu a já jsme udělali jistá opatření. Máme v Thébách mocné přátele.“

Usmál se s vlčím výrazem, vycenil ostré zuby, takže vypadal spíš jako zuřivý mastiff při lovu než jako lidská bytost.

Někde uprostřed chrámu se ozvaly lasturové rohy, trubky a gongy, oznamující celou hodinu.

„Musíme Recheta chytit sami,“ pokračoval Naratuša, „a zabít ho. Zabezpečíme tak své vlastní záležitosti a zároveň předvedeme královské děvce, jak jsme jí pomohli spravedlivě zatočit s tím ničemou. Bude pak muset potvrdit smlouvu a my odejdeme.“

Náčelníci tiše zatleskali a souhlasně zamručeli.

„Má to jen jeden háček.“ Šedobradý trval na tom, že Naratuša nebude mít poslední slovo. „A sice, že ho ta královská děvka zajme dřív než my…“

„Doufám, že se jí to povede,“ odpověděl Naratuša záhadně. „Oči a uši faraonovy i ten soudce, o městské stráži a královské gardě nemluvě, po něm usilovně pátrají, ale,“ Naratuša pokrčil rameny, „my ho taky sledujeme.“

„A co ten náš špeh?“ dorážel Šedobradý. „Jak jsi mohl získat vysoce postaveného kněze, Egypťana?“

Ovládl svou výbušnost, sklonil hlavu a poočku mrkl na sličného Themeua. Odpověď na svou otázku však už

tušil. Themeu byl pýchou a radostí svého klanu,

pohledný muž a byl lítý válečník. Milovali ho muži i ženy, jako svůdce byl nepřekonatelný. Svedl snad nějakého výše postaveného kněze tady v Ptahově chrámu? Šedobradý už mezi ostatními zaslechl nějakou šuškandu. Egypťané pokládali tuto nepatřičnou lásku za ohavnou, ale styk s libyjským válečníkem už jim tak odporný nebyl! Vzhlédl. Naratuša na něj upřeně hleděl, záměrně prodlužoval napjaté mlčení k nesnesení.

Šedobradý si odkašlal a uhnul pohledem: poslední slovo bude mít nejvyšší náčelník.

„Themeu,“ obrátil se Naratuša věcně na svého příbuzného, „bude lepší, když půjdeš. Už odbili hodinu.

Máš práci.“

Themeu přikývl, sundal si náhrdelník, náramky a prsteny, natáhl se k Naratušovi a všechno mu to podal.

Pak vstal, připjal si kožený opasek s pochvami na tři bojové nože a dvě menší dýky. Zvedl svůj pruhovaný plášť, vytřepal jej, oblékl a přehodil si kapuci, aby vypadal jako některý z poutníků, jimiž se chrám jen hemžil. Pozvedl ruku na rozloučenou, přeběhl přes trávník a zmizel jako stín.

Themeu sklopil hlavu a tiše se smál tomu, jak Naratuša Šedobradého doběhl. Ale přitom věděl, jak nebezpečná začíná tahle hra být. Byli v Egyptě už dva týdny a mnozí náčelníci začínali být neklidní, chtěli odsud. Musí to skončit, a rychle. Protáhl ruku

průstřihem v plášti a pro jistotu si sáhl na koženou rukojeť jedné dýky. Hrál svou roli, sváděl toho kněze.

Zpočátku ani nevěřil svým očím, když zahlédl výraz obdivu, záblesk chtíče v jeho očích, a potom? Hm…

Themeu se zastavil na vrcholku nějakých schodů. Bylo to tak snadné jako chytit tučnou křepelku nebo polapit tlustého kapra v jezírku. Ten chlap padl jako zralé jablko a Themeu ho měl ve své síti. Sestoupil ze schodů a prošel stinnou uličkou mezi dvěma budovami do prosluněného nádvoří, vyzdobeného sochami boha Ptaha. Vedle nich zurčely vodotrysky a omývaly posvátné stély se jmény, tituly a poctami tohoto boha.

Přestože pražilo slunce a bylo úmorné vedro, bylo na nádvoří rušno. Kolem vodotrysků se kupili poutníci, snažili se dotknout stély, nořili ruce do vody, lačně pili nebo si plnili lahve, aby si odnesli posvátnou vodu do svých domovů.

Themeu se zastavil před jednou fontánou, jako by se kochal krásou sochy nebo průzračnou vodou. Spěšně se rozhlédl. Hlavní žalobce, plným titulem Oči a uši faraonovy, měl k dispozici celé legie, ale on nepostřehl žádný náznak, že by ho někdo sledoval nebo pozoroval.

Připomněl si trubky a gongy, ohlašující uplynulou hodinu. Jeho oběť už na něj bude čekat, a také možná jeden z Dětí Amemaitiných, slíbili mu, že pokud něco zjistí, počká některý z jejich špehů mezi šestou

a devátou hodinou u Slonovinové brány, nádherně zdobených vrat před vchodem na chrámové pozemky.

Libyjec se ještě jednou rozhlédl. Může být klidný.

Přešel rychle nádvoří a po několika schodech vystoupil do budovy z růžového vápence, do Kaple naslouchání.

Tady mohli kajícníci vyznat své hříchy knězi, který seděl ve výklenku za mřížovanou zástěnou. Odehrávalo se to až po deváté hodině, kdy už se trochu ochladilo a kněz se ve své těsné nice nemusel cítit nepříjemně.

Teď byla kaple prázdná, až na několik noviců v bílých řízách, kteří měli co dělat na vzdáleném konci u malého oltáře pod čtvercovým oknem. Tajuplné místo, říkal si Themeu, s pochmurnými obrazy hříšníků a všeho, co by je mohlo potkat na jejich poslední cestě Am-duatem. Na prokleté hříšníky tu čekal Hltač, Požírač masa, Lamač kostí, Rozbíječ lebek. Také Sobek, krokodýlí bůh tady číhal na každou neočištěnou duši, která tím pádem nemohla pokračovat k Dalekému západu. Tomuhle všemu Themeu nevěřil. Modlil se ke svým bohům a těmi egyptskými opovrhoval. Ale to místo nahánělo husí kůži.

Vytrhl se ze zamyšlení a prošel kaplí. Při zdi tu bylo šest Míst pokání. Každý výklenek kryla hustá mřížová zástěna, nalakovaná a lesklá. Na zemi ležel polštář, na nějž si kajícník mohl kleknout, když vyznával své hříchy. Kněží do této části kaple nesměli chodit, pokud

tam nepřišel někdo, s kým se znali nebo komu se chtěli dát poznat. Každý výklenek měl v zadní stěně dveře, jimiž se kněz protáhl a posadil se na židličku, aby naslouchal kajícníkovi. Themeu došel k třetímu výklenku a opřel se o zeď. Zvídavý novic by si jistě pomyslel, že prostě obdivuje svatyni. Zaťukal na dřevěnou mříž a čekal.

„Jsem tady,“ ozval se tichý šepot.

„Jsi tu!“ Themeu si dřepl a pootočil hlavu. „Proč se tak bojíš? Proč nevyjdeš ven?“

„Dobře víš, proč,“ zaznělo z výklenku chraptivě.

„Sledují nás. Mám starostí nad hlavu. Soudce Amerotke všude slídí, kdeco prohledává, a není sám. Už je to moc nebezpečné. Včera večer někdo ukládal o život faraonovi. A tady v chrámě vyhořela část knihovny, Dům knih.“

Themeu ustrnul. Zaslechli nějaké zvěsti, ale Naratuša jim nařídil, aby do ničeho nestrkali nos a vůbec o tom nemluvili. Nesměli vzbudit podezření královské děvky, že by do toho byli zapleteni. Zvěsti o jedu Naratuša odmítl jako přehánění a oheň prý jistě vznikl nešťastnou náhodou.

„Řekni mi,“ Themeu se otočil a sklonil hlavu, „jak to bylo s tím požárem?“

„Nebyla to nehoda,“ dolehla k němu odpověď.

„Kdepak. Amerotke tam prohledával nějaké rukopisy.

Jsou přesvědčení, že to bylo úmyslné žhářství.“

„Proč?“

„Možná kvůli nějakým důkazům. Nemám zdání.“

„A dál?“

„Amerotke a velitel Nadif z medžaje jsou čím dál všetečnější. Jak už jsem řekl, je to strašlivě nebezpečné.“

„Nebezpečí pomine,“ ujišťoval šeptem Themeu, „a pak se zase sejdeme. Ano? Projdeme se nějakou opuštěnou zahradou, lehneme si ve stínu do vysoké, svěží trávy…“

Zaslechl, jak kněz vyskočil a utekl nízkými dveřmi.

Tiše se zasmál. Vstal, opřel se o zeď a hleděl na malby na protější stěně. Kněz neměl jinou možnost než sem chodit, naslouchat mu a vyzrazovat, co se dověděl.

Themeu zhluboka vydechl. Bylo načase jít. Vyšel z Kaple naslouchání, vmísil se do davu a zamířil na cestu chrámovými pozemky. Zahlédl zčernalé trosky Domu knih, ale nezastavil se, aby si je prohlédl, spěchal dál. Konečně se přiblížil k Slonovinové bráně uprostřed spousty lidí, tlačících se tam a zpátky, kolem chrámových stráží, lenošících ve stínu s kolujícím džbánem piva. Přinutil se projít branou na širokou ulici vedoucí do města.

„Almužnu,“ zarazil jej naříkavý hlas. „Almužnu, vznešený pane!“

Themeu se prudce otočil. Sehnutý muž s holí a v žebráckých hadrech nevypadal nijak žalostně, byl oholený a oči mu zářily. Themeu postřehl, že má zuby namalované modrou barvou.

„Jakou almužnu?“ zeptal se Themeu místním nářečím. „Jaký milodar ti mám dát?“

„Nejvznešenější pane, můžu ti ukázat zázraky.

Ukážu ti nádheru města, narodil jsem se tady.“ žebrák na něho pohlédl. Právě vyřkl heslo, které si Naratuša domluvil s Dětmi Amemaitinými.

Themeu přikývl. žebrák vyskočil, popadl hůl a spěšně vykročil. Themeu nemohl jinak než ho následovat. žebrák pelášil kolem chrámů a paláců, zářících

zlatem,

stříbrem

a lazuritem,

ulicemi

lemovanými lvy s lidskými hlavami, vytesanými z černé žuly; hleděli přes ulici na jiné groteskní figury z růžového vápence. Došli k Velkému kotvišti na Nilu; nábřeží bylo vroubeno sloupořadím a na zdech byli vymalováni faraoni konající hrdinské činy a vítězící nad Libyjci, Kušity i ostatním Lidem devíti luků. žebrák najal bárku, nalodili se na palubu. Nil se líně vlekl, ale lodníci byli zruční. žebráka znali a rychle s nimi přepluli k Místu Osiridova odpočinku, k rozlehlému nábřeží Města mrtvých, na němž se vyjímaly sochy egyptských bohů. žebrák nic nezaplatil. Jakmile vystoupili z člunu, spěchal úzkými cestami a ubohými

uličkami. Odpadků tu bylo nakupeno snad do výše pasu; přehrabovaly se v nich nahé děti a hledaly, co by se hodilo na podpal. Pronikavý pach hniloby a rozkladu se mísil s puchem z balzamovacích síní. Své výrobky a služby tu s pokřikem nabízeli prodavači kanop, schránek na vnitřnosti, výrobci rakví, kameníci a pořadatelé pohřbů. Křiklavě oblečení písaři získávali zájemce o napsání dopisu do Síní smrti. žebrák se občas zastavil, aby se ujistil, že ho Themeu následuje, a hned zase spěchal dál podél pivních stánků a náleven, plných prostitutek, kuplířů, tuláků, kramářů a kejklířů se škorpiony a ještěrkami. Themeu si všiml, že lidé se k jeho průvodci, byť uboze oblečenému, chovají s nejvyšší úctou. Ustupovali před ním stejně vystrašeně jako před oddílem medžaje, ozbrojeným obušky a meči.

Konečně dorazili do Sídla šera, pochmurného, strašidelného místa, na tržiště obklopené domy. Rostlo tam několik platanů a v odlehlém rohu stál dům U večernice, krčma, v níž se Themeu s Dětmi Amemaitinými už jednou sešel. Uvnitř bylo překvapivě čisto, zdi byly nabílené a podlaha pokrytá měkkými rákosovými rohožemi. Byly tu pohodlné židle a nízké lakované stolky. Na nízkých stropních trámech visely rozmanité nápisy: „Pij, dokud nepadneš“ nebo „Raduj se, tak jak tak jednou umřeš“. Na jiném nápisu se hospoda holedbala, že nabízí všechny možné druhy

vína, od severu z Avaridy až po jižní vina z území za čtvrtým kataraktem.

Jakmile se dveře prudce zavřely, žebrák se otočil, pokročil zpět a napřáhl ruku.

„Jsem Modrozub,“ představil se, „důstojník bratrstva Dětí Amemaitiných.“

Themeu sjel rukou pod plášť k dýce. „Kde jsou všichni?“ zeptal se. „Nikdo tu není.“

„I kdepak,“ ozvalo se.

Themeu se prudce otočil. Ze tmy v koutě za nimi vystoupil chlap s drsnou tváří dravce.

„Jsem Sup,“ napřáhl ruku, která se vskutku podobala pařátu. Themeu mu ji stiskl. „Tvůj pán si nás najal.“

Srazil paty, sepjal ruce jako při modlitbě a pozorně si Libyjce prohlížel. „Ale taky jste si najali Churata.“

„Najímáme si, koho potřebujeme,“ odpověděl Themeu. „Chceme jen dostat to, za co platíme. Máte to?“

„Ještě ne,“ odpověděl Sup a rozpřáhl ruce. „Ale máme tu někoho, s kým by ses třeba rád viděl.“ Vedl Themeua prázdnou místností do zadní části domu.

V kuchyních a zásobárnách bylo přízračně prázdno, pracovní stoly byly čistě vydrhnuté, jen na zemi se leskla kaluž krve a nad ní roj much. Z pootevřených dveří na konci kuchyně se ozývalo pronikavé ječení.

Sup k nim Themeua přivedl, otevřel je a sestoupil s ním

po několika schodech do dusného a hnilobného šera. Ve výklencích svítily louče, oslňovaly zrak a mátly mysl.

Themeu opatrně sestupoval a začínal se potit. Málo ho těšilo, že ho tu vítá taková zatuchlina a zlověstná, hrozivá tma. Rozepnul si sponu na plášti a sáhl po dýce u pasu.

„To nemusíš,“ zašeptal za ním Modrozub. „Jsi tady v bezpečí.“

Sešli pod schodiště. Themeu se na chvíli zastavil, aby se rozkoukal ve světle loučí. Byli ve sklepě, v prostorné místnosti s nízkým stropem. Louče prskaly a temně čadily. Bylo tu plno. Na zemi ležel člověk se spoutanýma rukama i nohama a kolem něho spousta ozbrojených chlapů v bederních zástěrkách, lesklých potem. Obrátili se, když se k nim Sup s Themeuem přiblížili. Pokynuli Themeuovi, aby k svázanému muži přistoupil. Podřepl a prohlížel si kostnatou, neoholenou tvář, vytřeštěné oči a úzké rty, vychrtlou, zpocenou hruď. Zajatcův pohled byl zuřivý, odrážel se v něm vzdor i strach.

„To je Plešoun,“ oznámil vlídně Sup. „Slouží Churatovi, Požírači hnusu, co se schovává v Sídle temnot. Řekl bych,“ uhodil vězně do tváře, „že bys ho mohl pokládat za konkurenta ve kšeftu. Špehoval v Ptahově chrámě. Máme dojem, že jeho pán se chce spolčit s tím slídilem, soudcem Amerotkem. Takže,“

pohlédl na Themeua, „doufám, že si, můj pane, dáváš pozor, kudy chodíš a s kým navazuješ obchody. My se teď pokoušíme zjistit, co všechno Plešoun ví. Ale není to s ním jednoduchý. Ví, že má smrt na jazyku.“

Odmlčel se, zatímco vězeň si marně prohlížel svá pouta.

„Když ho nezabijeme my, tak Churat určitě.“

„Já nevím, jaký má můj pán plány,“ zasípěl Plešoun.

„Jak bych vám moh něco říct?“

„On je Plešoun taky pěkný lhář,“ nadhodil Sup lehkým tónem a pak, jako by mu to děsné pištění, které Themeu prve zaslechl vadilo, dodal: „Takže my teď uděláme tohle.“ Vznešeně kývl na jednoho ze svých ozbrojenců, který se přiklátil s dřevěnou klecí. Za hustými mřížemi bylo zpola ukryté podlouhlé divoké stvoření, které vyskakovalo a škrábalo do dřevěných tyček. Muž položil klec na zem k Plešounovi, Sup mu přitiskl hlavu k mřížím, aby se podíval na vytřeštěná očka, chvějící se čenich a ostré zuby krysy, divoce dorážející na klec. Zuřící hlodavec byl zjevně vyděšený, pokoušel se drápy a zuby přemoci svoje dřevěné vězení.

Tichem zatuchlého sklepa se rozléhalo jeho divoké pištění.

„Tak, Plešoune,“ předklonil se Sup a mávl na jiného muže, který přistoupil s dlouhou měděnou trubkou.

„Koukni,“ sdělil mu a podržel válec vězni před očima, „tohle ti pevně přivážeme k boku. Vpustíme tam krysu

a na druhým konci rozděláme ohníček. Krysa je už teď vyhladovělá a zuřivá a bude mít jen jednu cestu ven.“

Poplácal Plešouna po břiše. „Musí se prokousat tvým břichem. Umřeš, kamaráde,“ pokračoval vlídně „ale jak umřeš, to záleží jen na tobě. Když nám odpovíš na naše otázky, bude to rychlá smrt: dáme ti vypít pár pohárů vína, něco k jídlu a pak tě jen zručně šmikneme pod krčkem.“

Plešoun, s vyschlými rty a zmáčený potem, těžce oddychoval a vyděšeně se rozhlížel. Pak zavřel oči a po chvíli je zase otevřel.

„A potom?“ zachraptěl.

„Potom,“ odtušil Sup téměř nábožně, „dáme odnést tvé ostatky do Domu balzamovačů. Zaplatíme za tvou řádnou pouť k Dalekýmu západu. Dáme za tebe obětovat v chrámě. Čím budeš upřímnější, tím větší čest se ti prokáže.“

„Dáš obětovat?“ sípal Plešoun. „Zařídíš, aby se za mě modlil kněz?“

„Nejmíň celý měsíc a den po tvý smrti,“ odpověděl Sup. „Tak šup, krysa čeká a čas letí.“

Plešoun hleděl ke stropu. „Pohár vína, hodně veliký, a čerstvou křepelku.“

„Výborně,“ přikývl Sup. „Chápej, Plešoune, kdyby to bylo naopak, udělal bys se mnou to samý.“ Luskl prsty. Muži s pištící krysou a s měděnou trubkou se

okamžitě vzdálili.

Sup vytáhl nůž, zručně přeřezal vězňova pouta a postavil ho na nohy, jako by to byl starý kamarád.

Přeřízl řemínky na zápěstí a kotnících a Plešoun se s hlubokým nádechem posadil. Sup znovu luskl. Jeden z mužů vyběhl po schodech a zakrátko se vrátil s mísou studeného křepelčího masa a velkým pohárem vína.

Položil to před Plešouna. Ten odstranil plátěný ubrousek, hladově se pustil do jídla a hltal víno. Říhl si a podíval se na Supa.

„Tak co chceš vědět?“ Pohlédl přitom na Themeua.

„Něco o Libyjcích?“ ukázal na něho. „Taky si nás najal.“

„Koho si najal a co chce,“ zahučel Sup, „to nás teď už nezajímá. Dohodli jsme se, Plešoune, a ty teď budeš odpovídat na naše otázky.“

Plešoun souhlasně přikývl. Themeu ohromeně sledoval výslech. Zpočátku Plešoun neřekl nic, co by on sám už nevěděl, ale brzy si uvědomil, jak je tenhle zajatec důležitý. Zmocnili se ho před nedávnem. Věděl všechno o požáru v knihovně, o tom, že byl patrně založen úmyslně, aby zničil něco, co mělo zůstat utajeno. Víc ho ale překvapilo, co si Churat myslí o Rechetovi. Domnívá se, že Rechet měl v Thébách nejméně jednoho spolupachatele, který mu s travičstvím pomáhal. Plešoun jim dokonce svěřil Churatovu

domněnku, že medžaj před čtyřmi lety zatkla nepravého pachatele. Čím déle Themeu naslouchal, tím víc se cítil nesvůj. Libyjci přišli do Théb, protože se domnívali, že nastal jejich čas, že faraonova moc má trhliny. Ale čím déle poslouchal Plešounovo brebentění, tím víc ho zajímalo. V téhle hře zatím vede Rechet. Konečně pochopil, proč si Naratuša tak velice přeje ho polapit.

Jedna věc ho obzvlášť zaujala: jak Plešoun vykládal, co všechno jeho pán ví.

„Dej to kázání ještě podruhý,“ skočil mu do řeči hantýrkou thébského podsvětí. „Cos to povídal?“

„Dozvěděli jsme se,“ ušklíbl se na něj Plešoun, „že pán Senenmut má veliký starosti. Vyslal do západní pouště vozový oddíl, ale ten se nevrátil. Řekl mi to jeden sluha z chrámu.“

„A dál?“ naléhal Themeu.

„Pán Senenmut tam posílá další vozatajstvo, aby zjistili, co se stalo.“

Themeu zatnul zuby. Tohle mu kněz neřekl, možná měl moc velký strach. Plešoun žvanil dál, vykládal klepy ze Sídla temnot a jak Churat rozesílá své zvědy do Ptahova chrámu a všude kolem. Chvílemi zmlkl, aby si vzal kousek masa nebo usrkl z poháru, kde už měl na dně a požádal, aby mu dolili. Sup proti tomu nic nenamítal. Plešoun už byl opilý. Zabloudil do vzpomínek z dětství či z doby, kdy válčil s Libyjci jako

pěšák v královském pluku, a Sup ho vlídně vracel, aby hovořil k věci. A tak klábosil dál, opakoval, co už řekl o událostech v Ptahově chrámu, o požáru v knihovně, o vraždě tanečnice a o záhadné nevolnosti pána Hinkiho, veleknězova tajemníka. Tady se Themeu zarazil a polekaně vydechl. Naklonil se a požádal Plešouna, aby to zopakoval. Zajatec tak učinil a pak znovu zabrousil do vzpomínek na vojnu. Ve sklepě už

bylo nedýchatelno. Někdo ze tmy požádal Supa, ať už to ukončí. Bandita se naklonil, zvedl pohár a přiměl Plešouna, aby ho dopil do dna.

„Hele, ještě něco,“ ukázal Plešoun opile na Themeua. „Teď jsem si vzpomněl, jak se válíš s tím knězem v trávě, v chrámě, v jabloňovým sadu,“

vulgárně si sáhl do rozkroku. „Každej jsme ňákej, že jo.

Tehdá,“ zadumal se, „jsem si nesrovnal v hlavě, co důležitýho vidím. Škoda, že jsem to neřek svýmu pánovi. Jenže,“ zašklebil se, „všichni máme na jazyku tisíc věcí, kterých před smrtí litujeme, a milion jich máme v srdci, no jo…“

„A teď už je to všecko, co, kamaráde?“ zeptal se Sup.

Plešoun se zazubil. „Dodržíš slib?“ zablábolil.

„Hned teď,“ zašeptal Sup a zvedl ruku. Jeden z chlapů za Plešounem přistoupil, popadl vězně za hlavu, zvrátil mu ji dozadu a podřízl mu hrdlo. Themeu

ucukl před proudem vytrysklé krve. Plešoun zachroptěl a vytřeštil oči, začal se dusit vlastní krví, vyvrátil zrak a tiše se sesul na bok.

„Můj pane,“ usmál se Sup, „splnili jsme, za cos nám zaplatil. Dodrželi jsme smlouvu a dodržíme ji i v budoucnu. Ale taky se k sobě musíme chovat poctivě. Asi tě trochu uvedla do rozpaků ta záležitost s pánem Hinkim.“

Themeu jen zíral do tmy.

„Musíš vědět,“ zasyčel Modrozub, „že my jsme jen pěšáci. Skuteční vůdcové našeho bratrstva jsou ukrytí v pozadí.“

Themeu přikývl.

„Musíš nám říkat pravdu, jestli chceš od nás pomoc,“ zdůraznil Sup.

„Hinkiho,“ přiznal se Themeu, „jsem svedl. Hodně nám řekl o tom, co se odehrává na královské radě.“

„Jak může egyptský kněz zrazovat svého faraona a své pány?“

Themeu mrkl na Supa, usmál se a pokrčil rameny.

Sup se také pousmál. „Jenže teď se musíš zeptat sám sebe, drahý pane, jestli ten tvůj milý kněz náhodou není Rechet!“
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staroegyptsky

 

„tělo“ nebo též „mrtvola“

Pohoda domu U zlaté révy byla ta tam. Zahrady krásného sídla byly podupány Asuralovými strážemi a houfem dělníků z chrámu bohyně Maat. Všechno prohledali a vyplenili a teď, když odpolední slunce pomalu klesalo k obzoru, usedli do stínu dubů a platanů i do sadů s jabloněmi, slívami a granátovými jablky.

Zármutkem přemožená Merejet, se stružkami slz na tváři, sdělovala spolu s kušitským kapitánem Hotepem rozčilenému Mabenovi, co se přihodilo. Seděli na chladné sloupové verandě před vchodem do domu.

Vstali, když Amerotke, který předtím krátce pohovořil se svými muži, přišel pod široký svažitý přístup k hlavnímu vchodu.

„Tak jste tedy našli mrtvé tělo?“ zeptal se.

Hotep ukázal na Asurala, který dorazil se soudcem a netrpělivě přešlapoval za ním.

„On ti to ukáže.“

„Prohledal jsem pozemek…,“ vyhrkl Asural, ale vzápětí se zakoktal a odkašlal si, protože Prenhoe odmítavě zvedl ruku. „Prohledali jsme pozemek,“ opravil se. „Trávníky byly neporušené, ale, můj pane, pojď a podívej se sám.“

Merejet s ostatními se chtěli připojit, ale Amerotke je zarazil.

„Byl bych raději, kdybyste tu zůstali,“ řekl. „Musím se svými pomocníky nejdříve vidět, co bylo objeveno; potom si s vámi promluvím. Už jste ostatky prozkoumali?“

Maben zamumlal, že to udělal hned, jak se sem vrátil, Hotep se zatvářil rozpačitě a Merejet propukla v pláč. Amerotke je tam zanechal a provázen Asuralem, Prenhoem a Šufojem vykročil k severnímu výběžku pozemku. Tady už zahrada nebyla tak vznešená a svěží.

Rostly tu křoviny a vzrostlá tráva, nepěstěné a uschlé stromy a velký altán s oprýskanou malbou a zvětralým dřevem, jak na něj dotíraly slunce a vítr. V rohu u zdi se vršila halda kompostu s odpadem ze zahrady: hnijící listí, černá zemina, usekané rostliny a květiny, mokře slisované do zelené břečky, rostliny a řasy vytrhané z jezírek a rybníků, promísené s blátivou půdou, a páchnoucí hnojem z dobytčích ohrad a stájí. Halda byla obrovská a vzhledem ke své poloze a stinnému

místu pod stromy stále vlhká. Páchla rozkladem. Teď byla rozhrabaná a v jejím středu zela veliká jáma.

Amerotke vyndal vonnou kuličku, kterou si toho dne koupil, a držel si ji u nosu, když tu tlející hromadu obcházel.

„Šikovné místo pro mrtvolu,“ pronesl Asural, „snadno se rozhrabe, rozklad se urychlí a zápach se chytře ztratí.“

„A ke všemu by nikoho nenapadlo,“ dodal Amerotke, „hledat chudinku Patunu tady, když si všichni mysleli, že utekla.“

„Jenže možná opravdu utekla,“ vypískl Šufoj.

Amerotke pohlédl na pidimužíka. „Jak to myslíš?“

zeptal se. „Vysvětli mi to.“

Šufoj se ušklíbl. „Možná utekla, vrátila se a pak ji někdo zamordoval. Nevíme přece, kdy a kde se to stalo.“

Amerotke ho poklepal po rameni. „To je chytré, mužíčku, opravdu chytré! Jenže si myslím, že kdyby tomu tak bylo, někdo by ji někde musel zahlédnout. Ale pokud vím, od toho rána, co Merejet zjistila, že je pryč, ji nikdo nespatřil. Dokud nezjistíme něco jiného, musíme předpokládat, že večer před svým zmizením byla Patuna živá a zdravá. Někdy toho večera, v noci nebo časně ráno potkala svého vraha, ten ji zabil a zahrabal její mrtvolu tady do té hromady odpadků.“

Asural ukázal na omšelý altán. „Ostatky leží tamhle.“

Vyšli po několika schodech do dusného, zatuchlého altánu. Na podlaze byla rozložena plátěná prostěradla a na nich kostra, přikrytá tenkým závojem. Amerotke si klekl a opatrně ji odkryl. Počasí, kompost a běh času urychlily rozklad: zůstaly jen zbytky masa a kosti začínaly žloutnout. Dalo se rozpoznat několik náramků, prstenů a náhrdelník, ale ztratily už barvu a byly ztvrdlé a zašpiněné. Soudce si ihned povšiml důkladné dřevěné paličky, z obou stran pobité měděnými plátky.

„Tohle jsme našli poblíž mrtvoly,“ zašeptal Asural.

„Otoč tu lebku, pane.“

Amerotke zvedl lebku a otočil ji. Na spodní části utrpěla tak silný úder, že se část kosti úplně udrolila.

Jemně vrátil lebku do původní polohy, vzal do ruky paličku a potěžkal ji.

„Aha, a ty šperky,“ pokračoval rychle Asural.

„Merejet poznala, že patřily její sestře.“

Amerotke hleděl na ty žalostné pozůstatky.

Nevykonal se žádný Osiridův rituál, jenž by usnadnil cestu ka této ubohé ženy. žádný očistný obřad a omytí.

žádný průvod, pohřební výbava či hostina. Zavřel oči a spěšně šeptal prosebnou modlitbu k Osiridovi: „Nechť její srdce odpočívá v pokoji. Zvaž je s laskavostí. Slituj se nad jejími špatnými skutky. Shlédni na svou dceru

s láskou. Upamatuj se na ni a nech ji projít do Západní země.“ Otevřel oči, odložil paličku a vstal.

„Patuna neutekla,“ prohlásil. „Se svým vrahem se setkala tady, v této opuštěné části zahrady, kde nebyly žádné zvědavé oči. Nevím, co se stalo potom: hádali se, rvali? Ale rozhodně byla surově zavražděna. Rychlým, zuřivým úderem touhle paličkou zezadu do hlavy.

Zemřela okamžitě. A mrtvola byla ukryta do hromady odpadků.“

Šel ke vchodu a zahleděl se na chladné stinné místečko pod stromy. „Byly by tu nějaké otázky, viď, Šufoji? Proč vlastně Patuna musela zemřít? Kdo ji zabil? A kdy?“

„Její svatební náhrdelník a náramek se našly napolo spálené, a byla tu i ta báseň,“ připomněl Šufoj. „že by to všechno nastrojil vrah?“

„Pořád jen samé otázky!“ nasupil se Amerotke.

„Zkusme najít také nějaké odpovědi.“ Obrátil se a vykročil k Prenhoeovi, který seděl na lavici hned u dveří. Písař neměl rád to, čemu říkal „okukování mrtvoly.“

„Bratránku,“ přinutil se Amerotke potlačit svou nevrlost a únavu, „dojdi s Asuralem pro paní Merejet, Hotepa a pána Mabena a řekni jim, že bych s nimi chtěl mluvit tady pod těmi stromy. A požádej je, ať s sebou vezmou džbán s ovocnou šťávou.“

Po nějaké chvíli se Amerotke uvelebil na polštáři a lačně vypil pohár ovocné šťávy, kterou mu sloužící nalil. Počkal, až bude ten muž z doslechu, a pohlédl na paní Merejet, Mabena a Hotepa. Merejet se hned přiznala, jak je pro ni trýznivé byť jenom pohlédnout na žalostné pozůstatky mrtvé sestry. Amerotke ji nechal chvíli poplakat a pak se obrátil k Mabenovi.

„Víš jistě, že to je paní Patuna?“

„Naprosto jistě.“

„Paní Merejet, když jsi tehdy ráno našla Patunin ohořelý náhrdelník a hned vedle svatební náramek, bylas přesvědčena, že tvá sestra žije. Proč sis to myslela?“

„Večer předtím jsem s ní mluvila.“

„Jakou měla náladu?“ chtěl vědět Amerotke.

„Byla klidná a trochu zamlklá,“ odpověděl její bratr Maben. „Vzpomínám si, že nepřišla k večeři. Hned jak se setmělo, prohlásila, že se necítí dobře, a šla si brzy lehnout; to bylo naposledy, co jsme ji s Merejet viděli živou.“

„Jedno si neumím vysvětlit,“ pronesl zvolna Amerotke. „Jestli byla paní Patuna zavražděna tady, v tomto osamělém koutě zahrady, proč byl ohořelý ten náhrdelník a proč v pokoji zůstal ležet náramek a ten útržek básně?“

„To je mi taky divné,“ odpověděla zvolna Merejet.

„Možná že skutečně chtěla utéct, ctihodný Amerotke.

Rozvést se s Ipujem. Být od něho co nejdál. Možná se tady sešla s někým, kdo jí nabízel pomoc.“

„A kdo myslíš, že by to mohl být?“ zeptal se Amerotke.

Merejet zavřela oči, opět je otevřela a upřeně hleděla na džbán. „To nevím,“ zašeptala.

„A ani tomu moc nevěříš, že ne?“ doplnil Amerotke.

Merejet zavrtěla hlavou.

„Myslíš si, že pán Ipuj, který ve skutečnosti neodcestoval do Memfidy, nýbrž jen za svými radovánkami tady v Thébách, vklouzl tajně do zahrady, setkal se s tvou sestrou a zavraždil ji.“ Amerotke si navlhčil rty. „Ještě o něčem jsme si ale dost důkladně nepromluvili: o té básni.“

Merejet mezi vzlyky přikývla.

„Byla sice psána rukou tvé sestry, ale mohla to napsat kdykoli. Vrah ji tam nechal, s ohořelým náhrdelníkem a náramkem, aby podpořil dojem, že Patuna byla nešťastná a rozhodla se uprchnout z manželství i z domova.“ Amerotke si připomněl, co říkala Norfret. „Ale když o tom tak uvažujeme,“

pokračoval, „je to pro bohatou thébskou ženu dost obtížné rozhodnutí, nemyslíte?“

Jeho otázka zůstala bez odpovědi.

„A řekněte mi,“ znovu se vrátil k předchozímu

tématu, „ctihodný Mabene a paní Merejet, po tom večeru před jejím zmizením už jste svou sestru neviděli?“

Oba jednohlasně odvětili, že nikoli.

„Ty jsi, paní Merejet, vždycky tvrdila, že byla zavražděna, a ukázalo se, žes měla pravdu. Myslela sis, že vrahem byl její nyní už také mrtvý manžel.“

Amerotke hleděl do země a říkal si, že na tom možná něco bude. „Už jsem se na to jednou ptal,“ zvedl ruku, „ale zeptám se znovu. Byla Patuna nešťastná?“

„To se rozumí!“ zvolala Merejet. „Ipuj byl samá ženská, měl prostitutky, kurtizány. Vždyť jsi to jeho hnízdo neřesti viděl, ctihodný Amerotke. A moje sestra s tím musela žít. Když odjížděl na ty své takzvané obchodní cesty, všichni jsme věděli, že nám neříká pravdu.“

„Jestli jsi tedy měla podezření, že byla zavražděna,“

vložil se do toho Šufoj, „proč jsi ty sama neprohledala zahradu?“

„Prohledávala jsem ji,“ odpověděla Merejet. „Ale nenapadlo mě, že by někdo mohl mou mrtvou sestru zahrabat do hromady odpadků! Myslela jsem si, že Patuna možná odešla do města, aby si s Ipujem promluvila, a on ji pak zabil někde tam.“

„Jenomže Ipuj,“ namítl Amerotke, „který už se nemůže účastnit tohoto rozhovoru, zřejmě uvažoval

jinak. Pokud to tedy neudělal sám, domníval se, že jeho ženu zabil Rechet. Proč si to myslel? Čím by žena sídlící mimo Théby takového rafinovaného vraha upoutala?“

„Už jsem ti to říkal, ctihodný,“ ozval se Maben.

„Jsou v tom ty Ipujovy zálety. Určitě to nebyly jen městské prostitutky a kurtizány, ty Hedvábné ženy. Byly to i další! Mohla to být žena, která si myslela, že si ji Ipuj vezme, jestliže Patuna zemře.“

„Takže.“ Amerotke odložil pohár na stolek z akátového dřeva a rozpřáhl ruce. „Patuna zmizela. Ipuj, stále uvažujeme o tom, že vrahem nebyl on, si myslel, že ji možná unesl nějaký sok a ten ohořelý náhrdelník a náramek tam zanechal, aby zmátl stopy.

Obvinil Ipuj někdy někoho?“

Merejet i Maben zavrtěli hlavami.

„Určitě ne?“

„Myslím,“ pronesla zvolna Merejet, „že Patunino zmizení Ipuje spíš překvapilo, nebo to alespoň dobře předstíral. Proto strhl celý ten povyk okolo Recheta a odměny za jeho dopadení. Chtěl tak zakrýt své vlastní špinavosti.“

„Proč jsi řekla, že ho to překvapilo?“ zajímal se Šufoj.

„Protože Patuna o jeho záletech věděla. Někdo jiný, jako třeba já, by se mohl zajímat, co se vlastně Patuně

stalo a jestli v tom náhodou nemá prsty Ipuj.“

„Když odešel do toho svého hnízdečka rozkoše v Thébách,“ zeptal se Amerotke, „měl s sebou nějaký doprovod?“

„Ne,“ odtušil Maben, „odešel sám.“

Amerotke ukázal na Hotepa. „Takže tebe si najal, když Patuna zmizela?“

„Ne, ctihodný soudce, už předtím. Potom najal ostatní strážce, protože se cítil ohrožený.“

„Bál se Recheta? Měl strach, že na něj zaútočí, tak jako udeřil, jak se domníval, na jeho ženu?“

„Přesně tak, ctihodný soudce,“ odvětil Kušita a dál se tvářil nezúčastněně.

„A vydal zvláštní příkazy, že ano?“ Amerotke ukázal na Merejet. „že bude jíst a pít pouze to, co ty osobně připravíš.“

„Ano, ale také s ním jídal Maben a Hotep. Nám třem důvěřoval.“

„Jak to bylo toho dne, kdy Ipuj zemřel?“

„Já jsem byl v chrámu,“ odpověděl Maben, „a paní Merejet byla mým hostem. Odešli jsme krátce před polednem.“

„A Ipuj?“ chtěl vědět Amerotke.

„Zůstali s paní Chiat ve svých pokojích,“ vysvětlil Maben. Večer předtím prohlásil Ipuj, že si užijí lenivého dne, jak tomu říkal, a –

„Mimochodem,“ přerušil ho Amerotke, „i potom, co se oženil Chiat, dál docházel do svého hnízdečka rozkoše?“

„Ano, myslím že ano,“ potvrdil Maben.

„Jedl a pil něco ten den, paní Merejet?“

„Ne,“ vyhrkl rychle Maben místo své sestry. „Ačkoli si přál, aby mu jídlo připravovala jen Merejet, řekl tehdy, že se o sebe postará sám.“

„Takže jste odešli do Ptahova chrámu,“ uvažoval hlasitě Amerotke, „a vrátili jste se pozdě odpoledne, už

po tom neštěstí?“

„Ano, správně.“

„A co ty, Hotepe, jak to bylo? Byl jsi kapitánem stráže svého pána.“

„Vstal jsem toho dne pozdě,“ promluvil zvolna Hotep „a čekal jsem ve stínu na verandě. Když mě můj pán zavolal, šel jsem do domu. Pán Ipuj a paní Chiat si nesli dolů osušky a plátno, měli na sobě jen lehké řízy a rákosové sandály.“

„A potom?“ naléhal Amerotke. „Jedli a pili něco?“

„Ne. Můj pán i paní Chiat zůstali dopoledne ve svých pokojích; říkali, že je tam chladněji. Paní Chiat tam přinesla nějaký chléb, ovoce a trochu vína, ale to bylo hned ráno. Zeptal jsem se pána Ipuje, jestli chtějí něco k jídlu nebo k pití. Odpověděl, že ne. Paní nesla na zahradu džbán s vínem a dva poháry.“

„A potom?“

Hotep se zamyslel. „Vyšli z domu, ctihodný soudce, a já šel za nimi. Jakmile vyšli na zahradu, moji muži zaujali svá místa mezi stromy. Nebyla to obtížná služba,“ pousmál se.

„A neviděl nebo neslyšel jsi nic nepatřičného?“

dotazoval se Amerotke.

„Ne, ctihodný. Jeden ze strážců, Saneb, zaslechl později šplouchnutí. Ale jinak nic.“

„Přiveď Saneba.“

„Už jsi s ním mluvil,“ namítl Hotep.

„Rád bych si s ním promluvil znovu.“ Amerotke se napil a vzal si kousek čerstvého chleba. Den už

pokročil. Už se toho naposlouchal a napozoroval dost; teď potřeboval nějakou chvíli, aby o tom přemýšlel a taky si trochu odpočinul.

Hotep se vrátil se Sanebem. Amerotke naplnil pohár ovocnou šťávou a nabídl jej Kušitovi. Ten se vděčně uklonil a s chutí se napil.

„Sanebe, toho dne, kdy zemřel tvůj pán, jsi byl na stráži mezi stromy nedaleko branky k jezírku.“

Mladý Kušita rázně přisvědčil.

„Byl jsi od ostatních strážců daleko?“

„Ano.“ Kušita polkl. „Bylo horko, ctihodný soudce.

Věděli jsme, že náš pán odpočívá, a tak jsme odpočívali taky. Seděl jsem pod stromem, trochu jsem podřimoval

a trochu naslouchal, ale nic neobvyklého jsem neslyšel, jen to zašplouchání.“

„Povězte mi,“ Amerotke se poškrábal na tváři, „když

chytli a odsoudili Recheta, k čemu pán Ipuj kušitskou stráž ještě potřeboval?“

Maben se podíval na Hotepa a ten mu naznačil, aby odpověděl.

„Ipuj měl obchodní konkurenty,“ pronesl zvolna.

„Ale ne, řekni pravdu,“ vyhrkla Merejet.

„Nu dobrá… Když zmizela jeho žena, Ipuj předstíral, že se bojí Recheta,“ přiznal Maben. „Ale řeknu to tedy popravdě. Měl soupeře v obchodě a některým se nelíbilo, že svedl jejich ženy. Myslím, že tohle byl ten hlavní důvod. Bál se, že se mu pomstí, proto rozšířil svou stráž.“

Amerotke s pochopením přikývl. „A teď zpátky k onomu dni, kdy Ipuj zemřel. Sanebe, ty jsi otevřel vrátka a viděl ta dvě těla, jak plavou s tvářemi ve vodě?“

„Ano.“

„A poslal jsi pro Hotepa?“

„Ano, ctihodný.“

„A co bylo pak?“

„Skočil jsem do jezírka,“ pokrčil rameny Hotep.

„A tys mu pomáhal, Sanebe?“

„Ano. Vytáhli jsme obě těla z vody a uložili do

altánu.“

„A teď mi pověz, Sanebe,“ zvedl Amerotke ruku, „ale dobře si to rozmysli. Když jste vytáhli ta těla z vody, byla teplá, nebo studená? Já vím, že plavala ve studené vodě, ale pomyslel sis v té chvíli, že zrovna umřeli, nebo že už jsou nějakou dobu po smrti?“

Saneb svraštil tvář a zamyslel se. „Už jsem pár mrtvých viděl,“ zamumlal, „když jsem sloužil v Rudé zemi.“

„To jsem předpokládal,“ poznamenal Amerotke.

„Ta těla byla ještě ohebná. Ale voda byla studená a pán Ipuj i jeho choť taky. Ano, určitě už byli vychladlí.“

Amerotke kývl. „Děkuji ti.“ Odsunul stolek a vstal.

„Děkuji vám všem za vaše odpovědi a za občerstvení.“ Ukázal na stolek. „Ale teď už musím jít.“

Muž přezdívaný Modrozub, jeden z vůdců thébského vražedného bratrstva Děti Amemaitiny, seděl pod přístřeškem pivního stánku. V ruce držel otlučený pohár a pozoroval zadní bránu královského paláce, Paláce věčného slunce, jíž se říkalo Brána vozatajů. Ten úkol mu připadl proto, že kdysi býval členem Nachtu-aa, vyznamenaným Zlatou včelou za statečnost a Stříbrným límcem za odvahu, nyní ve výslužbě. To všechno se stalo před tou nešťastnou příhodou s Tedženovou dcerou

a předtím, než se ztratil obsah plukovní pokladny a poháry z jídelny důstojníků.

No co, povzdychl si Modrozub v duchu, zatím žiju, na rozdíl od toho chudáka Plešouna. Důležité bylo, že Modrozub měl podrobné znalosti královské armády.

Proto ho vybrali, aby se tu rozhlížel, bedlivě vše pozoroval a oznámil, kdyby se s vojskem dělo něco neobvyklého. Jeho nadřízení mu řekli, že Božská a její milenec, první ministr Senenmut, pobývají v Paláci slunce. Kdyby se chtěli vydat na vojenské tažení, vyrazili by odsud. Pro jistotu špehovali další členové Dětí Amemaitiných ještě i jiné domy ve městě. Kenut, řečený Opice, sledoval dům U zlaté révy, Thesti, zvaný Zoban, hlídal u výstavného domu svého někdejšího kolegy velitele Nadifa, Tebb čili Drban, protože se neustále škrábal mezi nohama, pozoroval majestátní sídlo soudce Amerotkea, a Džirt, jemuž se říkalo Krtek, číhal před chrámem bohyně Maat. Všichni měli nařízeno „pozorovat a jednat, kdyby se dělo něco neobvyklého“.

Modrozub si zavdal piva. Chtěl si objednat další, když vtom se otevřela Brána vozatajů a z ní vypochodoval sbor královských Merienu zvaných Faraonovi stateční. Měli dlouhé obdélníkové okrově žluté štíty, ozdobené modrou hlavou boha Amona.

Každý měl krátký oštěp s ostrým hrotem a u vyšívaného opasku jim visel kyj. Na hlavě měli roušku

v královských barvách, modře a žlutě pruhovanou, stehna a bedra jim kryly vyšívané kožené suknice.

Pevná pochodová obuv svědčila o tom, že se chystají do náročného terénu. Bylo jich asi čtyřicet a svým rázným vojenským krokem rozráželi okolní dav.

Modrozub se rozhodl. Odložil pohár s pivem a vydal se za nimi. Jednotka pochodovala ulicemi kolem stánků se zbožím všeho druhu. Své sladkosti tu vystavovali cukráři, snažící se získat pozornost odpoledního návalu lidí. Kuchaři nabízeli kořeněné kousky husího masa.

Obchodníci s olejem volali na zákazníky zpoza hradby kameninových džbánů. Pijáci u stánků s pivem a vínem vyprazdňovali své poháry, jako by jim Ranní hvězda či Sláva Kuše daly zapomenout na žízeň a osamělost.

Psovod s basety, saluki a šakalími psy na vodítku uskočil před pochodujícími vojáky. Modrozub lapal po dechu a spěchal za nimi uličkami tak úzkými a obklopenými tak vysokými zdmi, jako by procházeli tmavým tunelem. Štíty domů byly jako tajemné tváře, jen s několika okny vysoko ve zdi. Hromady odpadků, káry, osli, trakaře, štěkající psi, nahé děti a ječící ženy nebyly pro Merienu žádnou překážkou. Modrozub se zastavil, aby nabral dech, a spěchal dál, odkopl kňučícího ratlíka a rozehnal hlouček hrbatých trpaslíků.

Bylo mu jasné, že královské vojsko má nějaký mimořádný úkol. Zahnul za roh a zastavil se. Vojáci

zmizeli za nízkými tmavými dveřmi. Modrozub se ukryl do šera a uslyšel výkřiky, třesk a klapot; pak se vojáci opět vynořili a cloumali před sebou černovlasého chlapíka s opáleným obličejem, zpola zakrytým mohutným plnovousem a knírem.

„Já to nejsem!“ ječel. „Já nejsem Rechet!“ Křičel do davu o pomoc, ale všichni se od něho odvraceli. Zajatec se dál bránil a vřískal, až ho jeden z vojáků uhodil. Ze dveří vyšel další voják, s rancem v ruce. Předal jej důstojníkovi, ten ho otevřel, zašátral v něm a vyndal malou zazátkovanou lahvičku. Otevřel ji, přičichl k ní a pak jí mrštil na zem a křičel na zajatce, že jeho vina se prokázala. Modrozub to sledoval s údivem. Merienu rozrazili srocující se dav, spoutali vězně a postrkujíce ho před sebou vydali se zpět k Paláci slunce. Modrozub šel za nimi, sledoval je, když prošli Branou vozatajů, a pak se vytratil, aby o tom zpravil své velitele.

Byl tak zaujat tím, co viděl a slyšel, že si vůbec nevšiml, že také on byl pozorován a sledován.

Naslouchač, jeden z mnoha královských zvědů, kteří se rojili po městě, pozorně sledoval, co Modrozub dělá.

Když se ujistil, že bandita zmizel v davu, vydal se ke královskému paláci.

Amerotke seděl ve své cha, soukromé pracovně, která vystupovala jako přístavek ze zadní části jeho domu. Ve

všech třech zdech byly otevřené zástěny a okenice na oknech, aby dovnitř proudil chladný a voňavý noční vzduch ze zahrad za domem. Kryty na lampy, zpodobující kachny, křepelky a husy, což byl dárek od jeho synů, vesele zářily. K levé ruce si soudce přisunul krabici s psacím náčiním, k pravé pohár a džbán s pivem. Na mírně nakloněné desce před sebou měl rozložený list papyru, připevněný měděnými sponami.

Prázdný pergamen na něj němě zíral. Soudce byl rozpačitý a zmatený. Viděl a slyšel toho dnes tolik.

Chtěl se soustředit na jednu věc, ale hrnuly se na něj další a rozptylovaly ho. Uchopil kobaltově modrý vějíř s rukojetí ze slonoviny a ovíval si zpocenou tvář.

V domě bylo ticho. Chlapce v jejich ložnici už políbil na dobrou noc a Norfret patrně seděla u svého psacího stolu a studovala účty. Usmál se. Manželka si velmi dávala záležet na tom, aby sloužící věděli, že jí nic neunikne. Zvenčí se ozývaly sílící a slábnoucí zvuky noci: stálé bzučení hmyzu, který vnikal okny, přitahován světlem lamp, či monotónní kvákání žab z jezírek, kanálů a zahrad. Amerotke by jen stěží mohl říct, co z toho ho víc rozčiluje.

Povzdychl si. Byl podrážděný, protože se cítil unavený a protože nebyl schopen rozluštit tu zamotanou a propletenou záležitost, kterou měl před sebou. Jak byli zabiti ti tři písaři? Přece neporušili půst? Jeden možná,

ale jistě ne všichni tři. A navzdory všemu, co bylo řečeno o libyjském způsobu držení poháru, žádné čachrování by nedokázalo proměnit posvátný pohár vína v otrávený. Jak tedy byli zavražděni? A proč? A kdo to udělal? A co Hutepa, celá zkroucená, otrávená ve svém pokoji. Proč se tahle chrámová tanečnice, která si dala tolik práce, aby zjistila, kde leží Huanečina hrobka a možná také úkryt Ari sapu, nepokusila do těch míst dojít? Amerotke se zarazil. Nebylo to třeba proto, že se dozvěděla, že tam už před ní byl Rechet? Ano, jak staré jsou vlastně ty mapy? Nakreslila si je hned po Rechetově zatčení, nebo v době, kdy už byl ve vězení?

Jestli ano, tak proč? Některé věci nasvědčovaly tomu, že Hutepa možná byla Rechetovou milenkou. Ale jestli tomu tak bylo, proč ho vyzradila veliteli Nadifovi, aby mu čtyři roky nato poskytla úkryt, a dokonce se s ním milovala? Přece by si snad dávala pozor na muže, kterého zradila. Věděla, že Rechet je vrah, tak proč dávala všanc svůj život? Nakonec zemřela rychlou a krutou smrtí, ale měl to na svědomí Rechet?

A co sám slavný travič? Podle Nadifa to byl kněz a léčitel z Ptahova chrámu. Ale chybělo tady jakékoli vysvětlení, proč se vlastně stal vrahem a jak dokázal usmrtit tolik lidí. Churat měl dobrý postřeh. Jak se všechny ty jedy po Thébách šířily? Podle čeho si Rechet svoje tak početné oběti vybíral a jak k nim dokázal

proniknout? A konečně: takovýto člověk, lstivý jako šakal, by se určitě nedal tak snadno chytit, nezarovnal by si vlastní obydlí hromadou jedů a nevzbudil Userbatiho podezření. A ještě ke všemu se z vězení v oáze podařilo uprchnout jen málokomu Rechet to ovšem dokázal. Pomáhal mu někdo? Hutepa nebo někdo jiný? A proč o něj mají takový zájem Libyjci? Pomáhali mu při útěku? Pakliže ano, co za to chtěli? Má Rechet své vlastní zvrácené důvody, pro něž si přeje, aby mírová smlouva zkrachovala?

Amerotke pokračoval v psaní. Jestliže se uprchlý odsouzenec z pochopitelných důvodů ukrývá, proč se kontaktuje s ním, nejvyšším soudcem Síně obojí pravdy? Když o tom tak přemýšlí, byl tu ten nůž, jenže ten mu Rechet držel pod krkem spíš z opatrnosti, než

jako by ho mínil vážně použít. Jinak mu nevyhrožoval, jen ho žádal, aby se díval a přemýšlel. Na druhé straně, nelítostně zatočil s Churatovými dvěma vrahy: to jej ohrožovali, kdežto Amerotke nikoli. Zarazil uprostřed tahu perem. Opravdu, na to zapomněl, na ten varovný hvizd, po němž Rechet zmizel. Měl tedy komplice? Tu chrámovou tanečnici? Je pouze jeden Rechet, nebo dva, nebo dokonce celý spolek jako Děti Amemaitiny, thébské vražedné bratrstvo? Byl uvězněn jenom jeden člen travičské bandy? Amerotke potřásl hlavou. že by otrávení těch písařů bylo jen pomstou, která nemá nic

společného s faraonovou politikou? Kdyby tomu tak ale bylo, proč to tolik zajímá Libyjce? Zdá se, že jsou dobře informovaní a v celé té záležitosti velmi činorodí.

Získávají nějak zprávy z nejvyšších kruhů?

Amerotke cítil, že bloudí v kruhu. Vstal a pozoroval můry, jak divoce poletují nad plamenem. Venku se ozývali noční ptáci a od řeky tlumeně zazníval řev hrochů. Soudce se hořce pousmál. Připadal si jako ty můry, které tu bez nejmenšího smyslu a cíle tančily.

Vrátil se k svému psaní. Jedna záhada stíhala druhou.

Smrt knihovníka, spálené záznamy. Proč knihovník zemřel a proč byly zničeny rukopisy, jejichž originály jsou uloženy v důkladných truhlách u Mabena? Kdo jiný odhalil, kde leží Huanečina hrobka a úkryt Ari sapu? Tu truhlu měl sice pod dohledem Maben, ale ochotně spolupracoval, jako by neměl co skrývat.

Amerotke se prošel k oknu a zadíval se na malé zahradní jezírko, blyštící se ve svitu měsíce. Uhodil se pěstí do boku. Ipuj… Jak zemřel tenhle bohatý, chlípný obchodník? Všichni ho ujišťovali, že do zahrady s lotosovým jezírkem nikdo nevstoupil a Nadif se přesvědčil, že víno nebylo otrávené. Ale jak se mohli dva zdraví lidé utopit, aniž by to vyvolalo poplach?

Mohla by to snad skutečně být nesmírně nešťastná náhoda? Ovšem vražda první Ipujovy ženy Patuny žádnou náhodou určitě nebyla. Tu ubohou ženu někdo

vylákal do opuštěného kouta zahrady a surově ji udeřil do hlavy. Vplížil se Ipuj do svého domu a spálil její svatební náhrdelník a náramek předtím, nebo poté, co svou ženu zabil? Proč by to zámožný obchodník dělal?

Jistě by si nešpinil ruce krví, ale někoho by si najal.

Amerotke se opřel do židle s vysokým opěradlem: Když tady nemůže s ničím hnout, možná by se mohl soustředit na některou okrajovou záhadu: například na veleknězova tajemníka Hinkiho. Co bylo příčinou jeho nemoci? Nějaká nákaza, nebo jed? Soudce si vložil hlavu do dlaní. Ještě jiné drobnosti během dne probouzely jeho podezření, ale jen zasvitly jako světlušky venku na zahradě a zase zmizely jako marný klam.

Soudce zívl, víčka mu ztěžkla, a než si to stačil uvědomit, upadl do hlubokého spánku.

Před svítáním ho probudil starostlivě se tvářící Šufoj, zahalený v tlustém plášti, s kapucou na hlavě.

„Pane, můj pane!“ přiblížil k němu svou znetvořenou tvář. „Pane, měl sis jít lehnout!“

Amerotke se zachvěl a probudil se. Šufoj přeběhl pracovnu a přinesl prošívaný lněný plášť. Amerotke vstal, přehodil si jej přes ramena a Šufoj zatím uhasil olejové lampy, které celou noc nepřestaly hořet.

„Co se děje?“ zeptal se Amerotke.

„Máš tu návštěvu, pane. Radši se ale pojď podívat

sám.“

Venku přetrvávalo tajemné šedavé světlo, které dělí noc ode dne. Mezi stromy se převalovala mlha.

Amerotke vzhlédl k obloze; dosud byla tmavá, jen sem tam na ní probleskoval proužek světla. Šufoj běžel vpředu jako spiklenec, popoháněl jej, třepal rukou a ukazoval k cestě mířící k dveřníkovu domku.

Amerotke běžel za ním, ale pak se zastavil. U cesty stál válečný vůz, tažený dvěma urostlými koňmi. Nebyl nijak zdobený. Postroje se leskly černou kůží a na voze se neskvěly žádné skvostné reliéfy z elektronu či ze zlata. Na trávníku seděla v podřepu skupinka Núbijců, mezi nimiž koloval kožený měch s vínem. Vedle nich postávali dva lidé v dlouhých otevřených pláštích vozatajů, s kapucemi na hlavách.

„Co se děje?“ zvolal Amerotke. „Kdo jste?“ Šel dál po cestě za Šufojem, ale ty dvě postavy, místo aby mu vyšli vstříc, ustoupili mezi stromy. Amerotke se zarazil.

Má se vrátit do domu, probudit služebnictvo, vzít si meč nebo obušek?

„Pojď honem, pane,“ ječel Šufoj. „Musíš jít za mnou.“






HEMHEM-I

staroegyptsky

 

„bojový pokřik“

Amerotke vstoupil mezi stromy a dva vozatajové sundali kápě. Soudce se udiveně zastavil. Pán Senenmut s Božskou Hatusu se na něj usmívali. Chtěl pokleknout, ale Hatusu luskla prsty a pokynula mu, aby přistoupil blíž. Takhle ji ještě neviděl, nenalíčenou, krátce ostříhané vlasy sčesané dozadu, ale o nic méně krásnou než jindy. Její průsvitná pleť byla neposkvrněná, ale její oči hleděly divoce a tvrdě a rty měla sevřené v úzkosti nebo zlobě.

„Vznešená paní,“ pronesl soudce lehce ironickým tónem, „tebe jsem vskutku neočekával. Ale pojď dál, vstup do mého domu.“

Zavedl je dozadu do své pracovny. Šufoj přinesl židle a zeptal se, zda si přejí něco k jídlu nebo k pití.

Senenmut i Hatusu zavrtěli hlavou. Amerotke požádal Šufoje, aby zavřel dveře a se Senenmutovou pomocí zatáhl okenní mřížky a zavřel okenice. Hatusu je sledovala z Amerotkeovy židle a spokojeně přikývla.

„Tak to bude nejlepší,“ pronesla tiše. „Přišli jsme tajně a to, co ti řekneme,“ vrhla varovný pohled na Šufoje, „musí v tajnosti také zůstat.“ Pokynula Senenmutovi.

„Milý soudce, znáš dům, jemuž se říká U rudookého Hora?“

„Ovšem.“ Amerotke se posadil na židli. „Stojí osaměle nedaleko odsud, na vlastním pozemku, obklopeném vysokou neprůhlednou zdí. Jmenuje se tak podle soch tohoto boha, které jsou na pilířích u brány.

Často chodívám kolem. Kdysi patřil, pokud vím, ke královskému dvoru.“

„A stále patří,“ potvrdila Hatusu. „Používáme jej k tajným účelům. Ctihodný soudce, včera večer zajal v Thébách oddíl Merienu Recheta a drží jej v tom domě.“ Zasmála se Amerotkeovu ohromenému pohledu.

„Mám ti mnoho co vyprávět, ctihodný soudce. Tak od začátku. Velitel Nadif nám vyřídil tvůj vzkaz, že se Libyjci setkali s Churatem a najali si Děti Amemaitiny.

Mimochodem,“ usmála se, „přijala jsem Churatovy podmínky výměnou za pomoc, kterou nám poskytl.

Takže: Libyjci přišli do Théb, aby stvrdili mírovou smlouvu. Ale zdá se, že velmi touží zajmout Recheta.

Nikdo z královské rady, ani jediný její člen, Libyjcům nevěří. O tu smlouvu velice stáli a tvářili se, že opravdu chtějí dodržovat její podmínky: nebudou útočit na naše obchodníky ani na naše vozové posádky v oázách, nebudou přepadat vesnice podél Nilu. To nás velmi těší.

Jenže zároveň chtějí rozšířit obchod s doly podél Horovy silnice na Sinaji. Myslíme si, že za tím bude ještě něco jiného. Stále opakují, že v té travičské aféře na chrámovém nádvoří nemají prsty. Snaží se dokázat, že ze všeho darebáctví a podvodu jsou podezříváni neprávem, že jsou v tom nevinně, ale já jim krátce řečeno nevěřím. Proč asi Naratuša a jeho spolek tak moc touží zmocnit se Recheta? Co pro ně znamená? Pomohli mu k útěku z toho vězení v oáze? Proto se tak snadno dostal do Théb?“

„A je tu ještě něco,“ přidal se Senenmut. „Božská se zmínila, že Libyjci teď nikoho nepřepadávali ani nevraždili, ale jedna výjimka by tu byla. Předevčírem jsme vyslali vozovou eskadru, aby patrolovala v západní Rudé zemi. Vedl ji jeden horkokrevný důstojník, který toužil předvést své schopnosti. Možná že vyrazil dál, než měl, ale abych to zkrátil, jeho oddíl se nevrátil.

Vyslali jsme průzkumníky a vyzvědače, ale nic nenašli, ani stopu, ani pozůstatky, ať už vozů, koní nebo lidí, a ani obyvatelé pouště, ani kočovníci nic neobvyklého neviděli. Nemůžu uvěřit, že by celý vozový oddíl mohl zmizet v pouštním prachu, jako by odešel za Daleký obzor. Řekněme tedy, že eskadru prostě někdo sprovodil ze světa. To by mohli dokázat jen Libyjci, ti na to mají dost vojenských sil. Jen oni mají takové prostředky, aby dokonale ukryli mrtvá těla, válečné vozy i koně…“

„Myslíš, že naši vojáci odhalili něco překvapivého, a za to je Libyjci zmasakrovali?“

„Přesně tak,“ odpověděl Senenmut. „Zřejmě byli nečekaně napadeni, buď v otevřené poušti, nebo v oáze, ale zatím jsme o tom nic nezjistili.“

„A skutečně jste zatkli Recheta?“ nechtěl uvěřit Amerotke.

„Nu,“ pokračoval Senenmut, „naši vyzvědači, kteří pracují pro Dům utajení, prodloužené uši faraonovy, viděli ve městě neblaze proslulé Děti Amemaitiny. Mám podezření, ctihodný soudce, že bedlivě pozorují tvůj dům, tak jako zcela nepochybně královský palác. Jeden z našich zvědů nám oznámil, že jistý Modrozub, dobře známý Domu utajení, sleduje zadní vjezd, Bránu vozatajů. Vymysleli jsme na něj léčku. Rozhodli jsme se předstírat, že jsme zatkli Recheta. Poslali jsme jednoho našeho žoldnéře, Syřana, aby se ubytoval v jednom zchátralém domě. Nakázali jsme mu, aby, až ho budou zatýkat, křičel takové věci, jež by vzbudily dojem, že je Rechet. Měl u sebe pytel, do kterého jsme dali malé lahvičky s neškodným práškem a vodou. Pak jsme vyslali jednotku Merienu, aby ho zatkla. žoldnéř to zahrál dobře a byl odveden do paláce.“

„Děti Amemaitiny to tedy teď vědí?“

„Ovšem,“ promluvila teď zvučně a hlasitě Hatusu.

„Modrozub viděl, jak ‚Recheta‘ vlečou do paláce.

Dneska uvidí, jak ho malý vojenský oddíl eskortuje do domu U rudookého Hora. A taky uvidí, jak do něj vcházíš ty.“ Hatusu uhnula pohledem a také její hlas znejistěl. „Milý soudce, žádám tě o mnoho. Děti Amemaitiny se brzy doslechnou, že Rechet je v domě U rudookého Hora, střeženém jen nepočetnou eskortou, a že ho vyslýchá ctihodný Amerotke.“

Soudce zavřel oči. Bylo mu jasné, co po něm Hatusu bude chtít.

„Děti Amemaitiny nikdy neútočí za dne,“

poznamenal mentorsky Senenmut. „Jsou mazaní a opatrní. Ale myslím si, že dnes v noci dům U rudookého Hora přepadnou. Chtějí se zmocnit Recheta a odvléci ho, protože je za to od Libyjců čeká vysoká odměna.“

„Ale to je strašlivě nebezpečné!“ Šufoj skoro pištěl hrůzou. „Děti Amemaitiny mého pána zabijí!“

„Máme pro svůj záměr dva důvody,“ nedal se odradit Senenmut. „Za prvé, Děti Amemaitiny jsou vřed na těle našeho města a tohle by byla jedinečná příležitost je zničit.“

„Ale jak?“ zapochyboval Amerotke.

Senenmut zatřepal rukou. „Ne, poslouchej ještě. Za druhé, jestliže Děti Amemaitiny skutečně zaútočí, bude to konečný důkaz, že Rechet ví něco nesmírně důležitého. Potvrdí se naše vážné podezření, že se v západní poušti chystá nějaké nemilé překvapení, něco velice nebezpečného pro Egypt.“

„A co pak?“ zeptal se Amerotke.

„Když bude třeba,“ vložila se do toho Hatusu, „vyhlásím, že Rechet dostane bezpodmínečnou milost, pokud se vydá faraonově spravedlnosti. Abychom ho mohli vyslechnout a zjistit, co ví.“

„Říkáš, že Děti Amemaitiny zničíš,“ namítl Amerotke, „a přitom hovoříš o malém vojenském oddílu…“

„Jenže,“ ušklíbla se Hatusu, „Děti Amemaitiny nevědí, že jsem dnes v noci rozeslala kurýry, tajné posly do všech posádek v okolí Théb. Od časného rána, ještě než zapadl měsíc, je v pohotovosti celá elitní garda, Merienu i Nachtu-aa, a na pochodu syrští lučištníci, Kušité, všechno muži, jimž plně důvěřujeme. Dostali tajný rozkaz vplížit se do domu u rudookého Hora. Velí jim generál Omendap. Jestli Děti Amemaitiny večer zaútočí, a já předpokládám, že ano, napadneme je ze zálohy a do posledního pobijeme.“

„A stejně skončí i můj pán!“ zaječel znovu Šufoj.

„A já s ním!“

„Ale je za tím ještě něco, že?“ nedal si nic namluvit Amerotke.

Senenmut zachoval i nadále kamenný, nezúčastněný výraz, ale Hatusu poněkud zneklidněla.

„Abych byla upřímná, milý soudce, ten Rechet mi dělá starosti. Začínám pochybovat, jestli to, co o tom muži víme, je vůbec pravda. Předvčírem večer na nás udeřil v samém srdci chrámu.“ Hatusu vzdychla a krátce vylíčila, jak přímo před jejich komnatami padl k zemi sluha zasažen jedem.

„Amerotke,“ promluvil znovu Senenmut, když

Hatusu skončila, „nevíme, co si máme myslet o Libyjcích. Mají na svědomí to travičství v chrámě?

Stojí za pokusem otrávit také nás? Kdo je za vší tou špatností? A ještě něco: Proč Rechet neutekl do Memfidy nebo kamkoli jinam? Proč se vrátil do Théb a dává se bezhlavě na tutéž zavrženíhodnou cestu, která ho už jednou přivedla do vězení?“

„A co ty, ctihodný soudce,“ ozvala se Hatusu drsně, „už jsi objevil něco, co by rozluštilo alespoň některou z těch záhad?“

Amerotke zavrtěl hlavou.

„A uděláš, oč jsem tě požádala?“

Soudce hleděl do země. „Udělám,“ odvětil po chvíli.

„Mám však dvě podmínky. První: moje žena se o tom nic nedozví.“ Obrátil se a mrkl na Šufoje. „A druhou, můj malý příteli, ty se mnou nepůjdeš. Musíš zůstat tady a dohlédnout na paní Norfret a na moje syny. Neboj se, o mě bude postaráno. Jestli Děti Amemaitiny opravdu zaútočí, třeba zjistíme něco, co zatím nevíme.“

„A nakonec,“ Senenmut ukázal kolem sebe, „úmyslně jsme přijeli sem. Přestrojili jsme se, abychom přelstili nejenom Děti Amemaitiny, ale taky zrádce, který sedá někde blízko při našich poradách. Víš to, že živíme zrádce, ctihodný Amerotke?“

„Měl jsem to podezření. Libyjci zřejmě dobře vědí, jak je pro nás Rechet důležitý.“

„Podle mého,“ doplnil Senenmut. „už vědí, že Rechet se vydával za onoho obchodníka z Memfidy, stejně jako to, že skutečný obchodník pracoval pro mě.

Byl to jeden z mých nejlepších zvědů v západní poušti…“

„Mluvilo se o tom na schůzkách královské rady,“

vložila se do hovoru Hatusu, „ale jediné místo mimo radu, kde jsme se o tom zmínili, bylo v Ptahově chrámu.

Při rozmluvě s jeho nejvyššími představiteli toho večera, kdy byli otráveni ti tři písaři!“ Usmála se.

„Zrádcem jsi tedy buď ty, Amerotke, nebo jeden z těch tří kněží. Místnost, kterou jsme si k hovoru o tak významných záležitostech vybrali,

byla

dobře

zabezpečená proti odposlouchávání. Znamená to tedy jednu ze tří věcí, anebo možná všechny tři současně.

Buď je Rechet některý z těch tří kněží, ale o tom osobně pochybuji. Nebo je jeho spoluviníkem, to už by možné bylo. Anebo je z nějakých hanebných důvodů zrádcem Egypta.“ Hatusu vstala. „Nadále nepovedeme žádné debaty s Ptahovými knězi a neubytujeme se v jejich chrámu, dokud ty, Amerotke, všechny ty záhady nevyřešíš.“

Když Hatusu a Senenmut odjeli, začal se Amerotke připravovat. První hodiny uběhly jako sen. Pobyl s rodinou v chladivé nádheře zahrady, a jak den postupoval, byl čím dál roztržitější; hrál s chlapci servet, zatímco Norfret vykládala o nové paruce, kterou si koupila. Šufoje poslal do města s dopisem pro Hinkiho.

Přikázal mu, aby počkal na odpověď a nezmiňoval se o ničem, co se právě dozvěděl. Potom se vrátil do své pracovny a sbalil si brašny a vaky. Norfret řekl, že se má setkat s pánem Senenmutem v záležitosti, týkající se Domu utajení. Norfret to však nepřesvědčilo. Pochopila, že se děje něco zlého, a napjatě manžela pozorovala, se smutkem v krásné tváři i ve velkých tmavých očích.

Pozdě odpoledne Amerotke sebral své věci, políbil

Norfret a řekl jí, že už je čas, aby šel. Odvrátila pohled a pak ho doprovodila k bráně. Když z ní chtěl vyjít ven, uchopila ho pevně za zápěstí.

„Mé srdce je těžké,“ zašeptala citát z básně, „a má touha tě bude provázet v každé chvíli.“

„Tak jako má je stále s tebou,“ odpověděl vřele, políbil ji na ústa a vyklouzl pootevřenou branou.

Jakmile se ocitl mimo dům, zmocnil se jej neurčitý pocit ohrožení, dojem, že se vystavuje všemožné násilnosti, úskoku či náhlému napadení. Ale jeho cesta k domu U rudookého Hora nebyla o nic nebezpečnější než večerní procházka zahradou. Když tam došel, bylo všude ticho. Zaklepal na bránu a rozhlédl se. Cesta za ním byla prázdná, až na jednoho žebráka, který se zuřivě škrábal v rozkroku. Když spatřil, že se na něj Amerotke dívá, přestal se drbat, natáhl ruku jako pařát a škemral o peníze. Amerotke se odvrátil. Ten chlap byl očividně přestrojený, byl to škorpioní muž, schopný dělat poctivou práci a vydělávat si na živobytí. Pak zaslechl, jak se odsunula závora, vrata se otevřela a on vešel do tajemného světa.

Dům U rudookého Hora měl být prázdný, ale přerostlá zahrada se hemžila bojovníky, válečníky z elitních pluků, kteří tu v hloučcích posedávali, pochutnávali si na kořeněném mase a z džbánů popíjeli slazené pivo. Amerotke se málem musel štípnout do ruky. Nesní? Vojáci byli vystrojení do boje, kožené suknice, pásy přes prsa a zbraně po ruce, ale panovalo tu tísnivé ticho. Jejich přítomnost nevyzradil sebemenší šum rozhovoru. Amerotke prošel kolem nich a svažitým vstupem vešel do domu. V omšelé sloupové hale postávali důstojníci, rovněž odění jako do bitvy.

Amerotke poznal Omendapa, Hatusina vrchního velitele, statného, urostlého muže; oholená tvář i hlava se mu leskly olejem. I on měl válečnou výstroj: kožené boty do pochodu, tuhou suknici a náprsní pancíř z bronzových kroužků přišitých na hustou lněnou látku.

Pozdravil Amerotkea a ustoupil s ním stranou.

„Ctihodný soudce, Božská nám oznámila, že přijdeš.

Co říkáš našim přípravám?“

Amerotke se rozhlédl. „Kde je náš falešný vězeň?“

Omendap šel ke dveřím, přiložil k ústům prsty a pronikavě hvízdl. Po chvilce se objevili čtyři po zuby ozbrojení členové Merienu a přivedli černovlasého muže s rozježeným knírem a plnovousem. Soudce mu přikázal, aby se posadil na židli.

„Božská si tě vybrala,“ začal Amerotke s vědomím, že Omendap stojí za ním. „V noci přijdou Děti Amemaitiny, aby tě našli. Budou to lidi jako ty, vysloužilí vojáci. Ať se děje cokoli,“ pohlédl přes rameno na Omendapa, „nesmějí tě dostat živého.

Uděláme všechno, abychom tě ochránili.“ Natáhl ruku.

žoldnéř se jí zmocnil a políbil na zápěstí.

„Ctihodný soudce,“ pronesl dojatě, „Božská mi dovolila pohlédnout na svou tvář a věnovala mi úsměv.“

Zazubil se na generála Omendapa. „Myslím, že Děti Amemaitiny mě nedostanou.“

Amerotke strávil zbytek dne v malé komnatě v zadním traktu omšelého, zchátralého sídla. Aby bylo předstírání dokonalé, přišel za ním ještě Šufoj s jídlem, které Norfret láskyplně zabalila do plátěného ubrousku.

Trpaslík si dřepl před soudce, který seděl na polštáři, opíral se o drolící se zeď a ukusoval čerstvý chléb s olivami.

„Fuj, to je strašidelný dům!“ brblal Šufoj. „Venku, můj pane, no vážně, řekl by sis, že tam není ani noha, jenže hned jak projdeš bránou a uděláš krok mezi stromy…“

Amerotke se rozesmál. „Omendap má obavy, že by nějaký špeh Dětí Amemaitiných mohl vyšplhat na zeď a rozhlížet se, kudy by nás nejlépe měli napadnout.

Přikázal vojákům, aby se ukryli mezi stromy a zůstali tam schovaní.“ Potřásl hlavou. „Je mi jich líto. Musejí zůstat na místě, jíst, co je k mání, a snášet celodenní vedro.“

„Tvrdý, ale rozumný příkaz.“ Šufoj se chopil plátku ovoce. „Když jsem přicházel, všiml jsem si dvou žebráků…“

„Děti Amemaitiny?“

„Dozajista. Jeden vypadá jako opičák a ten druhý se věčně drbe mezi nohama! Takhle žebráci nevypadají a takovéhle věci nedělají, tihle dva jsou určitě špehové těch lotrů.“

„Výborně,“ prohlásil Amerotke. „Jen ať si tam stojí a vidí, co mají vidět, jako přelud v poušti: nedostatečně chráněný dům, který se dá snadno přepadnout, jen co se setmí.“

„Budeš v bezpečí, můj pane?“

„Šufoji, Šufoji,“ naklonil se k němu soudce, „oba přece dobře víme, že pokaždé, když vyšetřujeme nenadálé a záhadné úmrtí nebo procházíme ulicemi nekropole, číhá nedaleko smrt jako stín. Tohle není nic jiného. Jenom, jak jsi řekl, je tady zahrada plná vojáků.

Ne já, ale Děti Amemaitiny budou dnes v noci v nebezpečí. Už jsme s těmi vrahy přece měli co do činění, Šufoji. Pán Senenmut má pravdu. Dnes jim můžeme dát tak za vyučenou, že na to nadosmrti nezapomenou.“

„A co ty otravy, ta záhadná úmrtí?“

„Zkoušel jsem tu i onu cestu, ale všechny byly slepé.

Musí být ještě nějaká jiná.“ Předklonil se a stiskl Šufojovi ruku. „Dodrž naši dohodu, prosím, nenech Norfret ve strachu čekat. Předej ode mě láskyplný pozdrav mé paní choti a mým synům. A mimochodem,“

zalovil v záhybech svého pláště a vyndal malý svitek.

„Než se vrátíš domů, zajdi do Ptahova chrámu, vyhledej znovu kněze Hinkiho a dej mu tohle. Vyřiď mu, ať si to pečlivě přečte, a až bude mít připravenou odpověď, ať ji pošle přímo mně a nikomu jinému. Rozuměls?“

Šufoj znovu stiskl svému pánovi ruku. Když odešel, Amerotke si na chvíli zdříml a pak se vrátil k záhadám, které měl vyřešit. Ale byl příliš neklidný, neschopný dospět k čemukoli rozumnému. Ulevilo se mu, když slunce konečně začalo zapadat. Omendap mu nařídil, že nesmí opouštět svůj pokoj. Ale když se setmělo, připojil se soudce k nepravému Rechetovi a na střešní terase s ním pojedl. Hovořili spolu ve světle lamp a Amerotke věděl, že je může zřetelně uvidět i případný pozorovatel venku za zdí. Obsloužil je vojenský kuchař. Dostali tvrdý chleba, sušené maso, ovoce a natrpklé víno.

Ukázalo se, že syrský vysloužilec je příjemným společníkem. Prohlásil, že jídlo je lepší, než kdysi bývalo v kasárnách, a Amerotkeovy nenápadné otázky ho přivedly k vyprávění o malém hospodářství v deltě, odkud pocházel. Zahrnul soudce příhodami o mořských národech, o jejich zvycích a náruživé touze po zlatě, stříbře a drahých kamenech.

„Na našem statku mohl zůstat jen jeden,“ zažertoval, „a tak jsem se dal k vojsku a sloužil při Horově silnici.

Pak jsem si vzal svůj žold a odešel jsem. Oženil jsem se,

ale moje žena zemřela při porodu. Prodal jsem políčko…“ a pokračoval, jak se dostal k námořnímu vojsku na válečné lodi ve Velké zeleni, jak se zúčastnil divokého pronásledování pirátské galéry až na ostrov daleko za vodou.

„Tyhlety mořské národy přirazily ke břehu a ustoupily do nitra ostrova,“ vyprávěl. „Kapitán nám dal rozkaz, abychom je pronásledovali. To byla hrůza!

Jako bych se dostal do podsvětí. Ostrov byl hustě zarostlý a mořští zlořečenci tam poschovávali léčky a pasti: balvany, které na tebe svrhne pouhý oblázek, jámy a na jejich dně špičaté kůly. Ale nejhorší bylo pobřeží, kde byly v písku ukryté spousty a spousty trnů.“

„Takže sis rozryl chodidla?“ politoval ho Amerotke.

„Ano, ale nebezpečí bylo v tom, že špičky těch trnů byly zmazané lidskými výkaly. Jeden lékař nám potom vysvětlil, že takové věci jsou smrtelné. Ti, co si je vrazili do masa, si mysleli, že to je maličkost, že to nic není proti ráně kyjem nebo bodnutí dýkou. Ale později, když do toho pronikla ta špína, už bylo pozdě.“

Amerotke s pochopením přikývl. O podobných léčkách už slyšel. Byly jednoduché, primitivní, ale smrtící. Jeden vojenský lékař mu kdysi prozradil, že právě výkaly jsou jedním z nejhorších jedů, jakými se člověk může nakazit.

„Víš,“ pokračoval žoldnéř, „ta špička zajede do hloubky, poraní tě až do krve. Zajdeš k felčarovi, ten ti to nejspíš vypláchne a zaváže, ale ten jed už působí, což ovšem zjistíš teprve později, možná za dva tři dny.

Někdy se ta rána sama otevře a vyčistí, ale mockrát jsem viděl chlapy, kteří blouznili v horečkách, po obyčejném škrábnutí do nohy…“

Chystal se spustit další historku, když tu noční oblohou nad nimi prosvištěl hořící šíp.

„Už je to tady,“ vyhrkl Amerotke. „Jdeme dolů.“

Modrozub viděl hořící šíp, jak prolétl nocí. Vedl svou četu deseti mužů, veteránů, někdejších příslušníků královské armády. Kolem domu U rudookého Hora vyčkávalo dvacet takových skupin. Byli to Restu, Noční slídilové. Pohlaváři Dětí Amemaitiných shromáždili dvě stě mužů, aby obklopili dům, přelezli zeď, smetli každý odpor, zmocnili se vězně a navrch vzali soudce Amerotkea jako rukojmí. Tak si to alespoň vůdcové vražedného bratrstva představovali. Veřejně by tak předvedli svou sílu, ukázali všem, kdo se potlouká thébským Am-duatem, že

tady

vládnou

Děti

Amemaitiny, které se mohou vysmívat i moci faraonově. Modrozub uklidňoval sám sebe, že to bude snadná záležitost. Špehové Dětí Amemaitiných hlásili malý nebo skoro žádný pohyb v domě i kolem něj.

Jediným

návštěvníkem

byl

ten

skrček

Šufoj,

Amerotkeův pomocník, který před chvílí odešel. To Modrozuba mrzelo. Když zajmou Amerotkea, mohli by sebrat taky toho skřeta a prodat ho nějakému obchodníkovi u Nilu. Ti měli vždycky zájem o nějakou zrůdu, kterou by mohli zpeněžit v deltě nebo za čtvrtým kataraktem.

No nic! Modrozub se otočil a zahleděl se do tmy.

Jeho chlapi byli připraveni, obličeje i těla natřená laciným olejem, nachystáni na boj muže proti muži, štíty zavěšené na zádech, zahnuté meče a dýky v rukou.

Modrozub podřepl a v té chvíli proletěl nocí druhý zapálený šíp.

„Kupředu!“ zasyčel. Proběhli mezi stromy ke zdi, kde už byly opřené jednoduché žebříky, vlastně jen tyče s kolíky z obou stran. Modrozub zahlédl zleva i zprava další temné stíny. Zeď byla zdolána, muži seskákali na druhou stranu. Až půjdou zpátky, žebříky už nebudou potřebovat. Dům bude brzy jejich a brána také.

Modrozub shromáždil svou jednotku a přidal se k ostatním, kteří se už hrnuli po cestě a vzhůru k portiku se sloupořadím. Začali se rozptylovat, aby dům obklíčili, když do ticha zakvílel lasturový roh. Nad nimi se otevřela okna a z nich zasvištěly šípy. Druhé zatroubení se ozvalo zezadu. Modrozub se otočil a strnul hrůzou. Proti nim postupoval celý šik vojáků.

Kolem něj padali jeho muži k zemi, zasaženi šípem do krku nebo do hrudi. Z oken létaly zapálené louče, aby osvětlily bojiště. Vyrazili na ně ze zálohy! Jedinou nadějí byl útěk. Plánovaný únos vězně byl rychle zapomenut. Modrozubovi bylo jasné, že tohle královské vojsko nebude mít slitování. Vůdce Dětí Amemaitiných se pokusil o útok, ale bylo to marné: byli poraženi a obklíčeni. Modrozub se rozháněl mečem, ale vtom dostal ránu do hlavy a v bezvědomí padl k zemi.

Amerotke naslouchal děsuplnému třesku zbraní, ječení a řevu, které protínaly noční tmu. Ukrývali se s žoldnéřem v zadní části domu, v místnosti s důkladně zabedněnými okenicemi a střežené vojáky z elitní gardy.

Amerotke se opřel o zeď a zavřel oči. Domem se rozléhal hřmot bitvy. Trhl sebou, když se ozvalo zaječení, silnější než ostatní, ale pak rychle zaniklo a také hluk bitvy slábl. Slyšel kroky a hlasy. Ze dveří někdo odstranil mříž, otevřel je a místnost ozářil jas pochodní. Vešel Omendap, v pravé ruce zahnutý chopeš, zakrvácený až po jílec. Hodil jej Amerotkeovi k nohám.

„Hotovo. Měl bys jít se mnou.“ Nepravý Rechet chtěl také vstát, ale generál mu rychle řekl: „Ne, ty ne.

Nechci, aby si všimli, že jsme je obelstili. Pro jistotu.

Možná někdo z nich utekl a schovává se v zahradě.“

Před domem bylo plno světla od plápolajících

pochodní; některé ještě hořely na zemi tam, kam dopadly z oken. Jiné byly přivázané ke kůlům zaraženým do země, nebo je drželi zpocení vojáci a sledovali přeživší Děti Amemaitiny, jak se pod ranami a štulci vojáků řadí před portikem. Občas se ze zahrady ještě ozval výkřik, to když Merienu a Nachtu-aa našli někoho živého a dobíjeli ho. Mrtvé a raněné Egypťany odnášeli na nosítkách do provizorní márnice a špitálu za domem. Útočníky, kteří byli tak těžce zranění, že by je stejně nemohli vyslechnout, odvlekli ke kůlům, narychlo upraveným z žebříků, použitých k překonání zdi.

Amerotkeovi se zvedl žaludek, když začalo narážení.

Donaha svlečené Děti Amemaitiny núbijští lučištníci zvedli a jednoho po druhém nabodli na ostré hroty kůlů.

Černé stíny sebou škubaly a do noci zněl jejich předsmrtný nářek.

„Musí to být?“ Amerotke se otočil a pozvracel se.

Opřel se o sloup a snažil se uklidnit vnitřnosti. Otřel si ústa hřbetem ruky. Ozval se další příšerný výkřik a přehlušil tlumené sténání předchozích, kteří už pomalu upadali do náruče smrti.

„Generále Omendape!“ vyštěkl Amerotke.

Generál, se stružkami potu ve tváři a s pohledem dosud zdivočelým krvavou řeží, přistoupil i s hloučkem svých nejvyšších důstojníků.

„Musí to být,“ zavrčel a ukázal na řadu spoutaných

zajatců. „Porušili faraonův mír. S námi by zacházeli ještě hůř. Tihle dokážou stát na nohou, můžou k výslechu.“ Ukázal na další zajatce a rýpl soudce do hrudi. „Povedeš ho ty!“

Soudce jeho ruku rozzlobeně odstrčil.

„Ten výslech povedeš ty!“ opakoval Omendap.

Amerotke vydržel jeho pohled, přestože od kůlů se ozval další srdcervoucí řev.

„Dost!“ zasyčel Amerotke. „Jsem Přítel faraonův!“

Omendap zamrkal, když soudce užil svého čestného titulu, a utřel si pot. „Mimoto,“ pokračoval Amerotke, „musejí být řádně souzeni, třeba vojenským soudem.“

„Jsou tak dobití, že by to nevydrželi,“ odsekl Omendap.

„Tak je při Pánu světel,“ zašeptal Amerotke, „zabij alespoň rychle!“

Generál se zatvářil odmítavě, ale pak přikývl, zařval rozkaz a poslal důstojníky, aby dohlédli na jeho splnění.

Amerotke sešel dolů z portika. Naražení zajatci už

ztichli. Ozvalo se jen občasné zasténání a pak odporné chroptění, jak vojáci podřezávali raněné. Prošel se kolem řady spoutaných Dětí Amemaitiných. Přestože byli posekaní a potlučení a na nohou i rukou měli těžké řetězy, tvářili se stále bojovně a vzdorovitě. Prohlížel si drsné, zjizvené obličeje a těla páchnoucí potem, krví a laciným olejem. Jejich oděv představoval bizarní sbírku zvířecích kůží: přehoz z levharta, kazajku z vlka, kabátec z šakala, plášť z hyeny. Tváře vyjadřující krutost a mrtvé pohledy.

Kdysi to byli žoldnéři, uvažoval, dobře placení vojáci, dostávali rozkazy, ale sami je nedávali. „Kdo z vás je hlava?“ vykřikl slangem periférie, jazykem lidí z nábřeží.

Zastavil se před jedním z nich, který si ošetřoval ránu na čele. Škaredá tvář, přeražený nos, popraskaná a zjizvená ústa, ale pohled měl jasný. Ano, říkal si Amerotke, skoro veselý. Nejspíš vojenský vysloužilec, pomyslel si, člověk, který statečně přijímá nepřízeň osudu.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Amerotke.

„Modrozub,“ zašeptal bandita.

Soudce postřehl v jeho bystrých očích záblesk naděje. Rychle vyhrkl: „Chceš milost?“

„Co za to?“

„Jméno vašeho vůdce.“

„Já to nejsem, pane.“

„Ale víš, kdo to je, a nechceš zemřít.“

„To nechce nikdo, pane.“

„Úplnou milost,“ opakoval Amerotke, „tvoje zbraně a nějaké stříbro. Ale musíš odejít z Théb a už nikdy se sem nevrátit.“ Ukázal na kůly. „Anebo na kůl. Teď hned.“

„Koukej mlčet!“ zařval jeden z řady. „Přísahals!“

Zajatí bandité zneklidněli a zařinčeli řetězy. Vrátil se Omendap se svými důstojníky. Amerotke, s pohledem stále upřeným do Modrozubových očí, zvedl ruku.

„Generále, tenhle člověk si chce zachránit život.“

„To já ale ne –“ zaprotestoval Omendap.

„Já však mohu!“ přerušil ho zostra Amerotke. Otočil se a upřel pohled na generála. „Božská chce informace.

Modrozub nám je poskytne. že ano?“

„Dodržíš slovo?“

„Při vahách bohyně Maat, vládkyně Pravdy, které sloužím.“

Modrozub zvedl spoutané ruce. Amerotke nařídil, aby mu sňali pouta. Osvobozený bandita, s Omendapem a Amerotkem v patách, kráčel

podél

řady

shromážděných mužů a třel si zápěstí. Zastavil se před jedním z nich, plešatým mužem se škaredými rysy dravého ptáka, a ukázal na něho. Rychle couvl, protože ten chlap po něm chtěl skočit, ale voják za ním ho strhl zpět.

Modrozub na něj ukázal podruhé. „To je Sup! Náš vůdce.“

„Ty lháři!“ vykřikl bandita s dravčí tváří.

„Chopte se ho!“ nařídil soudce. „A tady toho taky!“

Usmál se, když spatřil Modrozubův vyděšený pohled.

„Neboj se, vojáku, dodržím slib. Jenom se musím

přesvědčit, žes mluvil pravdu.“

Supovi pak rovněž uvolnili pouta a oba muže, pod přísným dozorem, odvedli do domu. Tam je přiměli pokleknout před stupínkem, na němž na polštářích seděli Amerotke a Omendap. Amerotke povolil nalít každému pohár vína. Lačně se napili a pokukovali střídavě po Amerotkeovi a za sebe na vojáky faraonova pluku, Nachtu-aa, kteří je střežili.

„Tak ty jsi vůdce?“ ukázal Amerotke na Supa. „Jsi náčelníkem Dětí Amemaitiných?“

Sup se na něj podíval a olízl si rty. Už se netvářil tak zuřivé, bylo na něm znát, že už odhadl, co ho čeká a jak se má zachovat.

„Nejsem náčelník,“ odpověděl. „Jsem jen velitel setniny,“

dodal

rychle.

„Jsem

v radě

Dětí

Amemaitiných.“

„Dobře,“ pokývl Amerotke. „Nedáme tě narazit na kůl.“

Sup si rozepjal sponu černé vlněné pláštěnky a otřel si zpocený krk. Hluboko posazené oči prozrazovaly strach.

„Ale přesto zemřeš,“ dodal Amerotke nenuceně. „že je tomu tak, generále?“

„Ovšem! Pohřben zaživa v Rudé zemi!“ prohlásil Omendap s chutí. „To je přesně konec, jaký se hodí pro velitele lupičské bandy.“

„Chtěl bys přesto zůstat naživu?“ zeptal se měkce Amerotke. „Říkají ti Sup. Chceš rozpřáhnout křídla a uletět na sever do Memfidy nebo třeba za svými libyjskými přáteli do západní pouště?“ Spatřil záblesk ve vězňových očích. „Potom bys musel mluvit.“

„A ty mi ponecháš život?“ Sup ukázal na Modrozuba. „život, trochu stříbra a moje zbraně. Uletím z Théb, ctihodný soudce, kam jen si budeš přát. Řeknu ti, co budeš chtít, ale mám dvě podmínky.“

„žádné podmínky!“ štěkl Omendap. „Jen milost.“

„Dvě podmínky,“ opakoval Sup. „První, řeknu ti všechno, co vím, a ty mi dáš milost a necháš mě žít.

Druhou, ti chlapi tam venku –“

„Jsou naši zajatci,“ nenechal ho domluvit Omendap.

„Ať jdou lámat kámen,“ nedal se však odradit Sup.

„žádný kůl, žádné pohřbení zaživa, žádná veřejná poprava.“

Amerotke pohlédl na Omendapa. Generál se ošíval, ale nakonec kývl.

„Souhlasíme,“ prohlásil soudce. „Ale záleží na tom, co nám zazpíváš! Takže,“ předklonil se, „jednal jsi s Naratušou, libyjským válečným velitelem?“

Sup zavrtěl hlavou. „S ním ne, ale s tím mládenečkem, Themeu se jmenuje. Má tetování na levý tváři a na pravý paži. Na ruce má leknín, na obličeji hada, světle modře a červeně vybarvené.“

Amerotke přikývl. Pamatoval si, že viděl Themeua při obřadu v chrámě, i potom, když spolu s Minnachtem navštívil Libyjce.

„Nejdřív mi ale pověz jedno,“ Omendap položil ruku Amerotkeovi na paži. „Co když někdo z tvých chlapů utekl přes zeď?“

„To sotva,“ odpověděl Sup.

„Taky bych řekl,“ vyjel na něj zhurta Omendap. „A i kdyby se to náhodou někomu podařilo, narazil by na naši druhou linii. Čekají tam další zálohy, víš? Věděli jsme o vás všechno.“

Sup zlostně mlaskl.

„Tys nás sem zatáh,“ šťouchl do Supa Modrozub.

Ten se po něm ohnal, ale voják za jeho zády ho zadržel.

„Řekni nám, jak to bylo,“ poručil Omendap.

„Asi před dvěma měsíci,“ začal zpívat Sup, „si Libyjci u mých nadřízených v radě našeho bratrstva objednali takovou věc. Řekli, že máme pomoct na svobodu odsouzenci, kterýmu se říká Rechet. Z Oázy trpkýho chleba. Samozřejmě,“ drmolil dál, „jsme věděli o potrestaným doktorovi, co měl v Thébách na svědomí hromadu vražd. Jasně že naši pohlaváři,“ svraštil drsnou tvář do úšklebku, „by si moc rádi popovídali s chlapíkem, kterýmu se tak jako by nic dařilo rozdávat po městě smrt. No, dostali jsme zaplaceno a přijali podmínky dohody: polovička zlata hned, zbytek, až Rechet vezme roha. Zaplatili jsme kočovníkům, co obchodujou v Rudý zemi, aby šli do věznice a dodali tam potřebný věci.“

„Jaké věci?“ chtěl vědět Amerotke.

Sup se soustředil. „Nůž, měchy na vodu, sandály, plášť proti slunci, pár mincí a mapu, kde byly nakreslený studně a oázy v okolí.“

„A dokázali jste to?“

„Dokázali,“ nafoukl se Sup pyšně.

„Proč to Libyjci neprovedli sami?“ zajímal se Amerotke. „Mají tam přece hlídky a jejich kmeny se potulují po Rudé zemi.“

„Já myslím, že si s tím nechtěli pálit prsty.“

„Ovšem, ovšem,“ poznamenal Omendap, „to jsou celí oni. A jak to bylo dál?“

„Rechet zdrhnul. Ale Libyjcům sklaplo. Měl odvahu a dokázal se vyhnout jejich hlídkám. Ale zajali ho kočovníci, chtěli ho prodat. Ty zase přepad egyptský vozový oddíl a to bylo naposledy,“ Sup pokrčil rameny, „co jsme o něm slyšeli, aspoň teda na nějakou dobu.“

„A dál?“ naléhal Amerotke.

„No, Libyjci přišli do Théb. Po tom travičským skandálu při obřadu jsme dostali novou nabídku, že máme uprchlýho vězně vyšťourat. Odměna byla vážně parádní.“ Pokrčil rameny. „Tak jsme to zkusili.“

„A nevyšlo to,“ poznamenal Omendap. „Pohlaváři

Dětí Amemaitiných se ale museli dost divit, že se za uprchlého vězně nabízí tolik zlata, stříbra a drahých kamenů, ne?“

Sup se neklidně zavrtěl. Přejel si rty jazykem a pohlédl s obavami na Amerotkea. „Necháte mě žít?

Dáte mi zlato?“ zadrmolil.

„Stříbro,“ opravil ho Amerotke. „Dá ti ho tady ten hodný pan generál. A teď,“ nadechl se a posadil zpříma.

Řekl si, že právě v této chvíli došli ke křižovatce, z níž

jenom jedna cesta je pravdivá. „Zkus lhát a skončíš na kůlu.“

„My jsme… já jsem…“ Sup se zjevně rozhodl, kterou cestou se vydá. „Sešel jsem se s libyjským vyslancem Themeuem ve Městě mrtvých, v krčmě U večernice. Přišel tam v přestrojení, stejně jako my, a chtěl, abychom našli Recheta. Dohodli jsme se. Řek nám, že si na to najali ještě někoho. Churata.“ Sup to jméno přímo vyplivl. „Bránili jsme se, že je to obtížný a hrozně nebezpečný. že ho pronásleduje taky medžaj, vojsko, Oči a uši faraonovy, špehové z Domu utajení a ke všemu ten hnusnej Churat. Libyjec prohlásil, že tomu, kdo to dokáže, moc dobře zaplatějí. Zeptali jsme se, nač toho chlapa vlastně chtějí. Řek mi, že život se mění, jako se mění směr větru. Povídal, že vzali úplatek od jednoho vznešenýho Egypťana, aby pomohli vězni na svobodu.“

„Řekl ti, kdo to byl?“

„Jo, řekl,“ zahučel Sup, „byl to ten zazobanej obchodník, co se utopil ve svým lotosovým jezírku.“

„Ipuj?“

„Jo, ten.“

„Jak to můžou dokázat? Oni přece…“ Amerotke rozhodil rukama. „Třeba si vymýšlejí.“

„S tím úplatkem dostali taky Ipujovu pečeť. Ten Themeu nám ji ukázal.“

Amerotke s Omendapem si vyměnili udivené pohledy.

„Vědí Libyjci, proč vlastně Ipuj Recheta chtěl?“

„Tak o tom teda nemají páru.“ Sup se zašklebil radostí nad údivem svých vyšetřovatelů. „Ipuj prý vykládal, že pokud Rechet zdrhne z vězení v oáze, dostanou Libyjci za odměnu fůru drahokamů. Ale taky, že se stanou svědkama něčeho, co bude pro Egypt veřejnou ostudou.“

„Otravy tří písařů?“

„A taky že k tomu došlo,“ doplnil Sup jízlivě.

„Jenže Ipuj zemřel téhož dne jako ti písaři.“

Amerotke se předklonil. „Měli jste v tom prsty?“

„To teda neměli.“

„Ale s Themeuem ses sešel v krčmě U večernice až

potom, co byli otráveni ti písaři a co zemřel Ipuj.“

„Jasně, až potom, co se stala celá spousta věcí.“

„Ale Ipuj,“ zasmál se Amerotke, „už Recheta nepotřeboval.“

„To je pravda, ale Libyjci o něj stáli.“

„Řekli proč?“

„No zkrátka se ho chtěli zmocnit,“ pokrčil rameny Sup. „Moc o něj stáli. Dostat ho živýho. Mrtvý by je už nezajímal. Ale proč, to nám neřekli. To nebyla naše věc, ctihodný soudce, tak proč by nám to vykládali?“

Amerotke se naklonil kupředu. „Libyjci zřejmě měli o Rechetovi dobré informace.“

„Možná jim je dal Ipuj.“

Amerotke se usmál záblesku v Supově pohledu. „Ale to si doopravdy nemyslíš, že ne? Co víš ty sám, Supe?

Mysli na svou svobodu, na to, že na tebe čekají kurtizány v Memfidě, plné džbány vína a čerstvé maso, konec tady toho všeho. Teď už ti to přece může být jedno.“

„Vypadalo to,“ Sup si odkašlal, „že Themeu toho ví hodně. On je takový krasaveček.“ Amerotke se uculil a Sup pokračoval: „Pro toho, kdo má trochu jiný chutě, víme? Možná se trošku víc skamarádil s nějakým důležitějším knězem z Ptahova chrámu.“ Pokrčil rameny. „Ale to si jenom tak říkám. Přísahám, že víc o tom nevím.“

Amerotke se otočil na Modrozuba, který si ošetřoval poraněnou hlavu. „Ještě něco?“

„Ne, pane soudce, jenom…“

„Jenom co?“

„Jak ses vlastně dověděl, že se sem chystáme?“

Amerotke se ušklíbl. „Jak se dovíš, kdy přijde bouřka?“ zeptal se a sám si odpověděl: „Když se nebe zatáhne. Hledali jsme náznaky a objevili je.“

„Naši vůdcové na tohle nezapomenou,“ prohlásil Modrozub. „Mají s tebou otevřený účty, pane soudce.“

„Hmmm,“ zahučel Amerotke, „a já mám otevřené účty zase s nimi. Máte ještě něco?“

Oba chlapi zavrtěli hlavami. Amerotke si je pozorně prohlížel. Léta vyšetřování u soudu vybrousila jeho instinkt. Cítil, že mu řekli, co věděli. Ale moc se v tom zatím nevyznal.

„Generále Omendape, dej těm mužům propustky, jejich zbraně, oblečení, nějaké jídlo a vodu, půl míry stříbra, půl zlata. Nejdéle do hodiny ať jsou pryč.“

Amerotke zvedl ruku. „A jestli je ještě někdy uvidím, přísahám, že to bude naposledy.“






HEKAJ

staroegyptsky

 

„čarodějka“

Amerotke vstal a vešel do domu. Syrský žoldnéř, který hrál Recheta, už odešel. Stráže mu řekly, že teď oslavuje a těší se na bohatou odměnu, kterou mu královna předá vlastní rukou. Amerotke šel do Syřanova pokoje a skrčil se do kouta. Byl unavený a špinavý.

Potřeboval se oholit a umýt. Ale to, co mu řekli ti dva bandité, ho zaujalo. Nemělo význam debatovat o tom s Omendapem. Generál splnil svůj úkol a bude hledět podat hlášení do Velkého domu. Ale Amerotke je se svým úkolem teprve na začátku. Proč? Uhodil pěstí do země. Proč by se obchodník jako Ipuj spolčoval

s Libyjci, aby přivedli Recheta a pokořili faraona? To nemělo žádný smysl. Ipuj nikdy neintrikoval proti Hatusu a Senenmutovi. Naopak, byl jejich oddaným stoupencem, a příznivcem taky Ptahova chrámu. Jenže Libyjci měli jeho pečeť!

Napůl naslouchal zvukům z domu, ale hlavu měl plnou otázek. Pohlédl na prosté lůžko, na němž nepravý Rechet spal. Kdyby tak mohli chytit toho pravého a vyslechnout ho. Věděl, na co by se ho ptali Hatusu a Senenmut. Omendap jim sdělí, co se dověděl od Dětí Amemaitiných, ale to stále ještě není odpověď na základní otázku: Proč je Naratuša se svými společníky do celé záležitosti tak zapletený? Na jedné straně stvrzují mírovou smlouvu s Egyptem a na druhé se pletou do kdejaké věrolomnosti.

Vyplašilo ho zaklepání na dveře. Ty se vzápětí rozletěly a vešel Šufoj, ozbrojen svým slunečníkem, a s ním Nadif. Pidimužík spěchal k Amerotkeovi, uklonil se a pozorně si ho prohlížel.

„Jsi v pořádku, můj pane? Generál Omendap už mi všechno pověděl. Venku to vypadá jako na bitevním poli, hotová jatka, všude samá krev. Popravení na kůlu, zajatci…“

Amerotke podal Šufojovi ruku, pak si potřásl pravicí s Nadifem. „Kolik je hodin?“

„Těsně před rozedněním, pane.“

Amerotke se ztěžka zvedl. „Ti lotři zřejmě zaútočili ještě před ránem, kdy si mysleli, že všichni spíme.

Veliteli Nadife, co tě sem přivádí?“

„Dostal jsem zprávu od Mabena,“ odpověděl Nadif, „z domu U zlaté révy. Zmizel Kušita Saneb, ten, kterého jsme včera vyslýchali, není po něm ani vidu, ani slechu.

Maben by rád, abychom přišli.“

„Teď ne,“ odpověděl Amerotke. „Jsem unavený a hladový, musím se umýt a najíst. Pojď se mnou, povím ti, co se tu dělo.“

Z domu U rudookého Hora se vydali úzkou stezkou k široké silnici podél Nilu, po níž došli k Amerotkeovu domu. Soudce byl tak unavený, že si sotva uvědomoval okolí, obchodníky, kramáře, dobytek, voly, osly, sotva dokázal přes mračna prachu vnímat celé to procesí, směřující k městu, spěchající projít branami, než se otevře tržiště. Vyprávěl Nadifovi a Šufojovi o boji, ale zapřísahal je, aby o tom pomlčeli, zejména před jeho ženou. Jakmile však došel domů a umyl si ruce v míse s vodou, začala se Norfret vyptávat, co se to vlastně odehrálo. Amerotke si uvědomil, že pověsti o útoku už se nejspíš roznesly, že je poslové a vojáci, kteří se vraceli do města, patrně nesmlčeli. Vzal tedy Norfret do náruče a políbil ji na čelo.

„Přísahám ti,“ zašeptal jí do ucha, „že ti všechno povím, jen co to bude za námi.“

Vzala ho za ruce a ustoupila: „A já, ctihodný soudce, budu první, kdo ti to připomene.“

Amerotke se vykoupal, najedl a odpočal si. Do domu U zlaté révy přišel s Nadifem a Šufojem teprve pozdě odpoledne. Omluvil se, že se tak opozdil a dodal, že by se měli usadit někde, kde nebude takové horko. Merejet, zřejmě už vyrovnanější, je pozvala do hlavní síně a otevřela všechna okna, aby se vzduch alespoň trochu rozproudil. Nabídla jim čerstvě vymačkanou ovocnou šťávu a mamúl, jemné pečivo s vlašskými ořechy, fíky a skořicí. Amerotke ji požádal, aby s nimi zůstala. Když

se zmínila, že v domě je také Minnacht, Amerotke taktně připustil, že vrchního písaře z Ptahova chrámu rovněž nemohou vynechat. Chvíli trvalo, než sloužící nachystali židle, stoly a polštáře. Amerotke si zatím prohlížel krásně provedené okrově žluté malby na zdech, živě zpodobující rolníky s pytli obilí před sýpkou Přišel Minnacht, podali si ruce.

„Po Thébách kolují zprávy,“ šeptal, „o útoku na dům U –“

„Ano, ano,“ Amerotke vzal bodrého písaře za loket a vedl ho k ostatním. „Mám pro vás jisté zprávy,“ přidal na hlase. „Tedy,“ mírně se pousmál, „musím přiznat, že mě to překvapilo.“ Napil se šťávy a řekl jim, co se dozvěděl, ovšem jen tolik, kolik uznal za vhodné. Viděl, že to všechny upřímně udivilo.

„To není možné!“ vykřikli Maben a Merejet.

„Nesmysl!“ vrtěl hlavou Minnacht.

„Můj pán nebyl žádný zrádce,“ protestoval Hotep.

„Měl sice co dělat s Libyjci, jeho lidé cestovali až do západní pouště, ale za obchodem, za ničím jiným.“

„Jenže Libyjci mají jeho pečeť,“ připomněl Amerotke.

To nikdo z nich neuměl vysvětlit. Maben namítl, že může být padělaná. Někoho jiného napadlo, že jde o omyl. Amerotke si toho ale nevšímal a dál kladl své otázky, ale o Ipujových stycích s Libyjci už se nic nového nedozvěděl.

„A co se stalo kušitskému strážci Sanebovi?“

„Můj pane,“ odpověděl ztěžka Hotep, „ještě předevčírem tu byl, ale zničehonic zmizel i se svými věcmi. Není po něm ani stopy.“

„Byl to on, kdo objevil mrtvého Ipuje?“

„Ano,“ odpověděla Merejet. Zahleděla se upřeně na Amerotkea. „Ctihodný soudce,“ volila pečlivě slova, „bylo by možné, aby Saneb patřil k Dětem Amemaitiným? A ta věc s Libyjci: mohl se můj zesnulý švagr zaplést do něčeho, o čem by nikdo neměl tušení?“

Amerotke jen pokrčil rameny. „Nic jiného nevíte?“

zeptal se pro jistotu. „Nic, co by tu záhadu rozluštilo?“

„A je to opravdu záhada?“ namítla Merejet. „Ipujova smrt byla možná dílem bohů, možná nešťastnou

náhodou.“

Na to Amerotke taktně rozhovor ukončil, prohlásil, že si musí ještě jednou prohlédnout písemnosti pána domu, a odešel s Nadifem a Šufojem do Ipujových komnat. Merejet s Mabenem proti tomu nemohli nic namítat, když prohlásil, že vzhledem ke svým novým poznatkům musí vše co nejpečlivěji znovu prozkoumat.

Zavřeli se v Ipujově pracovně, chopili se košíků a košů a probírali obchodníkovy listiny. Avšak i tentokrát to bylo marné. Bylo zřejmé, že Ipuj byl velmi činorodý muž, ale jediný záznam nenaznačoval sebemenší spojení s Libyjci ani žádnou jinou nepravost. Nadif naskládal hromadu papyrových svitků zpátky do rákosového koše.

Byl dnes zamlklejší než obvykle. Přiznal se, že jeho pavián Baka, jehož pokládal za inteligentnějšího, než

mnohé své kolegy z medžaje, je nemocný a že ho to velmi zneklidňuje.

„Naštěstí,“ poznamenal a sbíral další hromádku papyrů, „už se to lepší. Kéž by se to dalo říct také o té zdejší záhadě.“

„Něco tě napadá?“ zajímal se Amerotke.

„Ipuj měl to své hnízdečko rozkoše hezky daleko od domova. Neudělal to náhodou také s písemnostmi, které by odhalily jeho zločiny a vlastizradu?“

Amerotke chtěl něco říct, když vtom se tiše otevřely dveře a dovnitř vklouzl Kušita. Hned u dveří se uklonil,

opřel se o zeď a položil si prst na ústa. Nadif už už sahal po dýce, ale muž zavrtěl hlavou. Měl kulatý obličej, tučné tváře a černé kudrnaté vlasy. Podle jizev na hrudi, krku i obličeji usoudil Amerotke, že je to vysloužilý voják. Beze slova mu pokynul, aby přistoupil blíž

a Kušita popošel kupředu.

„Co se děje?“ zašeptal soudce.

„Je to divné,“ odpověděl také šeptem Kušita. „Saneb byl jako můj syn. Jak by mohl odejít, i se všemi svými věcmi, a nerozloučit se se mnou? Jsem jeho přítel, dokonce mi někdy říkal otče. Přece by neodešel beze slova zrovna teď, když čekal, že zbohatne.“

„že zbohatne?“ zopakoval tázavě Amerotke.

„A jak?“

„Možná se mu zatoulalo srdce,“ uvažoval však Kušita. Zvedl levou ruku s prstenem a náramkem.

Znamenalo to, že je bývalým příslušníkem medžaje.

Sundal je a přemístil na pravou ruku. „Takhle to Saneb dělal. Přistihl jsem ho. Ukláněl se a přendával si prsten a náramek z jedné ruky na druhou. Zajímalo mě, proč to dělá. Řekl mi, že zná ještě lepší kouzla. Zeptal jsem se ho, co tím chce říct.“ Kušita vstal a poklepal si na svou pečlivě uvázanou bederní roušku. „Udělal tohle a zamumlal ‚ Šu přinese sepses. ‘“

„Bederní zástěrka přinese bohatství, co je to za nesmysl?“ Amerotke na toho člověka udiveně hleděl,

ale ten zavrtěl hlavou. Přesto se soudci zdálo, že to, co říká, skutečně souvisí s problémem, který řeší. „Ještě něco?“

Muž zavrtěl hlavou, a když Amerotke sáhl k váčku, který měl u pasu, zvedl ruku.

„Já nechci žádnou odměnu, ctihodný. Saneb byl můj přítel.“ Uklonil se a vyklouzl ze dveří.

„Co si o tom myslíš, Nadife?“ zeptal se Amerotke.

Nadif se zamračil. „Nevím.“ Zvedl levou ruku.

„Veteráni z medžaje si někdy prsten a náramek přendávají, aby si osvěžili vzpomínky. Jenže,“ nechal ruku zas klesnout, „Saneb na to nevypadal. Nejspíš žertoval, i s tím bohatstvím. Nerozumím tomu, ctihodný soudce. Co uděláme teď?“

Amerotke pozoroval Šufoje, jak si prohlíží skarabea, na němž byl vypodobněn bůžek Bes. Našel ho v jednom košíku.

„Modlíš se o pomoc z Dalekého obzoru?“ zažertoval „Džereh,“ řekl Šufoj.

„Džereh?“ zeptal se Amerotke. Tak se jmenovala zosobněná Temnota, ohromná černá příšera, která číhala v páté síni podsvětí. Často se vyskytovala v hrůzyplných historkách, jimiž se strašily děti.

„Džereh!“ opakoval Šufoj a vstal. „Nemluvím o strašidlech, pane, ale o paní Džereh.“

„Paní temnot!“ hvízdl Nadif. „No ovšem!“

„Kdo to má být?“ zajímal se Amerotke. Něco mu říkalo, že tohle zlověstně znějící jméno už četl v nějakých úředních spisech.

„Je to odbornice na prášky a lektvary,“ vysvětloval Nadif. „žije v nekropoli, hned za řekou, v Sídle šera.“

„A co s ní?“

„Poslyš, pane,“ Šufoj poskakoval z nohy na nohu, „kolem nás je samé tajemství: mrtvoly v jezírku, písaři krutě a záhadně umírající před očima samého faraona.

To všechno má určitě něco společného a to něco se jmenuje jed. Džereh, Paní temnot, je znalec. Mohli bychom ji navštívit a poradit se s ní.“

„Bude ochotná s námi mluvit?“

„Nebude mít na vybranou,“ mínil Nadif. „Taky jí to zalichotí a nejspíš bude stejně zvědavá jako my…“

Brzy nato vyšel Amerotke se svými společníky z domu U zlaté révy a stinnou platanovou alejí došli k malému nábřeží za hradbami města. Úmorný, ďábelský polední žár už trochu pomíjel a osvěžující říční vánek, ač prosycen pachem vysychajícího bahna, rybiny a hnijících travin, byl příjemný. Najali si loďku.

Amerotke se usadil na zádi. Nadif a Šufoj proti němu debatovali o příčině záhadné nemoci paviána Baky.

Řeka byla plná nebezpečně přetížených lodí, plujících do Města mrtvých a zpět. Obchodní čluny, plné zboží všeho druhu, malachitu, kamence, dřeva, ovoce,

exotického ptactva, opic, koření, klecí a košů, pluly od jednoho břehu k druhému. Hladinu zvolna čeřily nádherně vyzdobené pohřební čluny s pěveckými sbory na přídi a s dívkami, které se tvářily jako rodné sestry bohyní Isis a Neftys. Zpívaly chvalozpěvy na Osirida, Pána západních bran, a hymny na paměť zemřelého.

Opatrně se ostatním plavidlům vyhýbaly válečné lodě plné vojáků: černých Núbijců s oštěpy, kušitských pěšáků a syrských lučištníků s mohutnými luky. Za úderů gongů a kvílení lasturových rohů mířily k severu.

Soudce a jeho dva společníci dopluli k západnímu břehu a vydali se od nábřeží ošumělými úzkými uličkami nekropole. Kráčeli obezřetně kolem hromad hnoje, za vřeštění dětí a štěkotu psů. Byla to nebezpečná místa. Z úkrytu dveří a zákoutí se nořily stíny, rychle mizející při pohledu na velitele Nadifa, kterého se ve Městě mrtvých všichni báli. Opatrně postupovali kolem vinných a pivních stánků; někteří pijáci Nadifa poznali a vykřikovali nadávky, ale tak, aby nedokázal odhalit, kdo to řekl. Nebyly tu žádné obchody, prodavači jednoduše naházeli své zboží na zem na rákosové rohože nebo vyvolávali své nabídky z temných výklenků. Amerotke měl podezření, že většinou jde o zboží kradené. Došli do Sídla šera, poněkud klidnějšího a čistšího místa, ale i tady byly domy oprýskané, špinavé a šedé. Konečně přišli k domu Paní

temnot. Byl obehnaný vysokým plotem s úzkými dřevěnými vraty. Nadif na ně zabušil. Nahoře se otevřelo okénko a z něho zamžoural pár očí.

„Zmizte!“

„Otevři bránu,“ křikl Nadif, „nebo ti ji já, Nadif, velitel medžaje, vykopnu.“

Závora zavrzala a brána se rychle otevřela. Dovnitř je vpustil odpudivě vyhlížející šilhavec, zarostlý a špinavý. Amerotke uvnitř vykřikl překvapením.

Očekával špinavý dvorek, ale byla tu krásně upravená zahrada s keři, stromy a záhony plnými květů a bylin.

Vodotrysk z bílého alabastru v podobě delfína, z jehož

otevřené tlamy stříkala voda, byl obklopen zeleným trávníkem.

„Není taková, jak bys myslel,“ šeptal Šufoj. „Na mou duši, můj pane.“

Prošli pod květinovým loubím a po chodníčku úhledně vydlážděném cihlami. V malém altánu, pod schody vedoucími k půvabnému vchodu, seděla žena.

Vstala a vyšla jim naproti, ale přitom nepřestávala splétat girlandu z květů. Byla středně vysoká, černé vlasy rozdělené pěšinkou jí spadaly na ramena, její pleť měla barvu slonoviny a z vyrovnané tváře zářily jasně modré oči. Amerotke si pomyslel, že nejspíš bývala velmi krásná. Její pohyby měly půvab a grácii. Měla na sobě hezkou skládanou řízu s šálem přes ramena, na

nohou sandály lemované stříbrem a voněla jakousi bylinkovou směsí, která Amerotkeovi připomínala kifaj, vzácný a velmi drahý výtažek z drceného máku.

„Ctihodný Amerotke,“ napřáhla k němu ruku.

Soudce ji stiskl; byla chladná.

„Veliteli Nadife, vzácný pane Šufoji, doslechla jsem se, že přicházíte.“

„Jakpak?“ zajímal se Amerotke.

Usmála se. „V Sídle šera roznáší zprávy větřík. Vy máte své zvyky a my zase svoje. Přišli jste si popovídat o jedech, viďte?“ Pozvala je do altánu, kde se kolem stěn táhly měkce čalouněné lavice, a pokynula jim, aby se posadili. Amerotke měl pocit, jako by se vrátil do školy. Tato vyrovnaně vyhlížející a prostě oblečená dáma je tou hroznou ženou neblahé pověsti? Vesele se zasmála, jako by mu četla myšlenky. „Copak jsi čekal, ctihodný soudce, nějakou noční můru? Ježibabu v černých hadrech, jak křepčí nad jedovatými výpary?

Dělám svou práci. Nejsem Egypťanka, to se pozná podle barvy mé kůže a podle očí. Moje matka pocházela z jednoho ostrova ve Velké zeleni. Jsem léčitelka, ctihodný Amerotke. Znám sílu prášků a lektvarů. Můžu ti sdělit účinek kdejaké byliny.“

„Co ty otravy v Thébách?“ zeptal se tedy hned Amerotke.

„Svého času,“ poznamenala, „si lidé mysleli, že je

mám na svědomí.“ Zasmála se. „Ale nemám. Jedy nejsou žádné velké tajemství, ctihodný soudce. Působí stejně jako mnoho jiných věcí. Dám ti příklad. Vezmi toho nejjedovatějšího hada v poušti. Víš, že můžeš vypít jeho jed, a nic se ti nestane? Ale běda, kdybys měl rozpraskané rty nebo ranku v ústech, potom bys zemřel. Nebo spolkneš semena, a když je nerozkoušeš, neonemocníš. Ale rozžvýkej je, rozdrť, a zemřeš v mžiknutí oka. Nebo med, existuje jedovatý med, ctihodný soudce, který způsobuje strašnou smrt. Proč?

Protože včely sbírají pyl z jedovatých květů a plní své plástve smrtelně jedovatou šťávou. Jsou jedy, které zabíjejí během okamžiku, a jedy, které léčí, jestliže se užívají v malých dávkách. Jsou jedy, které dáváš po troškách, a trvá to měsíce, než zabijí. Jedy, které vypiješ v poledne, a nijak ti neublíží, zatímco o tři hodiny později se svíjíš v smrtelném zápase. Vezmi si neškodnou bylinu, smíchej ji s jinou a získáš vražednou směs.“ Odmlčela se a prohlížela si svou girlandu květin.

„Ti tři písaři, otrávení v chrámě: pili víno?“

„Ale to nebylo otrávené!“

„Ne, ale nesmísilo se s něčím jiným? Ti písaři drželi půst, že? Prázdný žaludek,“ pokračovala, „a víno se spolu moc dobře nesnášejí. Když ti písaři polkli víno, jejich žaludeční šťávy pracovaly mnohem silněji. Každý jed je jedinečný svou podstatou i účinkem. Natřeš si

prášek na silnou, ztvrdlou kůži na nohou a neublíží ti.

Udělej totéž někde, kde je kůže jemná, kolem očí nebo na zápěstí, a účinek bude zničující. Znát tajemství jedů znamená znát jejich sílu a jejich účinek. Vezmi si obyčejné mandle: samy o sobě jsou neškodné, ale dá se z jich získat nesmírně účinný jed. Nebo arzén. Ve Velké zeleni jsou ho spousty. V malých dávkách je dobrý na žaludek a užívá se také jako afrodiziakum, ale ve velkém množství zabíjí. Brání také zkáze těla, zachovává je jakoby navoskované.“

„A Rechet z Ptahova chrámu?“ zeptal se Amerotke.

„Ať je to kdokoli,“ odpověděla, „je velmi obeznalý.“

„Je to muž?“

„Ano, nejspíš. Má přístup k mnoha vědomostem a z těch čerpá.“

„A jeho srdce?“ ptal se dál Amerotke.

„Srdce, to je něco jiného, vznešený soudce. My lidé zabíjíme z mnoha důvodů: z lásky, z vášně, ze závisti, z chamtivosti, z nenávisti. Někdy také, nu ano, jsou i lidé, kteří zabíjejí jen tak, protože se jim to líbí. Hojí si tím svou vlastní bolest. Sledovala jsem pozorně Rechetovy skutky.“ Odmlčela se. „Rád se díval, jak jiní umírají. Dávalo mu to pocit nekonečné moci.“

„A proč mi to všechno říkáš?“ chtěl vědět Amerotke.

„Z téhož důvodu.“ Ostře se zasmála. „Pro pocit moci. Ty jsi pán Amerotke, vrchní soudce v Síni obojí

pravdy. Kdo ví, kdy budu potřebovat tvou přímluvu nebo pomoc? Ptej se tedy dál, na co chceš, ctihodný soudce, ale já myslím, že už jsem ti na všechno odpověděla.“ Předklonila se a opět se zasmála. „Nabídla bych ti něco k jídlu a k pití, ale myslím, že by ti to nebylo příjemné.“ Nečekala na odpověď, opřela se a odhrnula si vlasy. „Když máš co dělat s jedy, ctihodný Amerotke, zbav se iluzí. Mysli na jed, jako by to bylo víno. Uvědom si, co všechno se s tebou děje, když se napiješ: máš pocit štěstí, radosti, srdce ti zpívá, ale za pár hodin se vzpouzí žaludek, hlava ti ztěžkne, hrdlo vyschne. A stejné je to i s jedy. Musíš hledat člověka, který má k tomu sklony, je obratný a má prostředky, aby dosáhl svého cíle. Jakmile k tomu dojdeš, už není důležité, jakého prášku nebo lektvaru užil…“

Amerotke se s Paní temnot rozloučil. Vrátil se domů, povídal si s Norfret, hrál kuželky s chlapci, kteří vřískali nadšením, když se přiznal, že se celou dobu pokoušel podvádět. Šufoj doprovodil Nadifa k jeho domu.

Vybavil si všechny svoje znalosti a bavil velitele svým postojem

odborníka,

který

se

vyzná

v léčení

všemožných zvířecích nemocí. Oba se tvářili, jako by návštěva u Džereh sice byla trošičku zajímavá, ale zas kdovíco to nebylo. Ve skutečnosti však Amerotke cítil, že byli, stejně jako on, oslněni tím, co jim ta zvláštně vyhlížející žena pověděla. Každý z nich v duchu

uplatňoval tyto nové poznatky na záhady, které je obklopovaly a oslepovaly je jako písek při pouštní bouři. Šufoj slíbil, že se určitě vrátí, aby mohl s Amerotkem a paní Norfret povečeřet.

Soudce se rozhodl, že je načase utřídit si, co všechno se dozvěděl. Chlapci zahlédli v sadu promyku a jali se ji pronásledovat, zatímco on se usadil na své oblíbené místo ve stinném koutku zahrady pod mohutnými duby, jejichž husté větve jej chránily proti slunci. Rád usedal na lavičku u kmene jednoho z těchto velkolepých stromů. Díval se, jak hoši odbíhají, pak se usadil a zhluboka se nadechl. Začal si v duchu vyvolávat střípky postřehů, kterým říkal „letmé pohledy na nedokončený

obraz“.

Přišla

Norfret

s trochou

chlazeného

vína

a ošatkou

nakrájeného

ovoce.

Amerotke jí roztržitě poděkoval.

„Ach, málem bych zapomněla,“ vrátila se a usmála se na manžela. „Měl jsi tu odpoledne návštěvu.“

„Kdo to byl?“ zpozorněl Amerotke.

„Nevím, tedy alespoň já ho neznala. Říkal, že se jmenuje Kenu a že se s tebou zná ze studií v Domě života, v chrámové škole v Karnaku.“

Amerotke zavrtěl hlavou. „Nevzpomínám si. Jak vypadal?“

„Měl příjemnou tvář, hodně tmavou pleť, pružnou postavu a vybranou řeč. Připadalo mi, že sloužil jako

voják. Řekla jsem mu, že nejsi doma, a on odpověděl ‚Pochopitelně‘, ale řekl, že zase přijde.“

„Nenechal tu nějaký dárek?“

„Ne!“ usmála se Norfret. „Proč by měl? Ach, ti kluci!“ vyhrkla znenadání a odběhla utišit jekot ze sadu.

Amerotke zauvažoval, kdo to mohl být, ale pak se vrátil ke svým hlodavým úvahám o různých drobných záhadách: o Hinkiho záhadném onemocnění, o Hutepině špinavém lůžku a upraveném pokoji. Náhle se napřímil: a přece v majetku té mrtvé dívky něco chybělo! Bylo tam velice málo stříbra, zlata nebo vzácných kamenů.

Hutepa byla jistě poměrně zámožná, a on po jejím bohatství nenašel téměř žádné stopy. Okradl ji její vrah?

Vrátil se v myšlenkách k Hinkimu. Kde stál, když

otrávili ty písaře? Amerotke si nebyl úplně jistý, ale matně si vzpomínal, že Hinki přiskočil k jednomu z umírajících. A co ten oheň v knihovně? Co chtěl vrah zakrýt? Podobné věci se jistě najdou v jiných záznamech a knihovnách. Připomněl si, co jim říkala Džereh, a rozčileně se otřásl. Usrkl si vína a pomyslel na Ipuje a Chiat, plovoucí s obličeji ve vodě v lotosovém jezírku, zatímco jejich strážci si hověli a podřimovali. Maben a Merejet byli v Ptahově chrámu.

Pomyslel na palisádu v jejich domě a taky na žebříky, s jejichž pomocí zdolaly Děti Amemaitiny zdi Domu u rudookého Hora. Co se stalo v domě U zlaté révy?

Ipuj a Chiat vstali pozdě. Společně se najedli a napili a pak šli k jezírku, aby je tam potkala smrt. A po celou tu dobu byla na hnojišti zahrabaná Patunina mrtvola s proraženou lebkou. Věděl Ipuj, zatímco si užíval, že jen kousek od něho hnije tělo jeho první ženy jako nějaký kus odpadku? A co obchodníkovo hnízdečko rozkoše, svitek s krycími jmény jeho tajemných dámských návštěvnic a popisem jejich obratnosti při milování… Ipuj byl jistě chlípník, ale Amerotke nenašel v jeho záznamech nic, co by naznačovalo, že by byl také vrah nebo vlastizrádce. Kousl si do plátku šťavnatého ovoce, osvěžil vyschlá ústa. Usmál se. Nejenže si uvědomoval, co jí a pije, ale také si byl jistý, že jídlo a pití je klíčem ke všem těm záhadám. Džereh mu pověděla o nebezpečných jedech, a také nepravý Rechet v domě U rudookého Hora, když mu vyprávěl, jak pronásledoval mořské národy.

Amerotke pozoroval vlaštovku, jak vylétla ze stromu a zakroužila, a opět pohled odvrátil. Musí najít pevný bod, říkal si. Něčím je to všechno propojeno. Povzdechl si: Až na ty Libyjce! Napil se vína. To je slepá ulička.

Vrátil se tedy k záhadným úmrtím v domě U zlaté révy.

Začal se dohadovat, jak to všechno mohlo být, ale k ničemu to nevedlo, byly to pusté teorie bez důkazů.

Například to, že Ipuj a Chiat neměli na nohou žádný lazuritový prášek. To bylo závažné, ale žádný důkaz to

nebyl, alespoň zatím ne. Nebo Sanebovo zvláštní chování, předcházející jeho náhlému zmizení. Proč si přendával ten prsten a náramek na pravou ruku a vedl divné řeči o své bederní roušce a zbohatnutí? Nějaký lechtivý žert? Vstal, zašel za stromy, shodil řízu, rozvázal si šňůrku bederní roušky a zase ji rychle zavázal. Udělal to znovu a přišlo mu legrační, jak málokdy si uvědomil, že si s ní pohrává. Asi to tak bylo i se Sanebem, jenže proč o tom vtipkoval?

Dopil víno a vrátil se do své pracovny. Popsal několik listů seznamem jmen a míst a pak napsal řadu dopisů, v nichž žádal informace o různých lidech. Vrátil se Šufoj a důvěrně mu sděloval, že pavián Baka už je svěží jako rybička a takový že taky zůstane, bude-li Nadif do písmene dodržovat Šufojovy rady. Amerotke na to něco zahučel, a tak Šufoj běžel k Norfret a sdělil ji, že její manžel odcestoval do země Resej, do Království snů.

Zdálo se, že je to pravda. Během večeře na střeše domu seděl Amerotke jako náměsíčník, jen něco mručel a přikyvoval, ponořen do svých myšlenek. Nakonec Norfret políbil a řekl, že si jde odpočinout. Šufoj žertem poznamenal, že pavián Baka se chce stát soudcem.

Norfret se rozesmála, když Amerotke na to jen zamrkal, zahučel, že dotyčný má k takovému úřadu všechny předpoklady, a odešel duchem nepřítomen dolů.

Příštího dne vstal dlouho před rozbřeskem. Vyšel na střechu, aby ucítil svěží Amonův dech, klekl si, složil hlavu do dlaní a chvíli se modlil. Pak se vrátil do svého pokoje, umyl se, oholil, oblékl si čisté šaty a odešel do své pracovny. Když za ním přišel Šufoj, soudce ho ihned poslal za Nadifem s příkazem, aby se co nejdřív dostavil s třemi nejschopnějšími muži medžaje.

Tři strážci pořádku v čele s velitelem se dostavili a Amerotke jim bez dlouhých řečí předal dopisy a nakázal, aby je roznesli různým lidem po městě a získali od nich jisté informace. Po celý den tak Šufoj, Nadif a jeho lidé běhali sem a tam po městě, a dokonce i přes řeku do Města mrtvých. Totéž se opakovalo i další dva dny. Norfret z toho byla trochu podrážděná, ale nakonec na podivné chování svého manžela rezignovala; nosila mu jídlo nebo se jen dívala, jak se vytrácí pod duby, sedí se založenýma rukama na lavičce a civí do země, jako by něco ztratil.

Čtvrtý den se objevil královský posel a žádal, aby ctihodný Amerotke přišel do Paláce věčného slunce oznámit, jaké nové skutečnosti odhalil. Soudce mu odvětil, že neodhalil dosud nic, ale jakmile se tak stane, Božská bude první, kdo se to dozví. Pak odešel do zahrady s pohárem ovocné šťávy a miskou vlašských ořechů. Posléze přišla Norfret a přiváděla muže, jehož

tvář stínil slunečník.

„Amerotke,“ ozvala se Norfret, „tohle je Kenu, ten, co už tu jednou byl. Rád by si s tebou promluvil.“

Amerotke vzhlédl a zastínil si oči. „Viděl bych na tebe líp, kdybys zavřel ten slunečník.“

Muž uposlechl. Byl střední postavy, měl nažloutlou pokožku a hlavu úplně vyholenou. Kruh v lalůčku levého ucha upomínal na kněze, ale jeho drobná postava a rychlé pohyby napovídaly spíš, že jde o vojáka. Měl na sobě bílou plátěnou řízu, rákosové sandály a navzdory vedru vypadal, že je mu příjemně chladno a že je spokojený, jako by byl na sluneční žár zvyklý.

„Jmenuješ se Kenu?“ Amerotke se díval, jak Norfret odchází, a pokynul mu, aby k němu přisedl na lavičku.

„Posaď se. Říkal jsi, žes byl se mnou v Domě života v Karnaku, ale já si nevzpomínám ani na tvou tvář, ani na tvoje jméno.“

Muž se usadil, odložil slunečník na zem, založil si paže na prsou a jednu ruku zasunul pod plášť. Amerotke zpozorněl. Jeho nedůvěru vzbudil i způsob, jak si ten člověk sedl, obrácen k němu jen napolo a s ostražitým pohledem. Čím déle si jej prohlížel, tím víc sílilo jeho podezření.

„Neznám tě,“ prohlásil.

„Ale znáš, ctihodný soudce. Znáš mě moc dobře, ale zatím ses se mnou nesetkal.“

Amerotke chtěl vstát, ale muž mu položil ruku na

rameno.

„Prosím tě.“ Nachýlil se k němu. „Nechci ti ublížit, ani nikomu z tvých blízkých. Jmenuji se Kenu. Byl jsem knězem a léčitelem v Ptahově chrámě. Ale pak mě obvinili, že jsem Rechet, odsoudili mě a poslali do věznice v oáze.“






METUT ENT MAAT


staroegyptsky 

„pravdu a nic než pravdu“

Amerotkea zašimral v zátylku strach. Způsob, jakým ten muž seděl, jeho ledově klidný hlas a upřený pohled budily ostražitost. Pravou ruku, ukrytou pod pláštěm, určitě držel poblíž dýky. Amerotke pohlédl na slunečník na zemi.

„Proč jsi přišel? Budu se bránit. Budu křičet.“

„K čemu, ctihodný soudce, proč bys to dělal?

Neublížím ani tobě, ani tvé paní Norfret, ani tvým chlapcům. Přísahám při Hutepině duši.“

„Zabil jsi ji.“

„Nezabil, ctihodný soudce. Na mých rukou není ničí krev, to ti přísahám, kromě krve těch dvou darebáků, co mě chtěli zajmout.“



Promluvil

důrazně

a zaníceně.

Buď


to


je nejschopnější lhář, jakého kdy potkal, pomyslel si Amerotke, anebo mluví pravdu.

„Odnesl jsi z Hutepiny komnaty zlato, stříbro a drahé šperky?“

„To ano, ctný soudce. Královské vojsko, medžaj, Děti Amemaitiny, Churat, ti všichni slídí po uprchlém vězni, rozcuchaném a zarostlém chlapovi, opáleném a oblečeném v hadrech, co se plíží uličkami nekropole.

Dobře

oblečeného kněze



s vyholenou


hlavou

a naolejovanou tváří si nikdo nepovšimne. Ale,“ pokrčil rameny, „nic jsem neukradl!. Hutepa mi to všechno dala.“ Naklonil se k soudci. „Důkladně jsem tě pozoroval, Amerotke.“ Zasmál se. „Omlouvám se za to, jak jsem tě přepadl v chrámě. Důvěřuju ti. Už tehdy jsem ti důvěřoval: Hutepa mi to radila. Věděla, jakou máš pověst, a já to teď vím taky. Věřím ti dnes ještě víc.

Chci…“ Kenu sepjal ruce, „rád bych, a o nic víc nežádám, ctihodný soudce, abych směl před tebou v Síni obojí pravdy prokázat, že jsem nevinen. Teď tě prosím, abys mě vyslechl a nechal mě odejít. Přísahám při všem, co je mi svaté, že se vrátím, dostavím se k soudu, budu odpovídat na tvoje otázky a přijmu tvůj rozsudek, ať bude jakýkoli. Kromě toho mám informace, které ti, kdo

bydlí ve Velkém domě, velmi ocení.“

Amerotke se podíval přes zahradu k domu. Norfret, jako by tušila, že se něco děje, stála ve dveřích a pozorovala je. Zamával na ni.

„Dal by sis něco k jídlu nebo pití?“ zeptal se podivného hosta a ukázal na misku.

„Ne, děkuji, ctihodný soudce, možná později. Chci se ti vyznat. Toto je nyní Kaple naslouchání a ty jsi kněz. Poslouchej, co ti musím povědět.“

„Dobře sis vybral chvíli,“ poznamenal Amerotke.

„Nadif a Šufoj shánějí nové stopy a jsou na protější straně řeky.“

„Vyslechneš mě, ctihodný soudce?“

Amerotke se napřímil. „Neohrozíš ani mě, ani mou rodinu?“

Kenu zvedl ruce jako při slavnostní přísaze.

„Dobře,“ svolil Amerotke, „mluv.“

„Narodil jsem se v Thébách, můj otec byl obchodník. Matka zemřela, když jsem byl docela malý.

Učil jsem se s velikou chutí. Otec mě velmi miloval a poslal mě do Ptahova chrámu, abych vystudoval na kněze a lékaře. žil jsem klidně a spokojeně. Byl jsem velmi dobrý student. Přijali mě do Domu života v Ptahově chrámu. Měl jsem dobré přátele: velekněze Aniho, Hinkiho, Mabena; stýkal jsem se také s Minnachtem a Userbatim a Minnachta pokládám za

svého přítele dodnes. Neoženil jsem se, ale velmi jsem se sblížil s tanečnicí Hutepou. Měla krásný hlas,“ dodal lítostivě, „jasný a čistý jako slavík. Uměla tančit a škádlit mě… Byl jsem jako pták v tvé zahradě, šťastný a spokojený. Asi před pěti lety se po městě začaly šířit zprávy o strašlivých vraždách jedem. Jak víš, bylo tehdy v Thébách krutě zavražděno mnoho lidí, včetně mnoha urozených. Všichni měli jedno společné: navštívili nedávno předtím Ptahův chrám, takže oni sami nebo jejich příbuzní byli zaznamenáni v knihách obětin nebo na chrámových seznamech. Ptahův chrám má dobrou pověst, protože se v něm mnozí uzdravili. Nejsme jenom kněžími, mnozí z nás jsou také léčiteli.

Navštěvuje nás mnoho lidí se svými chorobami a podle přísahy musíme léčit i chudé. V léčení se vyznáme dobře. Já jsem se zaměřil na nemoci žaludku a střev.

Skandál s otravami byla bouře, o níž jsem se domníval, že se mě netýká. Později se vynořilo podezření, že ten tajemný vrah, jehož nazvali Rechet, je lékař z Ptahova chrámu. Jeden z vrchních léčitelů, Userbati, prohlásil, že asi ví, jak se věci mají. Onoho neblahého večera, bylo to na začátku záplav, uspořádal večeři a pozval mě a ještě tři další. Chtěl s námi svou teorii probrat, než to úředně oznámí veleknězi Animu.“

„Kdo všechno o tom věděl?“

„Ani a myslím, že také oba jeho synovci, Maben

a Hinki. Mohli to ale vědět i další.“ Kenu se usmál.

„Pověsti a klepy se v chrámě mezi kněžími šíří rychle.“

„Podezíral jsi někoho ty?“

„Nu, probírala se lecjaká jména. Dokonce se mluvilo o Ipujovi; byl to mocný přívrženec chrámu a utekla mu manželka.“ Významně zamrkal. „Jenže ona neutekla, že ne? Po Thébách se vykládá, že se její mrtvola našla v hromadě odpadků na Ipujově zahradě.“

„Pokračuj,“ upomenul ho Amerotke.

„Šel jsem tedy na tu večeři, ale dostal jsem vzkaz.

Přiběhl ke mně nějaký hoch a řekl mi, že v Domě šera, v chrámovém špitále, je velice nemocný starý kněz a chce se mnou mluvit. Toho chlapce jsem už nikdy nespatřil a nezjistil jsem, kdo ho poslal. A v Domě šera žádný takový pacient neležel. Zdržely mě ale ještě další věci. Zastavil jsem se s přáteli. Zašel jsem za Hutepou.

Už jsem se blížil k Userbatiho bytu, když jsem spatřil, jak kolem pobíhají stráže. Vyděšení sluhové mi řekli, že Userbati a jeho tři přátelé byli zavražděni. Udělal jsem strašnou chybu: zpanikařil jsem!“

„Proč?“ zeptal se Amerotke. „Když jsi byl nevinen?“

„To nevím, ctihodný soudce. Zlá předtucha? Ne, ne, bylo to něco víc, taky jsem se s tím svěřil Hutepě. Měl jsem dojem, jako by mě někdo sledoval, jako by někdo byl v mém bytě, a připisoval jsem to Rechetovi a jeho odporným skutkům. Rozhodl jsem se. Řekl jsem

Hutepě, že domů už se nevrátím. Utekl jsem do města a ukrýval se v jednom chudém pokojíku nad vinným krámkem ve čtvrti kovotepců. Hutepa mi nosila zprávy a já se zděšením sledoval, co se děje. Mé předtuchy se naplnily. Moje čtyři přátele zabil jed. Medžaj prohrabala můj byt a našla tam prášky a lektvary, a také majetek, jaký jsem jakživ neměl. Samozřejmě že jsem něco o jedech věděl, a tak jsem byl už předem ztracený. Taky u mě našli napsanou kletbu na Userbatiho a u něho zase listiny, které svědčily proti mně. Co jsem měl dělat, ctihodný soudce? Důkazy dosvědčovaly, že jsem Rechet. Taky jsem měl strach o Hutepu. Řekl jsem jí, že kdyby mě zavřeli, mohla by být obviněna jako spolupachatelka. Věděl jsem něco o právu a taky o strachu ze skandálu v chrámě. Rozhodl jsem se prosit o milost a přijmout doživotí v oáze, aby mě nepopravili.

Protože dokud člověk žije, může doufat. Kdybys mě byl tehdy soudil ty, ctihodný soudce, jaký verdikt bys vynesl, i kdybych sebevíc namítal, že jsem bez viny?

Začal jsem se tedy připravovat. Odcházel jsem ze svého úkrytu a chodil tajně do knihoven studovat mapy západní pouště, místa, kde jsou vězení v oázách.

A s Hutepou jsem se domluvil, že až jí řeknu, půjde medžaji oznámit, kde se schovávám. Tím se sama zbaví podezření.“ Pokrčil rameny. „To ostatní už znáš.“

„Jen mi to pěkně pověz.“

„Zatkl mě velitel Nadif, na místě, kam ho poslala Hutepa. Přivedl mě k představeným chrámu. Odvolal jsem se na svůj stav kněze a léčitele a přiznal jsem se.

Ale od chvíle, kdy mi dali řetězy, jsem byl rozhodnut, že uteču!“

„A měl jsi… máš,“ opravil se Amerotke, „nějaké podezření, kdo by skutečně mohl být Rechet?“

„Ne, ctihodný soudce. A neměl jsem je ani tehdy, ani dnes.“

„Poznal jsem ovšem ve vězení pár vrahů,“ povzdechl si. „Jeden se vychloubal, že vraždil jenom tak, pro potěšení. Myslím, že Rechet je taky někdo takový.“

Amerotke přikývl. Gereh to říkala také.

„Když Userbati mluvil s pánem Anim,“ Amerotke vážil slova, „že chystá večeři pro své kolegy, a vyslovil své podezření, měl nejspíš proti Rechetovi jasné důkazy, ne?“

„Jak jsem řekl, byly to jenom řeči. Znáš kněze v chrámech.“ Kenu pokrčil rameny. „Jsou namyšlení, ctižádostiví. Userbati byl jeden z nejhorších. Byl pyšný, krom toho, že byl léčitelem, vykonával ještě úřad vrchního písaře u dodávek vody pro chrám, byl Písařem vod, a toužil po postupu, velice mu na tom záleželo.

Přemýšlel jsem o něm.“ Krátce se zasmál. „Možná se něco dozvěděl, ale možná měl jenom strach, že nemá naději na povýšení, a chtěl vypadat důležitě, vylepšit si

své postavení. Ale mně nic podstatného neřekl, ani to, že vlastně podezírá mě. Nevěděl jsem nic,“ uzavřel Kenu svou řeč: „A proto jsem se dostal do pouště, abych tam shnil ve vězení“

„Utekl jsi, abys očistil své jméno?“ zeptal se Amerotke. „Vedla tě touha po spravedlnosti, nebo po pomstě?“

„Asi obojí,“ odpověděl Kenu. „Než mě zavřeli, políbili jsme se s Hutepou na rozloučenou a já jí nakázal, aby se chovala jako můj nepřítel. Když jsem se vrátil do Théb, zjistil jsem, že se velmi činila v můj prospěch. Pověděla mi, jak prohledávala chrámové archivy, aby našla Huanečinu hrobku a zjistila, jestli tam nejsou uloženy Ari sapu.“

„Ale sama v Údolí zapomenutých nikdy nebyla, že?“

„Byla, ale viděla, že se do hrobky nedostane.

Pomyslela si, že už tam někdo byl před ní a Knihy zkázy si odnesl, takže už to nemělo smysl. Chovala ale určitá podezření. Neměla v lásce Mabena, říkala, že je drzý a tajnůstkářský. Ale jinak nejmenovala nikoho.“

„A jak to bylo ve vězení v oáze?“ pobídl ho Amerotke.

„živoucí peklo, ohnivá vstupní síň podsvětí.

Přestaneš věřit v bohy na nebi, věříš jen tomu, co vidíš, slyšíš a čeho se dotýkáš. Možná že kdybych to byl věděl předem, byl bych bojoval o svou nevinu u kteréhokoli

soudu v Thébách, ale tam už bylo pozdě. Ostatní vězňové mě neměli rádi. Sotva jsem tam dorazil, propukla



epidemie

úplavice.

Strážci

věznice

samozřejmě s potěšením ukázali jako na podezřelého na mě a na mou děsivou pověst. Příčinou epidemie byla ovšem zkažená voda a hnijící jídlo. Opravdu jsem si myslel, že jsem pohřbený zaživa a docela zapomenutý.

Oázu občas navštěvovali obyvatelé pouště, kočovníci, kramáři, obchodníci, tuláci. Strážci jim povolovali vstup. Přinášeli na prodej zboží, někdy se objevila prostitutka.

V posledním roce ale nastala změna. Napřed jsem si myslel, že jde o náhodu či mýlku, ale když jsem se spolu s ostatními tlačil kolem obchodníků, vždycky mi někdo vsunul do ruky malý balíček. Jednou primitivní nůž, jindy měch na vodu, sandály, dokonce i potrhanou mapu západní Rudé země. Pochopil jsem, že mi někdo chce pomoct.“

„Hutepa?“ nadhodil Amerotke.

„To jsem si myslel také, ale když jsem se vrátil do Théb, řekla mi, že na to neměla prostředky. Mohla leccos zařídit v Thébách, ale ne v západní poušti.“

„A tvůj útěk?“

„Nashromáždil jsem dost věcí a čekal na vhodnou příležitost. Jednou chytli uprchlého vězně, přivedli ho zpátky a popravili. Při takové příležitosti velitel i ostatní strážci oslavují. Rozhodl jsem se, že té noci uteču.

Přelezl jsem palisádu a vydal se do Rudé země. Velitel byl nadutec. Prohlašoval, že denní vedra, noční mráz, divoká zvěř a pouštní tuláci jsou dost dobrou stráží, ale já jsem si to dobře naplánoval. Měl jsem mapy.

V Ptahově chrámu jsem studoval hvězdy a věděl jsem, kam mám jít. Měl jsem měch s vodou, sandály, nůž, roušku na hlavu a další věci. Také jsem věděl, že je nebezpečné postupovat ve dne, a ležet v noci v nějaké skalnaté prohlubni by znamenalo přivábit pozornost dravé zvěře. Používal jsem mapu a cestoval od studně ke studni. Občas jsem ovšem bloudil.“

„Takže ve dne jsi odpočíval a v noci šel dál?“

„Přesně tak. Spal jsem, ujídal z té trochy jídla, co jsem měl s sebou, nebo co mi poskytla některá oáza, kořínky, bobule, co se namanulo. Věděl jsem, že půjdu-li na východ, překročím Tuthmoseovu hranici a dostanu se k Nilu.“ Nadechl se. „Léta zajetí mě naučila obezřetnosti.“

„A potom?“

„Prostá nehoda. Došel jsem do malé oázy. Studnu tam vykopali egyptští vojáci; vedle ní byla stéla, která vynášela úspěchy nějakého dávno zapomenutého faraona. Byl jsem vyčerpaný a usnul jsem vedle ní.

Probudil jsem se a zjistil, že přišli pouštní tuláci.

Utábořili se a čekali jenom, až se probudím. V tu chvíli jsem byl jejich zajatcem. Byli docela slušní, vyptávali se mě, odkud jdu. Nalhal jsem jim, že jsem obchodník a že jsem zabloudil. Velkoryse přijali mou odpověď a pak se začali dohadovat, kolik za mě dostanou, jestli mě prodají. A odvlekli mě s sebou. Nebyl jsem jejich jediným zajatcem. Napřed jsem měl na sebe takovou zlost, že jsem si svého druha v nouzi vůbec nevšímal.

Představil se mi jako obchodník z Memfidy. Poznal jsem na něm, že cosi skrývá, a on mi později skutečně svěřil něco, co nazýval ‚velkým tajemstvím‘. Vypravil se prý do západní pouště nejen obchodovat, ale také vyzvídat všechno o libyjských kmenech. Byl to královský zvěd a tvrdil, že viděl něco, na co do smrti nezapomene.“

„A dál?“ Amerotke se snažil ovládat své vzrušení.

„Inu, ten obchodník, nebo vyzvědač, vykládal, že dorazil do jedné velké oázy daleko v západní poušti.

Byli tam Libyjci a jejich vrchní velitel právě hostil kapitány mořských národů. Poznal je prý podle toho, že měli na hlavách pokrývky s pery.“

Amerotke na něj hleděl s úžasem. Kenu se zasmál.

„Vím, co si myslíš, ctihodný soudce: mořské národy tak daleko na jihu, v poušti! Tam na ně nejsme zvyklí, že? Ten obchodník ale vyprávěl, že je Libyjci štědře hostili, jednali s nimi jako se vzácnou návštěvou. Ale to je všechno, co viděl. Začal jim být podezřelý a musel utéct. Příštího dne jej zajali pouštní tuláci, nomádi, kteří se potulují pouští a hledají, kde by co mohli uloupit.

Ten obchodník byl mým znamenitým společníkem; jeho klípky z Théb způsobily, že se mi po nich zastesklo.

O sobě jsem mu řekl málo. Dva dny nato nás přepadl egyptský vozový oddíl, posílený ještě núbijskými lučištníky. V bitce byl můj společník zabit, šípem rovnou do krku. Řekl jsem si, že bych se za něho mohl vydávat. Vzal jsem si jeho amulet, opasek, všechno, co jsem u něho našel. Představil jsem se jim jako obchodník z Memfidy, který měl tu smůlu, že padl do zajetí, čímž jsem vysvětlil svůj vzhled.“

„Důstojníci vozatajstva byli ke mně pochopitelně vlídní. Ošetřili má lehká poranění, dali mi chléb a víno a vzali mě do Théb. Mysleli si, že půjdu s nimi podat hlášení veliteli jejich posádky, ale já jsem se vytratil a tím to skončilo. Rozhodně jsem chtěl zjistit, jak to bylo před čtyřmi lety. Vrátil jsem se do Ptahova chrámu.

Našel jsem Hutepu. Setkali jsme se a políbili. Měl jsem velkou radost, že se s ní zase vidím. Překvapila mě, když mi řekla, že mi do vězení nic neposílala; jenom pátrala po Knihách zkázy. Řekla mi o Huanečině hrobce v Údolí zapomenutých.“ Kenu zvedl ruku, aby zarazil Amerotkeovy otázky, které se soudci neodbytně draly na jazyk. „Hutepa chtěla objevit smysl těch událostí, zbavit se svých pochybností, a kdyby objevila něco nečekaného, podat stížnost do Vznešeného domu.“

Vzdychl si. „Byl jsem s ní pouhých deset dnů… a pak ji zavraždili. Poskytla mi úkryt, jídlo, obstarala čisté oblečení, oholila mě, vykoupala a pomazala vonnými mastmi.“ Zamrkal, aby se zbavil slz. „Ptal jsem se jí, jestli má nějaké podezření, kdo je skutečně Rechet, ale neměla potuchy. Když jsem se dozvěděl, co se stalo v chrámovém nádvoří, uvědomil jsem si, jak je ten vrah prohnaný. Utekl jsem z vězení a travičství znovu propuklo. Ctihodný soudce,“ Kenu se odmlčel, jako by se zaposlouchal do pokřiku chlapců, kteří si stále ještě hráli v sadu, „měl by ses cítit polichocen. Hutepa mi řekla, že ti mohu důvěřovat. Radila mi, abych se vzdal někomu s vysokým postavením, vysvětlil mu, že jsem nevinný a žádal nové přešetření. Miloval jsem se s ní ten den, kdy jsem se setkal s tebou. Dala mi většinu svého majetku, zlato, stříbro i šperky. Měla laskavé srdce. Věděla, že se musím přestrojit, předstírat, že jsem boháč. Taky mi řekla, že jsi v chrámě. Sledoval jsem tě, mluvil s tebou a pak jsem zmizel. Druhý den ráno jsem se vrátil jako poutník a dověděl se, že Hutepa byla otrávena.“

„Nepodezírala nikoho?“ otázal se Amerotke. „Vůbec nikoho?“

„Ne, ctihodný soudce.“

„A ty? Ty nějaké podezření, kdo ji mohl otrávit,

máš?“

„Určitě ji někdo zavraždil, ale kdo…?“

„A co Ipuj?“ vrátil se soudce k jiné záležitosti. „Ten obchodník, kterého našli s manželkou utopeného v lotosovém jezírku?“

„Slyšel jsem o tom. S Ipujem jsem se svým způsobem znal, či spíš s jeho první ženou. Byl jsem totiž,“ Kenu si navlhčil rty, „sloužil jsem jeden čas jako kněz v Kapli naslouchání. Poslouchal jsem přiznání poutníků, návštěvníků chrámu. Paní Patuna tam také chodila. Řekla mi, že trpí nějakou chorobou, jakousi posedlostí.“

„Co tím myslíš?“ podivil se Amerotke.

„Trpěla panickým strachem,“ odpověděl Kenu.

„Když vyšla z domu, měla pocit, že omdlí. Potila se, byla celá vyděšená. Občas se ale přemohla a přišla do Ptahova chrámu. Vyznala své hříchy a taky se přiznala, že je velmi nešťastná, protože její manžel je jí nevěrný.“

„Řekla ti s kým?“

„Milý pane Amerotke,“ zasmál se Kenu, „Ipuj se spouštěl kdekoli a s kýmkoli.“

„A vznešený pán Hinki?“ zajímal se dál Amerotke.

„Víš, že onemocněl?“

Kenu zavrtěl hlavou.

„A co ten požár v Ptahově chrámu?“

„Povím ti toto. Než mě uvěznili, věděl jsem něco

o jedech. Během těch let, co jsem byl v oáze, pustila se Hutepa, kéž Vládci světla přijmou její ka, také do studia jedů. Řekla mi spoustu úžasných novinek: jak je možné míchat různé směsi, prášky a kapky, aby se získal smrtelný lektvar. Ale když to chce člověk udělat, musí si některé věci obstarat, koupit určité přísady. “

Soudce souhlasně přikývl. Paní tmy mu řekla totéž.

Kenu vstal a utáhl si šerpu na své říze.

„A jak to bylo s Churatovými muži?“ chtěl ještě vědět Amerotke. „Ty jsi otrávil?“

„Ohrožovali mě. Hutepa mi dala jed, přemluvil jsem ji, aby to udělala. Byl jsem rozhodnutý nedat se chytit.

Ale kdyby k tomu přece jen došlo a já neměl naději na únik, chtěl jsem to skoncovat.“

Amerotke pochopil jeho chladnou úvahu, viděl, že Kenu je rozhodný člověk a udělá, co si usmyslí.

„Ctihodný Amerotke, necháš mě nyní odejít?“

Soudce pohlédl na muže, který k němu s důvěrou přišel.

„Musí to skončit,“ prohlásil. „Jednoho dne se musíš vzdát, už pro svoje vlastní bezpečí. Jsi v ohrožení a nebezpečí ti hrozí nejen od královského vojska nebo medžaje. Hledají tě i jiní.“

„Libyjci?“ nadhodil Kenu. „Co mají za lubem?“

„Myslím, že teď už to vím,“ usmál se Amerotke.

„Vidím, jakou prohnanost vymysleli. Ještě něco?“ otázal se potom.

Kenu pohlédl k obloze.

„Co vlastně chceš?“

„život,“ odpověděl Kenu. „Chci se osvobodit od toho všeho.“ Usmál se na Amerotkea. „Svobodně jsem přišel…“

„…a svobodně odejdeš,“ doplnil soudce. „Ale ještě maličkost. Kolik lidí v chrámu vědělo, že se přátelíš s Hutepou, že s ní žiješ jako se svou ženou?“

Kenu zavřel oči. „Velice málo,“ odtušil. „Nechlubil jsem se tím a ona taky ne. Přece víš, jak se lidi na takovéhle vztahy dívají. Abych nezapomněl,“ podíval se opět k nebi, „najdeš mě v ulici Lamp, nad znamením lucerny.“ Nabídl mu ruku. „Můj pane Amerotke, už ti nemám co říci. Ale přísahám, že nemám na svědomí ty odporné vraždy v chrámu ani nikde jinde. Až mi přikážeš, předstoupím před tebe v Síni obojí pravdy a budu se obhajovat.“

Amerotke mu stiskl ruku, Kenu se otočil a odcházel.

Soudce se za ním díval a byl si jist, že jeho host mluvil pravdu.

Zbytek dne a také den následující strávil Amerotke úvahami o tom, co se dozvěděl, a také si dával dohromady informace, které mu Nadif a Šufoj přinášeli ze všech koutů města. Třetí den po návštěvě tajemného hosta přišel královský posel a chtěl vědět, co je nového.

Amerotke mu sdělil, že rozkáže-li Božská, dostaví se do města, ale má málo času a důležitější věci na práci.

Doufal, že slyšení u Hatusu může ještě odložit, ale věděl, že musí jednat rychle. Královna samozřejmě neměla chuť čekat. Příštího rána, ještě před rozedněním, dorazil k Amerotkeovu domu vznešený Senenmut s eskadrou královských vozatajů a sborem propocených núbijských kopiníků.



Nechal


vojsko

odpočívat

v zahradě, k veliké radosti Ahmose a Kurfaje, a připojil se k Amerotkeově pobožnosti, chvále vycházejícího slunce, na střeše domu. Zapěl chvalozpěv: „Tvá je moc, Přenádherný, tvůj jas září za Dalekým obzorem, a přece vysíláš paprsky, aby zahřály zemi a rozptýlily tmu…“

Oba pak rozlomili první denní chléb. Chvíli seděli jako školáci, se zkříženýma nohama, pomalu žvýkali medový chléb a vděčně upíjeli čerstvě vymačkanou ovocnou šťávu.

„Výborně, milý soudce,“ mrkl posléze Senenmut na Amerotkea, „splnili jsme formality a teď, co jsi vyšetřil?“



Amerotke


mu

pověděl

o svém

tajemném

návštěvníku. Senenmut údivem otevřel ústa, když mu soudce líčil podrobnosti.

„Myslíš si tedy, že je nevinen?“ vypravil ze sebe.

„Ano, proto sem taky přišel.“

„Nu nic, to je mi vcelku jedno,“ mávl Senenmut rukou. „Připadám si jako dítě,“ prohlásil, „kterému nabídli hromady pochoutek. Koneckonců, mně jde o Libyjce. Vraždy, to je tvoje věc, Amerotke. Mě zajímá vlastizrada a zahraniční politika. Těžko si zvykám na představu, že nebožtík Ipuj zrazoval Božskou, ale na druhé straně…“

„Já si to ale nemyslím,“ namítl Amerotke. „Tady jde o rafinovanou hru. Její součástí jsou Libyjci, zapletení do zlovolného vměšování.“ Stručně popsal závěry, ke kterým došel, a jaké důvody jej k nim vedly.

„Velmi bystré,“ zazubil se Senenmut. „Opravdu velmi bystré. Myslíš si tedy, že Libyjci chtějí mír jen z jednoho prostého důvodu: aby se jim otevřely a rozrůstaly se obchodní cesty k dolům na Sinaji, odkud by hromadili zlato, stříbro a zejména drahé kameny.

S jejich pomocí by uzavřeli spojenectví s mořskými národy. Lidé z moře jsou piráti. Kotví na ostrovech ve Velké zeleni a v přístavech na severu v Kannaánu.

Někteří naši nepřátelé, především Chetité, jim dovolují používat zařízení doků. Ti lotři křižují po moři a hledají, kde by se mohli usadit. Nejúrodnějším místem je samozřejmě delta. Oni ale nemají žádnou úrodu, žádná pole ani dobytek, a nemají tedy co směňovat. Proto jsou živi a umírají mečem. Ale budou-li mít vzácné kameny, zlato a stříbro, mohou nakoupit zboží a uplácet správce

přístavů. Jinými slovy: budou silnější. Libyjci pletichaří a zkoušejí upevnit svou moc spojenectvím s mořskými národy. Budou obchodovat s doly podél Horovy silnice na Sinaji a drahými kameny a kovy upevňovat své přátelství s kapitány těch mořských lupičů. Někdy za rok, možná za dva, se u delty objeví mocná flotila.

Pošleme tam vojsko, aby ji zastavilo. V té chvíli prohlásí Naratuša mírovou smlouvu s Egyptem za neplatnou a pošle své vojenské oddíly na východ, aby plundrovaly města a vesnice podél Nilu. Budeme mít válku na dvou frontách, podél Nilu a v deltě. Libyjci teď v Thébách zasévají něco, co může vzrůstat několik let, ale jejich žeň bude prokletá!“

„Co nyní Božská udělá?“

„Co se týče toho… Kenua,“ rozpřáhl Senenmut ruce, „musíš dělat, co ti přináleží, ctihodný soudce. Já vydám pokyny medžaji, královským oddílům, a také ovšem Očím a uším faraonovým, aby po něm přestali pátrat.

Pokud jde o Libyjce, pozve je Božská na hostinu. Bude se s nimi líbezně bavit a lichotit jim. Sdělí jim, že mírová smlouva není řádně stvrzena kvůli smrti těch tří písařů. Poznamená, že to znovu zvažovala a došla k názoru, že je třeba ji doplnit o jisté velmi důležité dodatky. Například, že chtějí-li se Libyjci stát faraonovými přáteli, musejí faraonovi nepřátelé být také jejich nepřáteli.“

„Mořské národy,“ usmál se Amerotke. „Bude žádat, aby s nimi Libyjci neobchodovali, neuzavírali dohody ani spojenectví, ať už psané nebo ústní.“

„Přesně tak,“ potvrdil Senenmut. „Bude taky chtít, aby jí Naratuša sdělil, nač potřebují tolik zlata, stříbra a drahých kamenů, k čemu je užívají.“

„Ale co tomu řeknou libyjští náčelníci?“

„Nejspíš je to vyvede z míry. Poděkují za báječnou hostinu a vyžádají si čas na rozmyšlenou. Hatusu odpoví, že jsou jejími milými hosty, a jestli chtějí v Thébách pobýt ještě čtyřicet dnů, jsou vřele vítáni.

Naratuša to bude muset ze zdvořilosti k hostiteli přijmout. Vrátí se do svého obydlí a bude se vztekat.

Uprchlého vězně ti lotři, Děti Amemaitiny, nenašli a my víme, jaký úskok na nás chystají. Čas bude plynout.

Naratuša dozajista přijde s tvrzením, že doma je cosi v nepořádku či s něčím podobným, a bude žádat, aby směl odejít. Hatusu milostivě svolí, ale upozorní ho, že mírová smlouva je pozastavena do té doby, než bude řádně stvrzena a doplněna o dodatky, o nichž hovořila.

Bude žádat, aby zde Themeu zůstal jako rukojmí, buď do té doby, než složí záruky, nebo dokud neodhalíme zrádce, který se s ním spikl. Bude ovšem trvat také na tom, aby s námi Libyjci spolupracovali při hledání vozatajské hlídky, ztracené v západní Rudé zemi.

Myslím, že tohle pro příští dva roky Naratušu

dostatečně zaměstná. Vrátí se ke svým kmenům s ostudou a jako muž, který ztratil tvář. Tak,“ vyhrkl Senenmut spěšně, když to dopověděl. „A co ostatní záležitosti? Co ty otravy?“

„Nevím,“ odpověděl Amerotke. „Zatím mám pouze teorie a důkazů málo. Myslím, že nakonec chytneme vraha do pasti nějakou vychytralou lstí. Povolám všechny k soudu do Síně obojí pravdy. Bude-li Maat se mnou, odhalím pravdu a viník bude po právu potrestán.“

HRU UTŠA METU

 



staroegyptsky 

„den soudu“

Tři dny poté se Amerotke odebral soudit do Síně obojí pravdy v chrámu bohyně Maat v srdci Théb, Města žezla. Vzadu v síni se shromáždili zvědavci, kteří chtěli vědět, co znamená toto výjimečné zasedání soudu.

Zatím obdivovali pilíře a sloupy, pomalované ve spirále tmavozelenou a bleděmodrou, s vytesanými pozlacenými lotosovými



listy


kolem


patky

a postříbřenými akanty a purpurovými vinnými hrozny u hlavice. Nemohli se vynadívat na mramorovou podlahu, naleštěnou a blyštící se tak, že se zdálo, jako by lidé chodili po vodní hladině; odraz byl jasný jako

zrcadlo. A zvedali hlavu ke květům, motýlům a ptákům, vyřezaným na stropě. Síň obojí pravdy byla právě tak místem nádhery jako spravedlnosti. Maat, bohyně pravdy, byla všude. Malby na zdech vzdávaly čest mnoha podobám a posláním, které se jí připisovaly: byla tu jako krásná mladá žena, božská princezna, buď stojící o samotě, nebo klečící před svým otcem Reem, jako soudkyně se svým pírkem v Síni vážení duší, po boku s šakalím bohem Anubidem a bohem Osiridem se zelenou pletí a s dalšími božskými bytostmi, které se shromáždily, aby určily konečný osud duší; jako princezna válečnice, bojující se zhoubci, tvory z podsvětí, kteří se vychloubali jmény jako Hltač výkalů, žrout těl, Piják krve a Drtič kostí; jinde držící Váhy spravedlnosti nebo napřahující Mocné pero pravdy. Malby měly svůj účel, nejen oslavovat Maat, ale také připomenout příchozím, že toto je místo, kde faraon uplatňuje svou spravedlnost, kde se odhaluje pravda a vyhlašuje se tak, aby ji všichni slyšeli.

V těchto posledních několika dnech šemu, období horka, se nejvyšší soudce Amerotke připravil zveřejnit jisté skutečnosti. Seděl na vyvýšeném, tmavočervené čalouněném křesle, soudním stolci. Mělo područky z akátového dřeva, vykládané zlatem a stříbrem, vysoké opěradlo s baldachýnem ozdobeným střapci, které vpředu visely nad soudcovou hlavou. Zlaté obruby

zdobily vlysy vztyčené zelené kobry, symbolu obránce egyptského faraona. Na konci opěrek rukou a na patkách noh tohoto trůnu byla vyřezána vyceněná tvář Seta Ničitele.

Amerotke se k této příležitost pečlivě vyšňořil.

Důkladně si oholil tvář i hlavu, oblékl si své nejlepší skládané roucho a kolem pasu uvázal vyšívanou šerpu.

Na prsou se mu skvěl pektorál Maat z prvotřídního karneolu a dalších vzácných kamenů, zápěstí mu zdobily posvátné náramky a ruce prsteny, na jejichž

kamenech byly vyryty symboly bohyně. Na stolečku vedle něj ležely důtky a žezlo, které bral do rukou ve chvíli, kdy vynášel rozsudek. Na stolku po levé ruce měl hromádku menších svitků, které mu připravil Prenhoe, ačkoli Amerotke i bez toho věděl všechno, co potřeboval. Zvedl ruku na znamení, že soudní přelíčení začíná. Předstoupil Asural, odstranil závoru před soudním stolcem a předal ji svému zástupci, který s ní odběhl. Pak si stoupl před Amerotkea, poklekl, uklonil se mu a opět vstal. Přesunul se k levé straně a vyhlásil: „Slyšte, slyšte! Hle, nejvyšší soudce pán Amerotke, hlas Božské v Síni obojí pravdy. Bohové žehnají všemu, co činí pro dobro Božského domu a říše Obojí země.“

Zvedl pravou ruku, načež se rozlehlo dlouhé, pronikavé zavřeštění trubky. Pak se otočil, uklonil se Amerotkeovi a zaujal své místo v pozadí.

Po Amerotkeově levici, pod velkým otevřeným oknem, seděla na polštářích řádka písařů, před sebou malé psací stolky s nachystanými papyry a naostřenými brky. Amerotke se usmál, když si povšiml Prenhoeova úzkostlivého výrazu. Pak se podíval napravo na místo pro čekající, kde měli být pod sloupořadím shromážděni všichni předvolaní svědkové. Zvedl ruku a Asural znovu předstoupil.

„Všichni předvolaní musejí čekat venku.“

Ptahův velekněz Ani, kterého rozlítilo už to, že byl takto panovačně předvolán, vrhl na soudce zlostný pohled.

„Ctihodný veleknězi,“ uklidňoval ho Amerotke, „počkej i ty za dveřmi, prosím.“

Asural se už k němu blížil s několika strážci. Ani popadl lem svého roucha, přehodil si plátěný šál přes ramena a následován Hinkim, Mabenem a Minnachtem opustil soudní síň. Když odešli, promluvil Amerotke silným hlasem:

„Zůstanou jen ti, kdo žádají faraona o spravedlnost.

Je zde někdo, kdo se domáhá spravedlnosti?“

„Já.“ Předstoupil Kenu, dosud nenápadně skrytý v pozadí, a poklekl na polštář před Amerotkeovým stolcem.

„Jak se jmenuješ?“ otázal se ho Amerotke.

„Jsem Kenu,“ odpověděl muž hlasitě, „kdysi kněz

a léčitel



Ptahova

chrámu,

neprávem

obviněný

z travičství.“ Další Kenuova slova přehlušil hluk a křik ze zadních řad.

To poskytlo Amerotkeovi vhodnou záminku. Zvedl ruku.

„Kapitáne Asurale, ať opustí soudní síň všichni kromě stráží a písařů. Z nich ovšem jenom ti, kterým osobně dám svolení.“

Kenu zůstal klečet na polštáři. Jakmile se soudní síň vyprázdnila a utišila, přinesl kapitán malý dřevěný stolek, na němž byly dvě nádobky, jedna se zeleným, druhá s černým líčidlem na oči, a odzátkoval je.

Amerotke se na Kenua usmál. Upozornil někdejšího vězně předem, co se bude dít, a žádal ho, aby si nevynucoval rychlejší postup. Nyní ho požádal, aby se odebral zpátky do sloupořadí. Potom nakázal Asuralovi.

„Přiveď velekněze pána Aniho.“

Velekněz vstoupil, zahalen do svého bohatého roucha nařaseného z mnoha vrstev, střelil pohledem po Amerotkeovi a poklekl na podložku před soudním stolcem.

„Ctihodný Ani,“ usmál se Amerotke, „na stolku před tebou stojí dvě dózičky s líčidlem na oči, které použili tři písaři před obřadem v tvém chrámu. Prosím tě, aby sis je nanesl na víčka.“

Ani se nadechl k nechápavému protestu.

„Prosím,“ trval na svém Amerotke, „alespoň trochu.“

Velekněz pokrčil rameny, nabral prstem trošku barevné parfémované masti a spěšně si jím mázl kolem očí.

„Výborně.“ Amerotke ukázal na štůsek plátěných ubrousků. „Otři si ruce, prosím.“

Totéž se opakovalo s Hinkim a Mabenem. Oba to také překvapilo, ale poslechli. Amerotke napjatě sledoval, když hrdě vkráčel Minnacht a postavil se před něho. Požádal o to také jeho. Věděl, že Minnacht se bystře domýšlí a je patřičně prohnaný, aby postřehl nastraženou past. Vrchní písař pohlédl na své druhy, napřáhl ruku, ale pak se podíval na dózičky. Zatvářil se spíš zmateně, než znepokojeně.

„Ale to není možné! To nejsou tytéž dózy!“

Amerotke zavřel oči. Konečně! Jedna malá lež, jeden drobný omyl!

„Proč by to nebylo možné?“ otázal se tiše.

„Nu ano,“ promluvil místo osloveného velekněz Ani.

„Vrchní písaři Minnachte, vím, že dózy s očními líčidly nebyly tvou starostí, přinejmenším ne jejich volba, rozestavení a následné uklizení.“

„Není to možné, protože jsem je po použití vypláchl,“ klopýtal Minnacht od jedné lži ke druhé.

„Ale to nebyla tvoje práce,“ vložil se do toho i Maben.

Minnacht těžce polkl, snažil se zakrýt svůj omyl a vnořil prst do jedné z nádobek.

„Vzpomínám si…,“ ozval se nejistě Hinki; byl stále ještě bledý a chvílemi si svíral žaludek. Otočil se na polštáři, kde seděl, aby pohlédl Minnachtovi do tváře a pokračoval už rozhodněji. „Toho rána, kdy se konal obřad, jsme my čtyři šli vyzvednout ty tři písaře z komory ve svatyni Božského dítěte. Ctihodný Ani, pamatuješ si na to? Vyšli jsme ven a Minnacht řekl, že na něco zapomněl, a vrátil se tam.“ Hinki luskl prsty.

„Vůbec bych si to už nevybavil, kdyby…“ Předklonil se a upřeně se zahleděl na Minnachta. „Jak můžeš tvrdit, že tohle nejsou tytéž dózy? A proč říkáš, žes je myl?

Takovou podřadnou práci přece vykonává chrámový sluha!“

„Nemyl jsem je!“ Minnacht si svou už tak dost špatnou situaci každým slovem jen zhoršoval. „Ne, ne!“

křičel. „Spletl jsem se, nic jsem nemyl!“

„Ale prve jsi říkal, že ano!“ namítl velekněz Ani.

„Okamžik,“ přerušil je Amerotke. „Když jsem s tebou toho dne přišel do oné komory ve svatyni, ty dózy byly stále ještě na stole. Co jsi s nimi dělal, ctihodný Minnachte? Odnesls je a vymyl jsi je. Jestli ano, tak proč? Jestli je odnesl sluha, jak je možné, že ty dózy stály na stole ještě pozdě večer toho dne, kdy zemřeli ti tři písaři?“ Amerotke naléhal. „Ujišťoval jsi

mě, žes do místnosti, kde písaři čekali na obřad, vůbec nevkročil. Teď říkáš, žes tam byl. Něco jsi tam zapomněl a vrátil ses, aby sis to vzal. Pamatuješ si přesně, jak nádobky s líčidly vypadaly. Tvrdíš, žes je vymýval.“ Rozpřáhl ruce. „Tak co z toho je pravda?“

Minnacht, pod upřeným pohledem svých tří druhů, teď už docela zmatený, těžce polkl, posadil se na paty a jen na toho soudce s jestřábí tváří němě zíral.

„Takže jak?“ naléhal Amerotke. „Jak to s těmi dózami bylo? Jak si je můžeš tak přesně pamatovat, ctihodný Minnachte?“

„Proč ses připletl k nádobkám na líčidla? Jaký jsi k tomu měl důvod?“ zeptal se velekněz Ani nepřátelsky.

Vycítil, že se situace obrátila.

„Pojďme k jádru věci,“ zasáhl Amerotke. „Jde o dózičky se zeleným a černým líčidlem, které si ti tři písaři nanesli na oči. Kdo se stará o jejich přípravu?“

„Minnacht,“ odpověděl Ani. „Je Správcem rituálu.

Odpovídá za líčidla, ale pověřuje sluhy, aby je obstarali a pak dohlédne na to, aby nádobky řádně vyčistili.“

„Minnachte,“ promluvil Amerotke jasně a zvučně, „pozval jsem tě k soudu, abych tě obvinil. Tvrdím, že jsi Rechet, zatímco tento muž…“ Amerotke pokynul Kenuovi, aby vystoupil. Jeho příchod vyvolal zděšení.

Ptahovi kněží jej sice hned nepoznali, vzápětí však velekněz Ani napůl vyskočil ze svého místa. Uvědomil

si ale, kde je, rychle dosedl zase zpět a uklonil se nejvyššímu soudci.

„Co ten tady dělá?“ vykřikl Maben.

„Tohle je Rechet!“ ječel Minnacht. „Ctihodný soudce, jak si dovoluješ volat mě k soudu a obviňovat mě! Tenhle má na svědomí –“

„Jak si dovoluji?“ rozkřikl se i Amerotke. „Protože to vzápětí dokážu. Ticho!“ Nachýlil se kupředu. „Máš odvahu, Minnachte. Jak tady každý ví, to tys dodal těm třem písařům líčidla na oči. Sám ses přiznal, že jsi je pak odnesl, údajně proto, aby se nádobky vymyly. Ve skutečnosti jsi je vyměnil za jiné dózy s neškodnou barvou. Přišel jsi vyzvednout písaře na obřad. Když se průvod s nimi vydal ven, předstíral jsi, žes něco zapomněl. Vrátil ses do komory, sebral původní dózy a dal tam místo nich jiné, které jsem já pak uviděl. Proto jsi byl dnes zmatený. Dobře jsi věděl, že ty, ve kterých byl jed, jsi zničil.“

Z Aniho náhle spadla veškerá jeho nadutost. Svíral hlavu v dlaních, ztracen ve vlastních chmurných úvahách.

„Ctihodný soudce –“ zablekotal Minnacht.

„Ctihodný Minnachte,“ přerušil ho Amerotke jako ironická ozvěna, „podle svého vlastního přiznání jsi odpovědný za tato líčidla a jsi znepokojen –“

„Nejsem znepokojený, jsem zmatený.“

„Ne, ne, Minnachte, ty se bojíš. A teď přicházíme k dalšímu úmrtí: ke smrti Hutepy.“ Amerotke se otočil.

„Ctihodný Mabene, ty máš klíče od truhly s archivními listinami. Požádal tě někdy Minnacht, abys mu je půjčil?“

„Ano, ano, požádal,“ přisvědčil rozhodně Maben.

Tvářil se vyplašeně. „Několikrát.“

„Půjčoval jsi Hutepě chrámové dokumenty, že, Minnachte? Dovolils jí, aby si je vzala a studovala je.

Zaujalo tě, po čem pátrá. Postupovala stejným směrem jako ty, když jsi studoval život autora Ari sapu.“

„Neměl jsi na to právo!“ zasáhl rozhořčeně Ani.

„Nechat chrámovou tanečnici, aby se zabývala posvátnými chrámovými listinami. Proč jsi to udělal?“

„Myslím, že chápu proč,“ prohlásil Amerotke.

„Hutepa byla krásná mladá tanečnice. Ty, pane Minnachte, jsi vdovec.“

„Jsem svobodný.“

„Ne, ale k tomu se dostaneme,“ usmál se Amerotke.

„Za chvíli. Hutepa ti věnovala svou přízeň a tys jí za to půjčil jisté rukopisy.“

„Jak to chceš dokázat? To je všechno nesmysl.“

„Kdepak, je to pravda,“ odsekl ostře Amerotke.

„Umožnil jsi jí přístup k dokumentům, ona si půjčila, co chtěla, a tys ji zatím sledoval a vyčkával.“

„Co tím chceš říct?“ Minnachtův tón už prozrazoval

nejistotu.

„Slyšte!“ Amerotke pohlédl do zadní části soudní síně. Stál tam jen Asural se svými strážci, ale zvenčí se ozýval povyk, lidé tam hlučně debatovali o podivném soudcově počínání. Písaři po jeho levici, pod otevřeným oknem s vyhlídkou do chrámových zahrad, žasli právě tak. Někteří dokonce přestali psát a s otevřenými ústy sledovali drama, které se tu odehrávalo. „Slyšte, slyšte!“

Písaři sklonili hlavy a chystali se zapisovat každé slovo.

„Ctihodný Minnachte, přednesu ti oficiální obvinění z tvých činů a budeš se z nich odpovídat. Tvé odpovědi budou pečlivě zaznamenány. Ale ujišťuji tě, že budeš souzen hrdelním soudem. Budeš-li shledán vinným, neujdeš trestu tou nejmučivější smrtí.“ Amerotke nechal svou hrozbu chvíli viset ve vzduchu. „Před padesáti lety,“ začal svou obžalovací řeč, „jistý kněz a léčitel Ptahova chrámu, autor Ari sapu, Knih zkázy, důkladně prozkoumal jedy a jejich účinky a zavraždil v tomto městě odporným způsobem mnoho lidí. Byl odhalen a popraven, ale zůstala po něm rodina. Jeho vdova žila pak pravděpodobně zcela samotářsky. Ale měli syna, tehdy malého chlapce. Mám důvodné podezření, že tím dítětem jsi ty, Minnachte. Tvoje matka byla zlomená žena. Zřejmě tě chtěla ukrýt, lépe řečeno ochránit tě, a tak tě svěřila do nějaké dobré rodiny, nějakému

bezdětnému manželskému páru. Jsem přesvědčen, že chrámové záznamy, pokud jsi je nestačil zničit, to dokážou.“

Během řeči si Amerotke všiml, že Ani přikyvuje, jako by o tom něco věděl.

„Tvá matka zemřela a byl pohřbena v Údolí zapomenutých. Jedna z věcí, které jí po manželovi zůstaly a které se vyšetřovatelům nepodařilo najít, byly právě Knihy zkázy, Ari sapu.“ Amerotke se odmlčel.

Minnacht se nepokoušel odporovat. Pozorně poslouchal a němě pohyboval rty. Amerotkea napadlo, zda ten bodrý obličej není jen vnější maskou chorého srdce.

„Léta

ubíhala.

Rodiče,

kteří

tě

vychovávali,

pravděpodobně věděli o tvých vztazích k Ptahovu chrámu, a tak tě tam dali na studia. Dozvěděl ses o své minulosti, jenže mládí je lékem na mnohou bolest.

Prohlásil jsi prve, Minnachte, žes zůstal svobodný.

V chrámových archivech jsem ale objevil list, dokazující, žes kdysi uspořádal zádušní pobožnost a přinesl oběť za zesnulou manželku a dítě. Tvá mladá žena pravděpodobně zemřela před porodem nebo při něm. Tahle tragédie způsobila, že se tvé srdce zahalilo tmou? Smrt manželky a novorozeněte? Myslím si, že nevěříš v žádného boha. Jsi bolestně zasažen tím, co se stalo tvému otci, tvé matce, manželce a dítěti. Ve středním věku se k našim zármutkům obvykle druží

ještě zatrpklost. Jednou jsi mi řekl, žes před lety zastával úřad tajemníka bývalého velekněze. Byl jsi patrně zklamán, když se novým veleknězem stal pán Ani a tajemníky jmenoval své synovce. Bylo to pokořující a cítil ses zahanbený, když tě přesunuli na méně významné místo. Jsi ctižádostivý, Minnachte?

Nebo tě spaluje ještě něco jiného? Byl jsi uražen, když

tě zbavili úřadu, a skrýval jsi to za svou usměvavou tváří? Začal jsi nenávidět Ptahův chrám a všechno, co představuje? Tento Dům velkých léčitelů? Pro tebe to byl Dům hlubokých ran. Vyhledal jsi chrámové záznamy. Vlastně jsi je znal, protože jako někdejší veleknězův tajemník jsi opatroval klíč od truhly s archivem. Zmínil ses o pověsti týkající se autora Ari sapu, o tom, že byl snad zaživa pohřben v Ptahově chrámu. Patrně jsi o tom hledal svědectví. Nic jsi nenašel, a tak jsi začal prohledávat záznamy o své matce a zjistil jsi, že má hrobku v Údolí zapomenutých. Šel jsi tam, našels Knihy zkázy a odnesl sis je. Ale našel jsi ještě něco jiného. Hračky, které tvá matka také chtěla mít ve své hrobce, jako upomínku na tebe. Jednu jsi ale přehlédl,“ dodal Amerotke měkčeji. „Dřevěnou žirafu s kouskem provázku u hlavičky, aby jí mohla pokyvovat.“

Minnacht si zakryl tvář rukama a začal se také kývat dopředu a dozadu.

„Zmocnil ses Knih zkázy, přinesl sis je do Ptahova chrámu a začal připravovat svou hrůzovládu. Ovšem mít knihu s recepty je jedna věc, zatímco jako každý správný kuchař jsi potřeboval patřičné přísady. Chodil jsi na tržiště za bylinkáři a nakupoval u škorpioních mužů. Byl jsi opatrný. Ale přesto, když velitel Nadif udal tvůj popis ve čtvrti bylinkářů, hned tě podle něj poznali jako ‚toho usměvavého člověka‘. Byl jsi obezřetný, a přitom, čeho by ses vlastně měl bát?

Kupovat určité rostliny, bylinky nebo prášky, na tom není nic zločinného. Jenže ty jsi použil znalosti svého otce, jak je míchat. Stal ses odborníkem na užívání jedů a začal jsi s nimi dělat pokusy. Kdekdo v Thébách se divil, jak jsi dokázal jed podstrčit tolika různým lidem.“

Amerotke potřásl hlavou. „Co k tomu bylo zapotřebí?

V chrámě jsou na různých místech stély, zasvěcené Ptahovi, omývané fontánami s posvátnou vodou.

Poutníci, mezi nimi mnozí majetní návštěvníci, tam z nich pijí, nabírají si vodu do nádob a nosí si ji domů.

Tys do té vody dával jed, ale jen někdy.“ Amerotke se odmlčel, když viděl, jak Ani dává najevo svůj odpor.

Také si všiml, že Hinki a Maben si od Minnachta nenápadně odtáhli své polštáře. Všichni tři na něj hleděli se zděšením. „Dělalo ti to radost, že?“

pokračoval Amerotke. „Bylo to tak snadné: stačilo otrávit přívod vody k fontáně. Jednou k tomu, podruhé

k jinému. Někdy jsi toho na týden nechal a pak jsi to zopakoval. Stáls tam a pozoroval své oběti, jak pijí smrt a jak si jí plní nádoby. Sledoval jsi někdy své oběti i domů, abys jim odměřoval čas? Čas tě fascinuje, viď, Minnachte? Když jsem tě navštívil, viděl jsem u tebe doma vodní hodiny, hodinové svíčky. Jsi odborníkem nejen na jedy, ale také na přesné určení času, kdy který jed začne účinkovat. Nikdo nepodezíral Minnachta, toho bodrého vrchního písaře, který se s každým hned spřátelí a každému je výborným společníkem. Dokud ho nezačal podezírat Userbati. Byl Písařem vod v chrámě.

A právě proto ho napadlo, že příčinou otrav by mohla být voda. Tajnůstkářský a ctižádostivý Userbati si to však nechal pro sebe. Kdyby to zvládl sám, proslavil by se jako léčitel, že přistihl a polapil Recheta.“ Ani souhlasně přikývl. „Svěřil se s tím ovšem ctihodnému veleknězi Animu, jenže mu neřekl všechno.“

Velekněz opět kývl. Amerotke se chopil žezla a ukázal na Minnachta.

„Rozhodl ses tedy jednat. Userbati si pozval na večeři hosty, několik vybraných přátel. Jedním z nich byl Kenu. Rozhodls, že to bude on, kdo za tebe vytáhne žhavou tyč z ohně. Postaral ses, aby na tu osudovou večeři nedorazil včas. Zosnoval jsi ten naléhavý vzkaz, že má navštívit Dům šera, kde na něj ovšem nikdo nečekal. Nikdo pro něj ve skutečnosti neposlal. Mezitím

ses vplížil do chrámové kuchyně a otrávil jídlo pro Userbatiho a jeho přátele. Taky jsi odspěchal do Kenuova bytu, kam jsi ukryl jedy a cennosti. Pak jsi zašel do Userbatiho pokoje a nastrčil tam to obvinění, dokument, který poukazoval na Kenua. Tento nebohý muž byl tvou další obětí. Byl obviněn a neměl na vybranou. Musel žádat faraona o milost, přiznat se k zločinům, které nespáchal, a dát se uvěznit v oáze.

Když byl domnělý Rechet ve věznici, násilná úmrtí jedem ustala, jinak by samozřejmě vzniklo podezření, že neuvěznili toho pravého. Jenže, Minnachte, zde se ještě názorněji ukazuje, jak je tvé srdce zkažené. Zabíjení se ti zalíbilo. Vypěstoval sis takovou zručnost v užívání jedů, že ti bylo zatěžko s tím přestat. Ale cos mohl dělat? Kdyby došlo k dalším vraždám, přivezli by Kenua zpátky, osvobodili ho a začalo by řádné vyšetřování. Co se tedy stalo?“

Amerotke se odmlčel, odložil žezlo a pokračoval: „Za prvé sis uvědomil, že Hutepa pátrá ve stejných dokumentech jako předtím ty. Zradila Kenua na jeho vlastní žádost, aby ochránila sama sebe. Byla přesvědčená, že její milý je nevinen. Byla bystrá a sledovala stejnou stopu jako ty, Minnachte. Objevils to a spřátelil se s ní, abys zjistil, co ví? Obstarával jsi jí ty rukopisy. A co za to? Milostné laskavosti v loži?“

Amerotke záměrně přehlédl, že se Kenu na polštáři

rozčileně zavrtěl. „Ovšemže jsi navštívil Údolí zapomenutých. Co si mohla chrámová tanečnice sama počít na skalnatém, srázném a žhoucím pohřebišti?

A hlavně. Ari sapu už byly bezpečně v tvých rukou. Za druhé, Minnachte, už jsi začínal hladovět. Povzbudilo to tvou chuť dívat se na smrt. Za třetí, chtěl ses dál mstít, na tom, co jsi pokládal za Dům hlubokých ran, na Ptahově chrámu, na místě, kde jsi tolik trpěl ty i tvá rodina. Jaká lepší chvíle by se mohla naskytnout, aby sis dopřál jízlivé zadostiučinění, než mírová jednaní s Libyjci a obřad stvrzení velké smlouvy v Ptahově chrámu? A konečně za čtvrté, měl jsi nevyrovnané účty s významným obchodníkem Ipujem, který vyhlásil odměnu za tvé polapení. Jak si to mohl dovolit? Ať také pozná, jak chutná pomsta. Poslal jsi mu otrávené víno, ale pak ses rozhodl pro rafinovanější zločin. Znovu jsi požádal o klíč k truhle s chrámovými listinami. Mezi dokumenty tam jsou též Ipujovy příspěvky s dary pro Ptahův chrám. Je na nich jeho pečeť. Jednu sis vzal a poslal Ipujovým jménem Libyjcům, s příslibem, že budou svědky pokoření Egypta. Za to jsi je požádal, aby pomohli vysvobodit Recheta z vězení.“

„Proč bych to dělal?“ vybuchl Minnacht. Po většinu Amerotkeovy řeči klečel s hlavou v dlaních, ponořen do svých myšlenek. „Proč bych ho měl chtít vysvobodit?“

„Pro to, cos měl v plánu. Potřeboval jsi ho tady, abys

mohl pokračovat, znovu rozsévat smrt. Ovšem nic se nesplní tak, jak člověk plánuje, že Minnachte? Kenu utekl a nejenže se vrátil do Théb, ale cestou získal také velmi cenné zprávy o Libyjcích. Tobě ale nezáleželo na tom, jestli žije, nebo zemřel, Rechet utekl, a tak se může pokračovat v travičství. Zavinil jsi smrt těch tří písařů, a bylo to tak jednoduché! Mluvil jsem s Gereh, Paní tmy. Vysvětlila mi, že nanese-li se přípravek s jedem na místa, kde je kůže jemnější, například na rty nebo kolem očí, vstřebá se rychleji. Ti tři písaři se připravovali k veřejnému

obřadu na otevřeném

prostranství. Potřebovali se chránit proti slunci, větru a prachu. Pro posvátný rituál se museli také patřičně obléci a nalíčit, což mimo jiné znamená nanést si kolem očí množství líčidla. Provedli to důkladně, vetřeli si barvu řádně do kůže. Tys věděl přesně, kdy jed začne působit. Koneckonců jsi Správcem rituálu, celý obřad jsi sám naplánoval, ne?“

Ani a Hinki rázně přikývli, Maben stále jen ohromeně zíral.

„Vyměnil jsi neškodné dózičky za nádobky s jedem, který jsi pečlivě vyzkoušel a odměřil. Se svou obratností při zacházení s jedy a s časem jsi přesně věděl, za jak dlouho se jed pokožkou vstřebá, pronikne do těla a zachvátí srdce. Mnohé jedy jsou jako víno, že, Minnachte? Vypiješ dva tři poháry a pocítíš účinky:

napřed je ti příjemně a pak už méně, začne tě bolet hlava a vysychá ti v krku. Tvůj jed působí stejně. Jaká to byla směs, to ví jenom Maat. Ti písaři zprvu nic nepociťovali. V jisté chvíli se však u toho, který se líčil jako první, dostavily příznaky, a potom i u těch dalších.

Myslím, žes nemohl určit úplně přesně, kdy jed zabere.

Ale vypočítals to tak, aby zemřeli během veřejného obřadu, a to se také stalo.“ Amerotke se odmlčel.

Velekněz Ani zvedl ruku.

„Naplánoval to tak, aby se to stalo během přípitku?“

„Doufal v to,“ odpověděl Amerotke. „Gereh mě upozornila na to, že písaři drželi půst. Doušek vína podráždí žaludek a povzbudí krevní oběh. Kdo ví?“

pokrčil rameny. „To se můžeme dozvědět jen z Ari sapu: byl to jed, který začne účinkovat ve chvíli, kdy se smísí s vínem? To nevím, ale doušek vína patrně otravu urychlil. A teď,“ mírně se natočil, „se dostáváme k Hinkimu. Kněží si obyčejně umyjí ruce poté, co si nalíčili oči. Předpokládám však, že některý si je neumyl.

Tys jej, Hinki, vzal za ruku, když sebou v křečích škubal na zemi. Poslal jsem za tebou Šufoje, aby se tě na to zeptal a tys to potvrdil. Stopa smrtelného jedu ti ulpěla na ruce a pak ti pronikla do těla buď tak, že sis sáhl na rty nebo ses dotkl něčeho, cos potom snědl.

Stačilo nepatrné množství, abys z toho onemocněl.“

Hinki se s křikem pustil do Minnachta. Ten chtěl

vyskočit, ale Ani mu v tom pevným stiskem ramene zabránil.

„Chtěl jsi odvést stopu,“ překřikoval hluk Amerotke.

„Předstíral jsi, že tě Rechet chtěl otrávit –“

„To není pravda!“ zaječel také Minnacht.

„Je to pravda,“ probral se Maben ze zadumání.

„Všechno je to pravda! Když jsme vyzvedli písaře, ty ses vrátil, dobře si to pamatuju. Když jsi zase přišel k nám, držels něco v ubrousku, čeho ses zřejmě nechtěl dotknout. Tehdy jsem o tom nepřemýšlel. Nemýlil ses, ctihodný soudce! Tehdy večer, když ti pán Ani podával zprávu o Ipujově smrti, byly ty nádobky s líčidly stále ještě na stole. Ale proč?“ Maben zavrtěl hlavou. „Proč se vrchní písař Ptahova chrámu stará o líčidla? Jak to, že si pořád odporuješ, jednou jsi je tam nechal, podruhé jsi je vymýval?“

„A teď se dostávám k Hutepě,“ oznámil Amerotke.

„Ta ubohá tanečnice měla radost, že její milý je na svobodě. Přišel za ní, špinavý a zarostlý. Spali spolu, milovali se. Hutepa mu dala stříbro, zlato a drahé kameny, postarala se, aby se vykoupal, převlékl a zamaskoval svou totožnost. Řekla mu také o těch rukopisech. Pochopitelně mu nevyzradila, jakou mincí za ně zaplatila. Nicméně byla bystrá a možná Minnachta podezírala. Možná jsi byl až moc přívětivý, příliš ochotný jí pomáhat. Možná viděla něco, co neměla.“

Amerotkeův hlas zdrsněl. „Usoudil jsi, že Hutepa musí zemřít. Věděla toho příliš. Byla Kenuovou milou a její smrt by také mohla naznačit, jak se vlastně Rechet vplížil do chrámu a otrávil písaře. Ty jsi Hutepu sledoval. Možná jsi ji viděl s Kenuem. Vklouzls do jejího pokoje a dal jí jed do vína. Byla rozrušená, a jak by to udělal každý, kdo je zapleten do něčeho nebezpečného, chopila se poháru a vypila svou smrtelnou dávku. Když si uvědomila svůj strašlivý omyl, chtěla dát najevo své podezření. Kdo se mohl vloudit do její ložnice? Když ne její milenec, tak snad Minnacht? Ve smrtelném zápase sevřela dřevěné chrastítko, její mrtvá ruka je pevně svírala. Uvnitř chrastítka je drobounká soška tančící postavy, a když si ji pečlivě prohlédneme, uvidíme, že to není dívka, ale Min, bůh tance. V posledních okamžicích svého života, zatímco umírala, ukázala Hutepa na tebe, Minnachte, první částí tvého jména.“

„A co knihovník?“ Aniho hlas zaduněl zlověstným tichem síně. Amerotke smutně potřásl hlavou.

„Napřed jsem si myslel, že ten, kdo ho zabil, chtěl zapálit knihovnu, aby shořel chrámový archiv. Ale je to jinak. Kdyby nevypukl ten požár a knihovník nebyl zavražděn, možná by mi byl pověděl, jak tě, Minnachte, zajímaly všechny písemnosti o minerálech, rostlinách a bylinách. Poslal jsem Šufoje a velitele Nadifa do

dalších chrámů a knihoven ve městě. Všude tě tam dobře znají, Minnachte. Nedělal jsi nic podezřelého, jen sis půjčoval jisté knihy, vždy stejné svitky, stejné rukopisy, stejná pojednání: místa výskytu jistých rostlin a nerostů, popis jistých plazů a jistých druhů hmyzu.

Když jsem se tě zeptal, řekls mi, že o jedech toho moc nevíš. Ne, ne, knihovník musel zemřít, protože byl upovídaný. Mohl si něco uvědomit a strkat do toho nos.

Otrávil jsi ho a ve chvíli, kdy byl bezmocný, založil jsi v archivu oheň. Máš právo jít, kam se ti zachce. Když se Božská ubytovala v chrámě, bylo snadné vklouznout do kuchyně a nasypat jed do některého jídla. Faraon má možná ochutnávače, ale ten den byl zmatek… Takový skandál v Ptahově chrámu! Ty jsi, Minnachte, to, čemu říkám ‚spojovací článek‘. Můžeš se svobodně pohybovat po území Ptahova chrámu. Máš přístup k rukopisům.

Spřátelil ses s Hutepou. Ale teď jsi ovšem udělal osudnou chybu s těmi nádobkami na líčidla, s tím, jak tě vyvedly z míry. Zpočátku ses jistě smál do hrsti, když

všichni měli podezření, že jed byl ve víně. Jenže ti písaři ho měli v sobě už předtím, než se vína vůbec napili.“ Amerotke se odmlčel. „To je obžaloba proti tobě, Minnachte, tedy alespoň její část. Ctihodný Valu, Oči a uši faraonovy, vrchní žalobce královského soudu, přednese všechny body obžaloby proti tobě. Řekl jsem ‚část‘, protože Šufoj a velitel Nadif s příslušníky

medžaje prohledávají v této chvíli tvé obydlí v Ptahově chrámu. Jsem přesvědčen, že tam naleznou další důkazy.“

Minnacht seděl bez hnutí, jako ochromený. Pak se rychle ohlédl vlevo vpravo, něco si pro sebe zašeptal a podíval se ke stropu. Amerotke si říkal, jestli se náhodou nepomátl, ale současně si připomněl, jak prohnaně vrchní písař maskoval svou pravou tvář.

„Potom,“ ujal se opět slova, „můžeš přednést svou obhajobu. Do té doby setrváš ve vězení. Máš dvě možnosti. Buď se můžeš hájit, ale já myslím, že i přesto budeš shledán vinným, což znamená, že tě narazí na kůl nebo pohřbí zaživa v Rudé zemi. Anebo si uvědomíš, co jsem říkal, a učiníš plné doznání. Pak ti bude dopřána milosrdnější a rychlejší smrt, než většině tvých obětí.“

Zvedl ruku. „Kapitáne stráže, odveď ho.“

Na okamžik vypukl zmatek. Minnacht vyskočil, začal na Amerotkea řvát a pak se obrátil k Animu.

„Ty tomu věříš? Věříš tomu?“ vřískal. Otočil se, mumlal si něco pro sebe a mával rukama jako lapený pták křídly. Když se ho Asural se svými strážemi chopil, chvíli se bránil, ale pak se podvolil a bez odporu se dal odvést ze síně. Ani, Hinki a Maben, zděšeni tím, co viděli a slyšeli, se chystali odejít také, ale Amerotke je zastavil.

„Ještě něco, ctihodní pánové,“ naklonil se k nim

s úsměvem. „Vy tři jste byli při tom, když velký vezír Senenmut



mluvil

o svém

zvědovi,

obchodníku

z Memfidy, za něhož se později vydával Kenu, domnělý Rechet. Vzpomínáte si? Chci vědět, kdo z vás tohle prozradil libyjskému náčelníkovi jménem Themeu.“

Uviděl, že Hinki se lekl. „Themeu,“ pokračoval Amerotke, „nám to brzy řekne sám. Zůstane tady jako rukojmí, dokud Libyjci nesplní požadavky Božské. Bylo by ale lepší, kdyby se ten z vás, koho se to týká, přiznal teď a tady a prosil královnu o milost.“

Hinkimu vyhrkly slzy. S tváří v dlaních se pohupoval dopředu a dozadu. Jeho vzlyky se rozléhaly ztichlou síní.

„Proč?“ vydechl velekněz Ani.

„Byl tak hezký…,“ šeptal Hinki a bezvládně spustil ruce s obličeje. „Byl jsem hlupák! Chytil mě do pasti, vyhrožoval mi. Ztratil jsem hlavu. Řekl jsem mu všechno, co jsem věděl…“

Amerotke přivolal stráže. Chopily se stále ještě vzlykajícího Hinkiho a vyvedly jej ze síně. Ani s Mabenem povstali, zlomení a zbaveni veškeré své nadutosti.

„Ctihodní,“ oslovil je Amerotke, „rád bych, abyste počkali venku, než se vrátí velitel Nadif. Nyní musím dokončit jisté záležitosti s tebou, Mabene, a s tvou rodinou.“

„To tedy musíš, ctihodný soudce,“ pokročil Maben kupředu, jako by se bál, aby ho náhodou nepřeslechli.

„Dnes ráno totiž přišel do našeho domu velitel Nadif se svou medžají a zatkl paní Merejet. Nesměl jsem s ní ani promluvit.“

„O tvou sestru je postaráno,“ ujistil ho Amerotke a pak požádal ostatní. „Nuže, ctihodní, prosím vás, abyste okamžik posečkali.“ Obrátil se ke Kenuovi, který tam stále ještě klečel na polštáři. Pokynul mu, aby přistoupil, a předal mu malý svitek. „Odnes to ke mně domů. Paní Norfret se o tebe postará.“

Kenu opět poklekl. „Ctihodný soudce, jsem ti nesmírně vděčný…“

„Ještě to není vyřízeno,“ přerušil ho Amerotke.

„A dokud nebude vše u konce, musíš zůstat u mě. Nyní promluví Minnacht. Budou ho vyslýchat úředníci pána Valua, ukážou mu, jaké důkazy proti němu Šufoj s Nadifem objevili. Ty jdi a čekej na další.“

Kenu odešel a přistoupil Asural.

„Lidé zvenčí by chtěli dovnitř.“

„Lidé zvenčí,“ prohlásil Amerotke, „tu mohou být, jen když probíhá soud. Toto však soudní jednání není.

Asurale, máš zde své lučištníky?“

Asural přikývl a ukázal k zadní části síně.

„Dohlédni,



aby


byli

v pohotovosti,“

nařídil

Amerotke. „Hotep je kušitský válečník, veterán. Teď to

může být nebezpečné. Přiveď ho.“

Amerotke se obrátil k Prenohoeovi a ostatním písařům. Někteří ještě rychle psali, opisovali jeden od druhého. Ve víru událostí zapomínali totiž chvílemi zapisovat a teď si navzájem vypomáhali.

„Hrozí nebezpečí, že by zde nyní mohlo dojít k nějakým násilným činům,“ oslovil je soudce. „Nijak ale prosím nezasahujte a nevstávejte ze svých míst. Jste ozbrojení, jak jsem vám přikázal?“

Prenohoe i ostatní písaři zašátrali pod svými polštáři a vytáhli úzké dýky, které tam měli schované. Nebylo to nijak neobvyklé bezpečnostní opatření. Provinilci nebo odsouzení se mnohdy pokoušeli uprchnout nebo obrátit svou zlost a vztek proti komukoli, kdo se ocitl poblíž.

Amerotke spokojeně přikývl. Otevřely se postranní dveře a vešel Hotep, oděný v bederní roušce a s bílým lněným přehozem přes ramena. Poklekl na polštář a zahleděl se na Amerotkea. Připochodoval vojenským krokem, ale ve tváři se mu zračily ostražitost a obavy.

Počkal, až se dveře zavřou a utichne hluk davu zvenčí.

„Proč jsem tady, ctihodný soudce?“

„Ticho!“ vykřikl Prenohoe. „Nemáš právo promluvit jako první.“

„Zeptal ses,“ pozvedl ruku Amerotke, „a já ti odpovím. Hotepe, byl jsi kapitánem stráže zesnulého obchodníka Ipuje, je to pravda?“

„To sám dobře víš.“

„Nebuď drzý,“ naklonil se Amerotke kupředu.

„Obviňuji tě tímto ze dvou zločinů. Za prvé z vraždy a za druhé ze zrady svého pána.“

Hotep chtěl vyskočit, ale Asural a tři strážci mu pokročili za záda. Jeden z nich sklonil oštěp, nasadil hrot na Kušitovo levé rameno a stlačil jej nazpátek.

„Paní Merejet…,“ začal Amerotke a odmlčel se, aby dosáhl většího účinku. Rozhodl se použít lsti, aby tomu muži nahlodal sebedůvěru. Za okamžik bude vědět, zda odhalil pravdu, či ne. Byl si však jistý, že ano. „Paní Merejet se přiznala. A já ti teď povím, Hotepe, jak jsi zavraždil svého pána. Toho dne, kdy Ipuj zemřel, odešla paní Merejet se svým bratrem Mabenem z domu U zlaté révy, aby se účastnili obřadu v Ptahově chrámu. Co se přihodilo v chrámě, už víme, ale pokud jde o Ipuje, tam se Rechet k ničemu nepřipletl. Vrahem jsi ty, Hotepe.

Paní Merejet ti před svým odchodem dala prášek na spaní. Ipuj a paní Chiat vstali pozdě. Přišli do hlavní části domu, kde na ně čekala jediná osoba: Hotep, kapitán jejich stráže. Než odešli k lotosovému jezírku, napili se oba vína, vody nebo ovocné šťávy, zkrátka něčeho, do čeho jsi rozpustil uspávadlo. Ne mnoho, ale když si později dopřáli vína, stačilo to, aby tvrdě usnuli.

Na rozdíl od jedu po sobě lék na spaní zanechá jen nepatrnou nebo vůbec žádnou stopu. Důkladně jsi tedy

vymyl poháry a pak jsi odspěchal nazpátek za svým pánem. Jako věrný sluha jsi shromáždil své muže, ale také jsi jim přinesl osvěžení: džbán piva a chléb. V pivu samozřejmě rovněž byla trocha spacího prášku. Slunce hřálo stále víc. Tví muži seděli ve stínu za palisádou, popíjeli pivo a podřimovali. Koneckonců, kdo by jim to mohl vyčítat? Hezké odpoledne v nádherné záhradě, kapka piva, jehož účinek zesílí uspávací prášek.

Mezitím si Ipuj s paní Chiat nalili trochu vína, horko a víno, o spacím prostředku nemluvě, se brzy projevily.

Tvrdě usnuli v altánu na pohovce. Jakmile ses ubezpečil, že všichni odpočívají, uskutečnil jsi další část svého plánu. S paní Merejet jste do křoví schovali tyč s žebřinami po obou stranách.“

„To není pravda, můj pane,“ Hotepovi se chvěl dolní ret.

Amerotke mu však vyčetl z tváře pravý opak; Kušita byl řádně vyplašený tím, co všechno soudce ví.

„Také sis tam schoval čistou bederní roušku. Svlékl ses, sundal z krku řetěz, z ruky prsten a náramek a dobřes to všechno schoval. Pak jsi vzal žebřík, opřel jej o palisádu, vyšplhal nahoru a rozhlédl se. Vybral sis místo s dobrým výhledem. Viděl jsi do altánu, ale tví muži tě přes stromy a bujné rostlinstvo vidět nemohli, ani kdyby náhodou byl některý z nich vzhůru. Seskočil jsi, šel do altánu, vzal paní Chiat, odnesl ji k k jezírku

a utopil ji. Možná se chvíli bránila, ale jak dlouho to mohlo trvat? Pár okamžiků? Podržel jsi jí hlavu pod vodou, a už klidně plula. Pak ses vrátil do altánu. Ipuj byl těžší, ale ty jsi zdatný válečník, Hotepe. Zvedl jsi ho, šel s ním k vodě a také jeho jsi potopil, obrátil na břicho a přidržel mu hlavu pod vodou. Možná začalo nějaké šplouchání, možná se Ipuj probral, ale byl zesláblý, po víně a uspávacím prostředku se těžko hýbal. Voda mu vnikla do nosu a do úst, a brzy ztratil vědomí.“

„Ani na Ipujových, ani na Chiatiných nohou jsme nenašli žádný lazuritový prášek. Nyní už vím proč: do jezírka nevstoupili sami, byli tam odneseni. Ubezpečil ses, že jsou mrtví, vylezl jsi z vody a spěchal k palisádě.

Tam jsou zevnitř příčné trámy, které drží kůly pohromadě, takže z téhle strany je snadné po nich vyšplhat. Vylezl jsi nahoru, slezl po žebříku a vrátil se k svému úkrytu. Tam ses dopustil své jediné chyby.

Lazurit z nohou sis umyl vodou ze džbánu. Utřel ses rouškou, kterou jsi měl doteď na sobě, pečlivě jsi vydrhnul všechno, co by tě mohlo prozradit, a oblékl sis čistou bederní zástěrku. Možná jsi trochu jinak překřížil její záhyby, ale k tomu se ještě vrátím. Ve spěchu sis také navlékl prsten a náramek. Staré zvyky se člověka drží jako smůla, viď, Hotepe? Místo aby sis je natáhl na levou ruku, zachoval ses, jako bys byl dosud

příslušníkem medžaje. Nasadil sis je na pravou.

Odpoledne mezitím pokročilo. Využil jsi toho, že tví muži jsou opilí a spí, a vrátil ses do domu, abys odstranil všechno, co by mohlo vzbudit podezření, a vyčkával jsi. Slunce začalo zapadat. Saneb se probudil, šel se podívat k jezírku a našel tam své mrtvé pány. Ztropil poplach. Co se dělo pak, to už víme. Jenže Saneb byl pozorný a měl bystré oči. Když s tebou mluvil, všiml si, že na sobě máš čistou bederní roušku.

Možná jsi měl také jinak přeložené záhyby. Ale nepochybně si všiml prstenu a náramku na nesprávné ruce a začal tě podezírat. Vždyť víš,“ Amerotke se usmál, „Saneb také sloužil u medžaje. Uvědomil si, že v polospánku nebo v rozrušení by si sám také byl schopen navléknout prsten s náramkem na pravou ruku.“

Odmlčel se a poklepal nohou v sandálu. „Sanebovo podezření narůstalo. Jestliže se k jezírku nemohl dostat žádný vetřelec, napadlo ho, že vrahem musí být někdo z domu, nebo dokonce některý strážce. Sanebovi však žel nešlo o spravedlnost, nýbrž o vydírání. Naznačil ti, co ví, a tys ho zabil. Saneb nikam neutekl. Jeho ostatky nejspíš leží někde v rákosí u nějaké tůně s krokodýly a poblíž bude vak či ranec s jeho věcmi.“ Amerotke se odmlčel. Hotep, vyvedený z míry, prudce oddechoval a koulel očima. Co chvíli střílel očima vpravo vlevo.

„Paní Merejet tvrdí, že máš na svědomí Saneba,

Ipuje i Chiat,“ pokračoval soudce. „Říká, že tvé srdce vzplálo chtíčem po ní, ale že pán Ipuj by nikdy nedovolil, aby si jeho strážce vzal jeho dřívější švagrovou.“ Polkl. To, co říkal, nebyla lež. Věřil, že právě takhle to je a že Hotepa přesvědčí tím, jaké uvádí podrobnosti. „Ovšem paní Merejet také není nevinná,“

prohlásil potom. „Chtěla, aby Ipuj zemřel, že ano, Hotepe? Slíbila ti, že jakmile zemře, bude volná a vezme si tě. Po pravdě řečeno, paní Merejet doufala, že se stane Ipujovou druhou manželkou. Byla jeho milenkou a navštěvovala ho ve městě v jeho hnízdečku rozkoše pod jménem Nibit pi, Vládkyně domu. Ipuj si s ní rád užíval a slíbil jí, že si ji vezme, kdyby se náhodou něco stalo s její sestrou. A ono se stalo. Ipuj odjel do svého hnízdečka rozkoše, údajně na obchodní cestu do Memfidy. Brzy nato si paní Merejet se svou sestrou Patunou vyšly na večerní procházku do odlehlých koutů zahrady, nedaleko hromady odpadků.

Možná se pohádaly, možná paní Patuna věděla, co jí sestra za zády provádí s jejím mužem. Tak nebo tak, Merejet se rozhodla, že Patuna musí zemřít. Uhodila ji do hlavy palicí a její tělo zahrabala. Vrátila se, spálila její náhrdelník i svatební náramek a nechala tam ležet báseň, aby to dělalo dojem, že Patuna utekla.“ Amerotke se odmlčel. Hotep jen napjatě seděl, po černé kůži mu stékal pot.

„Nemyslím si,“ promluvil hlasitěji Amerotke, „že Ipujovo srdce bylo docela čisté. Možná Merejet podezíral, ale přímo ji obvinit nemohl. Zato jí provedl něco horšího: nechal ji být a oženil se s Chiat. Věděl, že Patuna neutekla, že její tělo leží někde v zahradě, ale nechal Merejet, ať klidně vykládá, že její smrt má na svědomí on. Věděl, jak to je doopravdy.“ Soudce ukázal dozadu do síně. „Mluvil jsem s knězem z Kaple naslouchání v Ptahově chrámu. Vyslechl Patunino vyznání. Trpěla zvláštní nemocí, bylo pro ni obtížné odejít z domu. To bylo známo jen málokomu. Ipuj to samozřejmě věděl, ale nezmínil se o tom. Mohl tím vydírat Merejet, vyhrožovat jí. Musela být dál jeho milenkou. Když prohlásil, že bude jíst jen to, co uvaří ona, zajistil si, že ho neskolí žádná záhadná otrava. Jak musela paní Merejet zuřit!“ Pohlédl na Kušitu a posměšně protáhl: „Ach tak, to jsi nevěděl, Hotepe?

Navštěvovala Ipuje dál. Viděl jsem záznamy o jeho milostných návštěvách. Nibit pi se tam vyskytuje přednostně. Paní Merejet byla lapená v síti. Nade všechno si přála Ipujovu smrt. Ale jed byl vyloučen.

Ipuj nechal vstoupit ve známost, nejen v domě, ale i mimo něj, že pro něj vaří ona. A tak se obrátila na velitele



Ipujovy

stráže,

válečníka

a někdejšího

důstojníka medžaje. Jak Ipujovy záznamy dosvědčují, paní Merejet je nesmírně zběhlá v umění lásky. Svedla

tě a tys jí věřil. že? Všechno zosnovala, dala ti prášek na spaní a ostatní už jsi zařídil ty. Chytře vymyšleno,“

dumal hlasitě Amerotke, „dokonce ani nebyla doma, když Ipuj zemřel.“

Hotep se pokoušel vstát. Zjevně nevěděl, jestli má odporovat nebo prostě jen řvát.

„Říkám to správně, Hotepe? Vrhni se Božské k nohám a pros o milost! Třeba se nad tebou slituje.

Chceš zapírat? Byl jsi příslušníkem medžaje. Viděl jsi na západních útesech lidi zaživa naražené na kůl. Chceš umřít taky tak? Merejet se přiznala a doufá, že jí to pomůže. Proč to neuděláš i ty?“

„Je to pravda…“ Hotep si olízl vyschlé rty. „Je to tak, jak říkáš, ctihodný soudce, ale vymyslela to ona. To ona chtěla, aby Ipuj a Chiat zemřeli. Nařídila mi zabít Saneba. Pán Ipuj už jí dávno nevěřil; proto mě taky najal. Vůbec si nemyslel, že to otrávené víno mu poslal Rechet. Byl to dárek od paní Merejet, která zuřila kvůli tomu, co jí udělal. Můj pane, provinil jsem se…“

Amerotke se podíval napravo na těžké dřevěné dveře se zamřížovanou horní částí. Za nimi hlídali Nadifovi muži Merejet, spoutanou a s roubíkem v ústech, takže všechno viděla a slyšela, ale nemohla se hnout ani promluvit.

„Kapitáne Asurale!“ zvolal a ukázal na dveře.

„Vpusť paní Merejet.“

Asural vykročil, zvedl závoru a otevřel dveře.

Strážci přivedli Merejet dovnitř. Byla neupravená, vlasy jí visely přes obličej.

„Uvolněte jí roubík,“ nařídil Amerotke. Jakmile to udělali, Merejet se jim vyškubla a dopadla na kolena vedle Hotepa.

„Ty pitomče!“ ječela. „Hlupáku! Já jsem jim neřekla ani slovo! To, co ti tady vykládal, byly jen jeho dohady!

Já jsem se k ničemu nepřiznala!“

Hotep se na ni zděšeně podíval a pak vytřeštil oči zas na soudce. Sklonil se, opřel se dlaněmi o zem, skrčil se jako kočka a opět pohlédl vzhůru. Amerotke mu hleděl do očí a také on se lekl, překvapen, když se Hotep znovu přikrčil, zaryčel a skočil. Doslal se na schody před Amerotkeovým stolcem, když ho zezadu zasáhl první šíp. Soudce vyskočil s dýkou v ruce, ale Kušita se zarazil a otočil se, jako by se chtěl podívat, kdo to střílel. Druhý šíp se mu zabodl do krku, třetí do prsou. Zavrávoral, zakašlal, krev mu vytryskla z úst a zhroutil se na zem. Asural k němu přistoupil, otočil ho, sáhl mu na krk, zda neucítí tep, a podíval se na Amerotkea.

„Je mrtvý? Odneste ho,“ pronesl soudce pomalu, silou vůle ovládaje dech. Celý se zpotil a téměř slyšel tlukot svého srdce.

„Tys věděl, že to udělá!“ vřeštěla Merejet. „Obelstil

jsi ho!“

„Říkal jsem mu pravdu,“ Amerotke k ní sestoupil po schodech. „Popsal jsem mu přesně, jak to bylo a proč.

Co dělal on a cos dělala ty. Pověz mi, co jsem řekl špatně, paní Merejet!“ Ukázal na písaře. „Zapsali Hotepovo přiznání. To, co jsem sliboval jemu, nabízím nyní i tobě. Slyšelas obžalobu. Půjdeš k hrdelnímu soudu a víš, jaký bude ortel. Odveďte ji.“






HRU MIT

staroegyptsky

 

„den smrti“

„Dnes v noci se mi zdálo…,“ mumlal tiše Prenohoe za Amerotkeovými zády, „že jsem letěl nad Nilem na křídlech ibisa a pode mnou plula královská lodice. Co myslíš, co to asi znamená, ctihodný soudce?“

„že se chceš stát opeřencem,“ zažertoval Šufoj.

Amerotke zvedl ruku. „Tady ne,“ zašeptal káravě.

Díval se do temné chodby Domu mrtvých v podzemí chrámu Maat. Strážci v maskách stáli u dvou cel po obou stranách dveří, teď právě otevřených. Soudce, oblečený ve svém úředním šatu, k nim vykročil. V první cele seděl v koutě Minnacht, v ruce pohár smrti. Když

Amerotke vešel, sklopil někdejší vrchní písař oči k zemi a přendával si zvolna pohár z jedné ruky do druhé.

Podél zdí cely stáli strážci v šakalích maskách boha Anubida; měli na sobě kožené suknice, v jedné ruce třímali oštěp, ve druhé štít. Amerotke přikývl a vykročil ke druhé cele. Tady seděla Merejet, opřená o zeď. Také ona držela v ruce smrtící jed. Vzhlédla k Amerotkeovi, potřásla hlavou, zvedla pohár, jako by se chtěla napít, ale zase jej odložila. Amerotke vyšel do chodby.

„Ctihodný soudce.“ Přistoupil k němu vrchní popravčí, sundal si masku a otřel si pot z obličeje. „Můj pane, jak dlouho máme čekat?“

„Znáš rituál,“ odpověděl mu Amerotke. „Hodinu.“

„Hodinu,“ opakoval po něm velitel Nadif. „Do hodiny to musí vypít.“

Popravčí, plným titulem Nosič smrti, přikývl a odešel. Amerotke pohlédl k mřížím nahoře ve zdi, kudy pronikaly paprsky světla. Přál si, aby to už

skončilo. Nadif a Šufoj se vrátili z Ptahova chrámu.

Našli Minnachtův úkryt. Byl obratně zamaskovaný v jedněch vodních hodinách a nalezli v něm nejen Knihy zkázy, ale také řádnou zásobu jedů v pečlivě popsaných nádobkách a krabičkách. V jeho pokojích našli i další důkazy. Bylo jich dost, aby přesvědčily hlavního chrámového písaře, že má prosit faraona o milost.

V přítomnosti vrchního žalobce pána Valua přiznal pak

u soudu, že všechna obvinění, která proti němu pán Amerotke vznesl, byla pravdivá. Potvrdil, že je synem autora Ari sapu a popsal svůj život v Ptahově chrámu, včetně zklamání, že nebyl povýšen. Ke konci už mluvil nesouvisle, ale přiznal se a byl odveden.

Merejet, když pochopila, že jí hrozí kůl nebo pohřbení zaživa v žhoucím pouštním písku, rovněž

doznala svou vinu. Vypověděla vše o nenávisti k Ipujovi a uznala Amerotkeova obvinění za pravdivá. Oběma byl udělen ortel z milosti. Vypijí pohár s jedem, který je rychle a bezbolestně usmrtí. Nyní tu Amerotke stál, pět dnů po vznesení obžaloby, naslouchal zvukům z chrámových prostor nad sebou a čekal, až se rozsudek naplní. Všechno se teď v Thébách rychle změnilo.

Libyjci odešli, zjevně nespokojení. Hinki byl vykázán do vesnice daleko na jihu. Zprávy o Minnachtovi a Merejet se rychle roznesly po celých Thébách. Kdekdo přicházel s dalšími svědectvími, která by byl pán Valu mohl použít, kdyby některý z nich žádal projednávání před soudem. Nakonec se to však vyřešilo takto.

Amerotke uslyšel z jedné cely zavzlyknutí a pokročil k ní. Minnacht vypil svůj pohár a ležel na zemi jako dítě, ruce složené pod hlavou a hleděl ke dveřím.

Merejet už také polykala. Amerotke ustoupil a zašeptal krátkou modlitbu. Znal účinek tohoto jedu. Znecitliví končetiny, oběť upadne do hlubokého spánku a klidně

zemře.

Po chvíli zvolal jeden strážce: „Hotovo…“

Ve starověku mělo užití jedů krutější účinky, protože úřady neznaly metody, jak je analyzovat. Například teprve v 19. století byly provedeny klinické testy na účinky arzénu. Velmi vzrušující, i když už poněkud zastaralé, je třeba pojednání A. W. Blythe Poisons: their effects and detection (Jedy, jejich účinek a projevy) vydané v Londýně r. 1920. Ve starověku pokládali jedy za stejně děsivé, jako my dnes chemické či biologické zbraně. V mém příběhu se mnohé zakládá na historických faktech ze starověku. V 5. století př. n. l.

popisuje Xenofon zničující účinky jedovatého medu

v okolí Černého moře. O ‚šíleném medu‘ hovoří také Plinius starší. Nejslavnější vysoce kvalifikovaný specialista na jedy je Mithridates z Pontu v 1. století př. n. l. Dostaly se mu do rukou tajné rukopisy z Indie i z jiných zemí a stal se takovým odborníkem, že se pokusil vyrobit univerzální protijed, prostředek proti všem jedům. A konečně lazurit se užíval jako ozdobný polodrahokam, ale také ke zdrsnění hladké podlahy.

Rozdrcený modrý kámen (sirného původu) se smíchal se zlatým prachem, který způsoboval jeho lesk.

Zájem o jedy, jejich výrobu a kultivaci byl běžný v Egyptě, ale také v Číně a v údolí Indu. Teroristé s jedy také nejsou jevem pouze moderní doby. Římský spisovatel Dio Cassius se zmiňuje o tom, jak se rozmohl zločin v ulicích: s použitím špendlíku, namočeného ve vlastnoručně vyrobeném jedu. Flóra a fauna starověkého Egypta i přístup do bujných džunglí na jihu způsobily, že se Egypt stal střediskem sběru i extrahování lektvarů a prášků stejně smrtelných jako současné bakteriální jedy.
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